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	PROLOG

	 

	Dravec

	 

	Nenávidím dravce. Jednoho mám totiž neustále v patách. Chodí sice po dvou jako člověk, ale duši má zvířecí. Tady se teď snažím schovat. Po tvářích mi stéká pot a ztěžka oddychuji.

	Najednou se blízko mě ozve hlasité funění. Někdo se krátce zachichotá. Srdce mi bije jako o závod.

	Před očima mi stačí proběhnout celý život. Kroky se blíží. Zadržuji dech.

	Dostal mě.
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	MONOLOG

	 

	Jmenuji se Indiana

	 

	Je mi osmnáct let. Jsem netvor.

	Nemám po sobě fialové skvrny, z hlavy mi netrčí tykadla a ani neděsím lidi strašlivým řevem. To ani náhodou. Vypadám docela obyčejně a lehce splynu s davem. Od normálních lidí se na první pohled nijak neliším.

	Takoví jsou nejnebezpečnější.

	Já bych ale neublížil ani mouše, takže o mně to neplatí. Ze mě nemusíte mít strach. Kdyby na to přišlo, stál bych určitě na straně těch, co by se snažili někoho takového dopadnout.

	Není na mně nic znát. Na čele nemám žádnou jizvu, ani mi uprostřed hlavy nezáří vševědoucí oko. Nejsem oslnivě krásný, z pusy mi netrčí ostré Špičáky a už vůbec nežízním po krvi. Můj pupík vypadá taky obyčejně, a kdybych někomu daroval krev, tak by to s ním nic neudělalo, ne jako se Supermanem.

	Mám jasně modré oči, které jsou při okrajích tmavší a směrem do středu světlají. Když jsem unavený, vypadám jako překvapená sova.

	Jedno ale uznávám. Moje vlasy jsou trochu nezvyklé. Mají barvu zralého obilí, ale u konečků jsou dočista černé. Marně jsem se snažil ty tmavé konce ustříhat, bylo to na nic. Vlasy mi rostou tak rychle, že do tří dnů vypadaly jako předtím. Někomu můžu připadat i roztomilý. Třeba chůvě, která se o mě odmalička stará. Ta má ale pravděpodobně oči zaslepené láskou.

	Opravdu jedinečné je moje jméno: Indiana. Moje máma byla blázen do Indiany Jonese, byl to její idol. Jmenuju se proto Indiana Teller. Hrůza, co? Naštěstí to jde zkrátit na mnohem přijatelnější „Indy“.

	V pár věcech taky neobyčejně vynikám. Vidím daleko lépe než většina lidí a i můj sluch a čich jsou mnohem vyvinutější. Když se ale náhodou ocitnu uprostřed davu, tak je mi to spíš na obtíž.

	Tohle ale nijak nedokazuje, že bych i já byl dravec. Králíci přece taky mají dobrý sluch.

	Mám velkou rodinu, hromadu bratranců a sestřenic, babičku Ambru a dědečka Karla. A taky mámu. Jmenuje se Jessica.

	Je šílená.

	Život tráví ve zvláštním ústavu, kde se starají i o další blázny, nebo, jak říká dědeček, o „abnormální“ typy. Má pomatenou mysl, nedokáže rozlišovat mezi současností, minulostí a budoucností. Nikdy neprozradí, odkud se právě vrátila. Třeba to ani sama neví. Pohled na ni mi drásá srdce, takže ji chodím navštěvovat jen zřídka. V pěti případech ze šesti mě vůbec nezaznamená.

	Možná o mě ale přece jen zájem má.

	Vždyť kvůli mně zabila tátu.
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	1. Kapitola

	 

	Vlkodlaci nesnášejí přivandrovalce

	 

	Jak jsem vám to už popsal, vypadám docela normálně, ale můj životní příběh už tak jednoduchý není. Narodil jsem se do vážené vlkodlačí rodiny. Vážené proto, že můj dědeček je vůdcem jednoho z nejmocnějších severoamerických klanů, který ovládá všechny ostatní.

	Babička i dědeček jsou praví vlkodlaci. Byl jím i můj otec. Ale moje máma je jiná.

	A sakra! Teď si určitě myslíte, že jste začali číst další vlkodlačí historku plnou vytí, kousanců a zápasů s upíry.

	To vůbec ne!

	Když narazím na upíra a ten se mi rozhodne zakousnout do krku, tak mi nezbude nic jiného než zařvat „auvajs“.

	Já totiž k vlkodlakům nepatřím.

	Bydlíme ve státě Montana, který má rozlohu třicet sedm milionů hektarů a méně než milion obyvatel. Spolu s Aljaškou a Wyomingem patří mezi státy s úplně nejmenší hustotou osídlení.

	Ale ano, to víte, že to tu znáte. Tady přece Čejenové a Siouxové pod vedením náčelníka Sedícího býka rozmašírovali plukovníka Custera u Little Big Hornu, kteréžto místo se pak stalo skvělou turistickou atrakcí, která se vyrovná i Národnímu parku Yellowstone. My ale taková místa pečlivě obcházíme.

	Moji prarodiče a všichni vlkodlaci se totiž lidským bytostem raději vyhýbají. Jinak by brzy narazili na vidle a plameny.

	Navíc jsou vlkodlaci většinou strašní lenoši. Nabídněte jim daňky, co uhánějí jak vítr, nebo krávy, které to stěží dotáhnou na čtyřicítku za hodinu. Hádejte, co si vyberou?

	Vlkodlaci se chovají jako opravdoví vlci. Krávy milují. Proto jsme si k bydlení vybrali rozlehlé montanské pláně, na kterých se věnujeme vlastnímu chovu dobytka. Naše chovatelská stanice patří k nejlepším na světě. Chováme tady a křížíme všechna možná kravská plemena: Brahmousin, BlueLingo, Santa Gertrudis, Texas Longhorn kvůli masu a Lineback nebo Randall pro mléko. Když se před několika lety svět zbláznil do libového masa, tak jsme dovezli krávy z Evropy: plemena Angus, Chianina, Simmental a další.

	V chovu máme dlouhou tradici a široké znalosti. Naši vědci, například genetici, patří k nejlepším v Americe. Krávy z našich chovů jsou ty nejsilnější a nejproduktivnější a o telata je velký zájem.

	Hodně jsme na tom zbohatli. A to potřebujeme. Za peníze si totiž můžete koupit diskrétnost.

	Ne, nebojte se, tohle nebude ani žádný nudný příběh bohaté rodiny, která má své zvláštnosti. Jsme bohatí jen z nutnosti. O naší existenci se nesmí nikdo dozvědět. Ochránit nás mohou jedině peníze. Na podezřívavce můžeme působit trochu výstředně. Proto ty krávy.

	Celý dosavadní život jsem strávil mezi obrovskými chlupatými a bučícími zvířaty. Tuři domácí jsou sice roztomilí, ale jejich intelektuální úroveň a možnosti konverzace jsou trochu omezené. Na rozdíl od svých příbuzných já sám ale k dobytku žádný zvláštní obdiv nechovám.

	I když nejsem vlkodlak, jsem přesto považovaný za někoho.

	Poprvé jsem si uvědomil, že nejsem jako ostatní, když mi bylo šest. Ostatními myslím svou rodinu. Byli jsme právě na odchodu na procházku, neboť babička vyhlásila jarní úklid a vyhnala všechny ven.

	„Dědečku,“ ptal jsem se nešťastně a celý roztrpčený mu ukazoval ruku, „proč nemám chlupy jako ty?“

	Dědeček, který se právě proměnil ve vlka, se posadil a odhalil své obrovské bílé tesáky. Necouvnul jsem, neměl jsem z něj strach. Bylo ode mě hloupé se ho právě teď na něco ptát, když jako vlk nemohl mluvit. Myslel jsem si, že se promění zpátky, aby mi mohl odpovědět, ale on se sklonil a dal mi znamení, abych mu vylezl na hřbet. Kdo se nikdy na vlku nevozil, těžko si dokáže představit, jak je vzrušující vyšplhat se na obrovské zvíře, které se ze všech sil snaží udržet vás na hřbetě.

	Vzpomínám si, jak jsem se smál, a na to, že běžel tak rychle, že mi připadalo, že letíme.

	Ten bláznivý běh mi úspěšně vyhnal otázku z hlavy. Ale později, když mě chůva oblečená v květovaných šatech, celá kulatá a měkoučká, přišla sundat z dědečkova hřbetu, zahleděl jsem se do jejích zlatých očí, dotkl se její vždy teplé tváře a zopakoval jsem: „Chůvo, proč já nemám taky chlupy?“ Tím nešikovným způsobem jsem chtěl vyjádřit, že nechápu, proč se nemůžu proměňovat jako ostatní děti.

	Její zlatý pohled potemněl smutkem.

	„Ty můj broučku,“ pronesla zpěvavým hlasem, „ty moje vlčátko, ty můj tesáčku, netrap se, já ti jednou povím, z jak velké lásky ses narodil.“

	Byl jsem ale pořádně tvrdohlavý. Tahle odpověď mě ani trochu neuspokojila. Otázku jsem pokládal pořád dokola… ale nikdo mi na ni neodpovídal.

	Trápily mě i jiné věci. Když se vlčata proměňovala, nesměla si se mnou hrát. Chůva je vždycky odehnala. Neměl jsem si s kým hrát a brzy jsem se naučil tu vlčí proměnu nenávidět. Vlčata to také rychle pochopila, a coby holátko mě čím dál tím víc pokoušela.

	A já stále čekal, den za dnem, noc za nocí, až se ze mě stane vlk.

	Ale nic se nedělo. Můj život se nijak neměnil. Neprojevovaly se u mě žádné další schopnosti ani zvláštnosti. Bohužel.

	Když mi bylo osm, tak to chůva konečně trochu nakousla. Byl jsem asi zvlášť dotěrný, opravdový mezek, jak to dokážou jen praví vlci.

	„Jsi zlá,“ křičel jsem na ni, když mě zase jednou mí kamarádi vyloučili ze svých her, „jsi strašně zlá! Všichni jste zlí! Jsem jiný než vy, a nemáte mě proto rádi!“

	A rozplakal jsem se. Chůva si ke mně přisedla na postel, vzala mě do náruče a něžně mě kolébala. Já jsem ale už byl příliš velký na to, aby mě takové kolébání uklidnilo. Vší silou jsem ji od sebe odstrčil, ji i tu její nekonečnou lásku. A tak jí nezbylo nic jiného než mi pošeptat tajemství.

	„Ty nejsi vlk, můj tesáčku, ty jsi jen synem vlka. Ale možná se jednoho dne z tebe stane něco ještě silnějšího a mocnějšího, než jsou vlci.“

	Okamžitě jsem přestal plakat.

	„A co se ze mě stane,“ ptal jsem se nedůvěřivě. „Kdo by mohl být silnější než vlci?“

	Tajemně se usmála a zašeptala: „Achronauti. Jsou to ty nejúžasnější, nejzáhadnější a nejvzácnější bytosti, co existují. Jestli se tvé schopnosti projeví, všichni před tebou padnou na kolena. Ale musí to zůstat jen mezi námi, rozumíš mi, nikdy, nikdy o tom s nikým nesmíš mluvit.“

	Pak udělala něco, co na mě opravdu zapůsobilo. Vlkodlaci drápy jsou pořádně ostré, i když se od lidských nehtů až tak neliší. Rozškrábla si palec, mně taky a přitiskla je na sebe.

	„Takhle tě nenakazím, ale neodvažuj se to samé někdy dělat s vlkodlakem ve zvířecí podobě, Indiano! Přísahej! Mohl by ses nakazit a proměnit v netvora. Je to opravdu moc nebezpečné.“

	Byl jsem z toho všeho tak překvapený, že jsem ani nereagoval na bolest v palci.

	„Přísahám,“ vykoktal jsem.

	„Krví,“ odříkávala, „zpečeťujeme naše tajemství. Kdo ho zradí, ať okamžitě zemře mou otrávenou krví!“

	Pak mě pustila.

	Pro osmileté dítě není jednoduché zachovat tajemství. Chůva to se svou přísahou zvládla dokonale. Nikdy jsem nikomu neřekl, co mi toho dne svěřila. A jizva na palci, i když sama rána nebyla nijak hluboká, mi kupodivu zůstala. Ještě dnes, když jsem unavený nebo nervózní, si po ní přejedu.

	Následující den jsem začal zkoumat svůj původ.

	Je opravdu trapné, že o nás zatím nikdo nic nenapsal, žádný příběh, dokonce ani kraťoučkou pohádku. Nikde nenarazíte na žádné dohady a neobjevíte ani ty nejmenší pomluvy. Co ti historici celé dny dělají?

	Jsme zvláštní druh. Nemáme po těle chlupy, v nic se neproměňujeme, neovládáme žádný vnitřní oheň ani nejsme obdařeni nadlidskou sílou. Ani kdyby nám šlo o život, nedokážeme běžet rychleji než ostatní lidé, není nám pomoci. Když nás někdo přepadne, klidně z nás nadělá fašírku. Lidé o nás sice nic nevědí, ale vlkodlaci, upíři, víly, skřítkové, čarodějové, zkrátka tihle všichni už o nás někdy slyšeli. Ani v jejich knihách ale není žádný náš přesný popis, dají se jen najít poznámky pod čarou typu: Na světě existuje jeden zvláštní lidský druh, jehož příslušníci jsou schopni cestovat časem. Narození takové bytosti je velice vzácné. Říká se jim „achronauti“.

	Je to původem řecké slovo, za „náležící“, chronos „čas“ a naute „cestovat“. Cestující v čase.

	Já patřím mezi ně. Jsem achronaut. Dal bych přednost nějakému méně odbornému názvu, ale s tím nic nenadělám.

	Máme obrovskou moc! Kdybychom cestovali jen do budoucnosti, bylo by to geniální. Mohli bychom třeba manipulovat s kurzy na burze nebo předvídat katastrofy a hladomory. Ty dvě poslední věci jsou pro mě mnohem přijatelnější než ta první, s tím bych souhlasil. Ale to by bylo až moc jednoduché. Takhle to nefunguje. Cestujeme po celém světě, nikdy nevíme, jestli se ocitneme v budoucnosti nebo v minulosti. Určitě si říkáte, to by mohlo být super, vrátit se do časů Ježíše Krista nebo faraónů, vidět jejich barevné lodě a odhalit, kam ukryli své poklady. (Jestli vám připadám trochu posedlý penězi, tak mi věřte, že s rodinou, jako je moje, je to tak: čím víc, tím líp.). Mohl bych se třeba účastnit vylodění z Mayflower!* Ale bohužel, ani tohle nejde. Můžeme totiž cestovat do minulosti jen do data svého narození.

	*Mayflower byla anglická plachetnice, která v roce 1620 odvezla z Anglie do Ameriky skupinu anglických puritánů a separatistů známých jako Otcové poutníci.

	Já se narodil 21. března, v měsíci boha války, ale ten den se také slaví příchod jara. To by mohlo být radostné znamení. Jupí!

	Máma taky. To je přece zvláštní. Narodila se 21. března, nachlup stejně. Oba jsme se narodili v první jarní den. Pro holku to může znít romanticky, ale pro kluka… radši to nebudu dál rozvíjet.

	Když jsem si to všechno začal víc uvědomovat, přepadly mě obavy. Moje máma se kvůli tomu zvláštnímu nadání zbláznila. Co čeká mě? Buď se u mě nadání neprojeví a skončím jako frustrovaný šílenec bez jakýchkoliv schopností a přes chůviny tajné naděje ze mě nebude ani vlk, ani achronaut. Nebo se nakonec u mě achronautské schopnosti projeví a pak z toho zešílím jako máma.

	To je super! Miluju svůj život!

	Achronauti se vyskytují poměrně vzácně. Objeví se tak jeden nebo dva případy za celé tisíciletí. Je proto naprosto nepředstavitelné, aby se narodili dva achronauti ve stejné rodině, a ještě hned v následující generaci. Moc šancí jsem si tedy nedával.

	Když se rozčílím, tak se mě hodně lidí začne bát. Není to kvůli tomu, že by si mysleli, že se ze mě jednou stane achronaut, o tom většina lidí vůbec neví. Ale bojí se mě, protože všichni tajně doufají (buďme upřímní, já taky!), že se mi kůže jednoho dne přece jen pokryje srstí.

	Mám pocit, že musím být pořád ve střehu. A taky mám někdy chuť výt. Jako vlk.
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	2. Kapitola

	 

	Ples

	 

	Můj táta, Benjamin Teller, byl pravý vlkodlak. Vážený potomek Homo lupus neboli lycanthropes. Název pochází ž řeckého slova lykos, což znamená „vlk“, a antropos – „člověk“. Byl jediným a milovaným synem Karla a Ambry Tellerových, mých prarodičů, majitelů ranče Lykos. Benjamin se s mojí mámou, Jessikou Jenkinsovou, seznámil na plese.

	Chůva byla u toho. Dělala Benjaminovi doprovod. „Ach, Indiano,“ vyprávěla mi a v očích se jí jen jiskřilo, „tvoje matka byla tak rozkošná!“

	Ležel jsem ve své dětské postýlce, odpovídající věku osmi let, a usmíval jsem se. To slovo se mi moc líbilo. Rozkošná. Vyvolávalo ve mně pocit něčeho velice křehkého a jemného.

	„Jessica měla na sobě úžasné modré šaty, které ladily s jejíma velkýma očima. Dlouhé světle kaštanové vlasy se jí nádherně vlnily a jako vodopád spadaly na jedno rameno. Když ji otec poprvé spatřil, jako by ho zasáhl blesk.“ Byl jsem ještě malý. Vyděsilo mě to. Představoval jsem si to jako v nějakém animovaném filmu: blesk udeří ze stropu tanečního sálu, můj otec najednou celý zčerná a zježí se mu vlasy.

	„Cože? Objevil se tam blesk? Spálil ho?“

	Chůvu to rozesmálo.

	„Ale ne, ty můj broučku, to vůbec ne! To je jen takové přirovnání. Neměl oči pro nikoho jiného než pro tvou matku. Byla štíhlounká a drobná a on proti ní tak obrovský a silný. Když spolu tančili, žádný jiný pár se jim nevyrovnal. Šlo jim to spolu báječně, Indiano.“

	Podala mi do postele fotku. Byli na ní oba dva. Usmívali se a hleděli vstříc nekonečnému životu. Zářila z nich radost a štěstí. Z fotky se na mě dívala moje drobounká máma se zvláštně zářícími vlasy a obrovskýma modrýma očima a táta, urostlý a silný, se zlatě blýskajícíma očima pod neposednými vlasy. Ano, opravdu jim to spolu moc slušelo. Chůva na chvíli zmlkla a ponořila se do vzpomínek. Vyrušil jsem ji svou nedočkavostí.

	„Věděla o sobě, že je achronautka?“

	Chůva sebou škubla. Pak pohlédla k otevřeným dveřím mého pokoje a dala mi znamení, že musíme ztišit hlas.

	„Psst, ty můj tesáčku, nemluv tak nahlas, vlci mají dlouhé uši. Dohodneme si raději tajný kód. Když si o tom budeš chtít popovídat, budeme používat třeba zkratku AT.“

	Chtěl jsem se dozvědět, jak to tenkrát všechno bylo, a tak jsem s tím souhlasil.

	„Ne, nevěděla. Bylo jí šestnáct a neměla o svém původu sebemenší ponětí, protože byla adoptovaná. Vím, že Jessica věnovala spoustu času hledání svých pravých rodičů, ale vůbec nic se jí nepodařilo zjistit. Netušila nic ani o svých AT schopnostech, protože se v té době ještě neprojevily.“

	Aha! To je dobrá zpráva! Jestliže se u mé mámy ty schopnosti projevily až později, znamená to, že ani u mě to ještě není ztracené, ještě se můžu dočkat.

	„A tak se vzali?“

	„Ne hned. Tvoje máma byla ještě moc mladá. Tvůj táta musel čekat dva roky, než ji mohl požádat o ruku. Její adoptivní rodiče byli přesvědčení, že ještě není pro sňatek dost zralá.“

	Dospělí si někdy neuvědomují, jak svými slovy děti naprosto matou. Okamžitě jsem si představil mámu na jabloni, ještě celou zelenou a kyselou. Babička si všimla mého rozpačitého výrazu, a tak dodala: „Abys tomu rozuměl, nebyla ještě na manželství připravená. Tvoji prarodiče Karl a Ambra z toho taky nebyli nijak nadšení. Ale tvoji rodiče si to nakonec vybojovali.“

	To na mě udělalo dojem. Mezi vlkodlaky se takové výzvy neberou na lehkou váhu. Představoval jsem si hned rvačky a vytrhané chlupy a dost mě zklamalo, když mi chůva vysvětlila, že se to všechno odehrávalo jen ústně. Mluvilo se o tom pořád kolem dokola. Celé dva roky. To se mi zdálo jako neuvěřitelně dlouhá doba. Nakonec na to přistoupili.

	Blízko nás zavrzala podlaha a chůva okamžitě zmlkla. Kolem pokoje právě procházel můj dědeček Karl. Byl vysoký a silný, měřil dva metry dvacet a vážil dvě stě šedesát kilo. Musel se často sklánět, aby nenarážel do zárubní příliš nízkých dveří. Začal jsem přemýšlet o něčem jiném.

	„Dědeček je tak strašně tlustý,“ poznamenal jsem. Jako všechny děti jsem neměl taktu, ani co by se za nehet vešlo.

	Chůva se zasmála. Často jsem ji dokázal rozesmát, a to se mi líbilo.

	„Když se vlkodlaci proměňují, Indy, tak nenabírají na váze. Udržují si ji, i když mění tvar. Naši smečku vede ten nejsilnější, nejmocnější a největší z nás. Říká se mu alfavlk. A žena, která mu stojí po boku, je alfavlčice. Všichni ostatní vlci je musí poslouchat. Jsme na Karlovu mohutnost pyšní. Je prostě nádherný!“

	I ona sama byla pevně stavěná. Musela vážit kolem osmdesáti kilo a jako vlčice byla přímo skvostná.

	Později mi došlo, v čem je dědečkova síla. Při proměně se totiž jeho tuk transformuje v pevnou svalovou hmotu. Viděl jsem ho v boji zblízka skolit rozzuřeného býka. Ten býk byl přitom čtyřikrát větší než on!

	Existuje několik druhů netvorů. Kdyby můj dědeček nebyl vlkodlak, mohl by být klidně třeba tygřím nebo medvědím netvorem. Tihle tvorové ale zápolí v jiné váhové kategorii, od tří set do pěti set kilo. Většinu času tráví ve zvířecí podobě, protože jako lidé se při své váze cítí nemotorní. Rád bych tady dal dobrou radu těm, co se vysmívají tlouštíkům, aby to nedělali. Existuje totiž možnost, jedna ku padesáti tisícům, že je to ve skutečnosti vlkodlak nebo třeba lví netvor.

	Těch netvorů není tolik, takže se jim daří docela úspěšně skrývat. Patří k poměrně ohroženým druhům, na celém americkém kontinentě jich žije sotva deset tisíc. Když se tedy můj otec zamiloval do mámy, prokázal tím vysoký stupeň odvahy. Oženit se s lidskou bytostí nebylo sice v té době ještě zakázané, ale stejně mu to všichni vymlouvali.

	Do mého narození to ještě šlo, ale když se zjistilo, že jsem nepodědil žádné vlčí geny, všechno se změnilo. Když se dnes vlkodlak zamiluje do člověka, znamená to pro něj jistou smrt. A bez jakéhokoliv varování! Někteří vlkodlaci se pokoušeli to pravidlo porušit, a hořce toho pak litovali. Obětí se nestali jen jejich lidské protějšky, ale i oni samotní.

	Vlkodlaci žijí hlavně ve Spojených Státech a v Kanadě, tropickým lesům Jižní Ameriky se jejich srst přizpůsobuje jen těžko.

	Býložraví vlkodlaci neexistují. Vlkodlaci jsou dravci, nemilosrdní dravci.

	Když se dostaneme do kina na nějaký film o vlkodlacích, můžeme se umlátit smíchy. Proměna musí proběhnout rychle, kdo by na ni potřeboval půl hodiny, dlouho by nepřežil. Na proměnu z člověka ve vlka stačí okamžik a naopak. Takový člověk se rychle postaví na všechny čtyři, celým tělem mu proběhne třes, jako by jím procházel elektrický proud. Nakonec se třese tak, že jen dobré spojení šlach udrží všechny kosti pohromadě, aby nevyskočily z těla ven. A v tu chvíli, v jediném záblesku, se tělo jako celek promění, jako když práskne bičem, a místo muže nebo ženy tu najednou stojí vlk nebo vlčice.

	Je to sice zajímavá podívaná, ale těm, co mají slabý žaludek, bych to moc nedoporučoval. Jak se při tom dotyčný cítí? Nemám ponětí. Nezapomeňte, že já vlkodlak nejsem. Někdo to přirovnává ke kýchnutí. Vůbec to nebolí, jen se trochu zachvějete.

	Když vlkodlaci zabijí člověka, dokonce ho stačí jen pokousat, lidem tak hrozí nákaza. To má pak katastrofální následky. Člověk se nepromění ve vlkodlaka, nýbrž v pouhého vlkouna, křížence, kterého smečka neúnavně pronásleduje. Ty chlupaté dvounožce s velkou tlamou, dlouhými drápy a velkým apetitem nazývá „nečistými“. Koluje o nich spousta povídaček. Když je vlkodlak zakousne, tak nezemřou, ale dál žijí v lidské podobě. To se opravdovým vlkodlakům nestává. Když vlkodlaka zabijí ve formě vlka, zůstane vlkem. A vlkodlak zabitý v podobě člověka zůstane člověkem. Jako by jim oba ty vzhledy přirozeně patřily. Vlkouni také nemohou ostatní lidské bytosti proměnit v další vlkouny. To prostě nejde. Nikdo neví proč, ale tak to prostě je.

	Až na pár výjimek se vlkodlaci neradi honí za lidmi. Jejich maso jim nijak zvlášť nechutná. Pustí se do něj, jen když nemají na výběr, stejně jako opravdoví vlci. Dávají přednost dobře vykrmeným býložravcům a steakům.

	Vlkouni na rozdíl od nich lidské maso zbožňují. A není to jen metafora. Je to pro ně oblíbená pochoutka, která jim také dodává sílu a moc. K přemožení jednoho vlkouna je zapotřebí nejméně dvou opravdických vlkodlaků. To vysvětluje, proč je vlkodlaci cílevědomě loví, jakmile se o nějakém takovém požírači lidského masa dozvědí.

	Vlkouni si bohužel uchovávají i svou lidskou inteligenci. Nenechávají ožraná těla vystavená na odiv na ulicích. Co nedojedí, to ukryjí. Mnoho toho ovšem nezbude. Pár kostí, trocha šlach, to je všechno. Pohřešují se přitom tisíce lidí. Z velké části za to můžeme my. Tedy oni.

	Zřídka, ale opravdu jen zřídka se stává, že někteří vlkouni se neřídí svými instinkty a odmítají se vrhat na lidi. Nedokáží se pak zařadit do smečky a vytvářejí vlastní smečky, do nichž přijímají jen sobě podobné. Žijí stejně pokojně jako my, mají svá území jako my a snaží se se všemi vycházet. O tom bych vám mohl dlouho vyprávět, protože naše pozemky právě s takovými vlkouny sousedí. S Axelem, jedním z nich, jsem se dokonce spřátelil.

	Když se mu předtím nepodařilo mě sežrat.
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	3. Kapitola

	 

	Axel

	 

	Přátelství je stejně podivná věc. Na první pohled málokdy odhadnete, s kým si padnete do oka. Když jsem poprvé spatřil Axela, chtělo se mi zařvat a co nejrychleji zmizet. Bylo mi tehdy asi třináct. Předtím jsem dostal pěknou nakládačku. Pro kluka plného testosteronu, který žije mezi vlky, je to velká prohra.

	Na našem ranči žilo asi třicet dětí, z nichž tak deset jich bylo stejně starých jako já. Byla to pravá vlkodlačata, milovaní potomci svých rodičů. Já jediný jsem byl „jiný“. Nechtěli si se mnou hrát, protože jsem byl moc pomalý a neohrabaný. I když jsem byl vnukem jejich vlkodlačího vůdce, tak pro ně jsem byl jen míšenec, lidský slaboch. Děti dokážou být kruté a nemilosrdné. Neměly se mnou žádné slitování.

	Jednou jsem pochopil, proč mě chůva při těch jejich proměnách odmala drží raději dál. Od vlčat bych se mohl těžko nakazit, jed působící proměnu se v jejich slinách začíná vytvářet až později. Ale chůva nechtěla riskovat, že by mě zabili a já se proměnil ve vlkouna.

	Byli mnohem silnější a rychlejší než já. Bylo zbytečné s nimi soupeřit. Byl jsem ale jako všichni kluci. Chtěl jsem dosáhnout nemožného a stát se jedním z nich. Měl jsem potřebu je oslnit. Trénoval jsem jako blázen. Každý den jsem naběhal několik kilometrů, vstával jsem brzy ráno a do školy jsem obyčejně dorazil zcela vyčerpaný. Snažil jsem se vylepšit své reflexy. Na člověka jsem se stal docela rychlým. Každý den jsem zvedal činky a brzy jsem měl pořádné svaly. Všechno to ale bylo k ničemu. Byli pořád silnější. Já to ale nevzdal. Jen jsem si dokázal připustit, že v běhu je porazit nedokážu.

	Na ranči jsme měli samozřejmě svou vlastní školu. Když dětem narostly chlupy, tak jim alespoň nikdo nedával všetečné otázky. V té době jsem nenáviděl celý svět. Odmítal jsem se učit a taky jsem neposlouchal. Choval jsem se příšerně. Jednou jsem se jen tak z nudy našprtal na hodinu matematiky. Bylo to opravdu poprvé a hned jsem dostal dobrou známku. Mou profesorku to překvapilo a začala mě chválit. Spolužáci bručeli a říkali si, že je to jen náhoda nebo že jsem opisoval. Jejich reakce mě vyprovokovala a začal jsem se postupně zlepšovat ve všech předmětech. Moje výsledky šly nahoru, brzy jsem se dostal do čela třídy a všechno se začalo měnit. Znal jsem odpovědi dřív než oni. Převyšovali mě sice pořád fyzicky, ale v intelektuální rovině jsem měl navrch já.

	Dráždilo je, že nějaký obyčejný člověk je v něčem lepší než oni. Rádi by se mnou soutěžili a zase se dostali přede mě, ale to by se museli alespoň trochu snažit. Vybrali si tedy tu nejsnadnější cestu.

	Jednou jsem od nich dostal pořádný nářez.

	Vyřešil jsem to útěkem.

	Sebral jsem čtyřkolku, kterých bylo na ranči na práce kolem hospodářství spousta. Už jako malé nás naučili, jak se takové rychlé a praktické stroje řídí. Na lesních cestách byly jejich nepropíchnutelné pneumatiky požehnáním.

	Všechno mě bolelo, ale musel jsem ten vztek ze sebe dostat. Cestu mi osvětloval vycházející měsíc v úplňku. Nedošlo mi hned, čeho jsem se dopustil.

	Překročil jsem hranice našich pozemků. To znamenalo velký průšvih. Kdybych se hnal opačným směrem, nic by se nestalo. Ale tímhle směrem bylo k našim sousedům necelých dvacet kilometrů.

	Bylo zbytečné tam mít nějaké ukazatele nebo oplocení. Stromy byly označkované vlčím pachem. Můj čich ale bohužel nebyl dostatečně silný, aby to zaznamenal.

	Nečekaně na mě dopadlo něco chlupatého. Vztekle mě to vyhodilo ze čtyřkolky, až jsem odletěl tři metry daleko a vyrazil si dech.

	Než jsem se vzpamatoval, měl jsem deset centimetrů od hrdla obrovskou tlamu. Nerad bych si Alexe rozzlobil, ale děsně páchnul. Vyrušil jsem ho zřejmě ve chvíli, kdy si pochutnával na čerstvém mase. Zřejmě se taky vyválel ve zvířecích exkrementech. Když jsem se konečně nadechl, hned jsem toho zase litoval. Nebyly to ledajaké exkrementy, ale kravské lejno.

	Došlo mi, že to je vlkoun, ale neponížil jsem, se, abych strachem zavřel oči. Byl to projev odvahy, nebo byla hloupost postavit se smrti tváří v tvář?

	Vlkoun se najednou zarazil a povzdechl si. Začal jsem zase dýchat. Fuj!

	„Cítím z tebe vlky.“ Mluvil ztěžka. Musel se asi hodně ovládat, aby na mě dál neútočil.

	Teď už mi nic nepomůže. Je po mně. Vlkouni nenávidí vlky a naopak.

	Udělalo se mi špatně. Byl jsem příliš unavený, než abych se dokázal ubránit.

	„Tak se do toho pusť,“ pobídl jsem ho. „Ať to mám za sebou.“

	Vyvalil na mě lesklé černé oči.

	„Ty chceš, abych tě sežral?“

	„To neříkám, ale nemám sílu se ti bránit.“

	Najednou tíha z mého hrudníku zmizela. Zvedl jsem oči a spatřil jsem ho v celé jeho velikosti, jak se přede mnou tyčí. Ve stříbrném světle měsíce to vypadalo, že má tmavou srst.

	„Jsi vnukem nejvyššího vlkodlaka,“ pohoršoval se. „Co má tohle znamenat? Chcete nám zabrat území? Kdybych tě zabil, vlkodlaci nám vyhlásí válku, zmasakrují nás a pozemky jsou jejich!“

	No, alespoň mě poznal. Nakonec asi ještě neumřu. Poškrábal jsem se na hlavě. Něco mě zabolelo.

	„To je nesmysl, to by byla příliš komplikovaná past. Kdyby vás chtěl dědeček odtud vykopat, tak nepotřebuje žádné zvláštní záminky.“

	Zavrčel.

	„Jestli je ti život drahý, tak mě radši neprovokuj.“

	„Kdybys mě sežral, tak si moc nepomůžeš.“

	Tiše si mě prohlížel.

	„V tomhle s tebou musím souhlasit,“ pokýval hlavou.

	Těžce se posadil. Kdyby chtěl, tak by do mě okamžitě mohl zabořit své tesáky.

	„Jak se jmenuješ?“

	Hlava mě bolela k prasknutí, a on si chtěl povídat! To je super!

	„Indiana.“

	Chvíli nereagoval. Potřeboval čas, aby si na mé idiotské jméno zvykl.

	„Podle toho prašivého psa, Indiany Jonese?“

	„Jo.“ Vždycky mě udivovalo, že přitom nikdy nikdo nepomyslel na jeden z našich států, na Indianu.

	Zavrčel. Ani jeho to nenapadlo.

	„Tvoje máma tě pojmenovala podle toho prašivého psa a ty přitom žiješ uprostřed vlčí smečky? Měla smysl pro humor.“

	To teda jo!

	„A ty?“

	„Já jsem Axel. Brown.“

	Zaváhal. Bylo mi jasné, že to není jeho pravé jméno. Toho válení v bahně jsem začínal mít tak akorát.

	„Můžu se zvednout… Axeli?“

	„Klidně, Indiano.“

	Když vyslovoval mé jméno, cítil jsem z jeho hlasu lehký výsměch.

	„Tak sežereš mě, nebo ne?“ Vyletělo to ze mě s větším vztekem, než jsem chtěl.

	Axel mě chvíli nerozhodně pozoroval.

	„To ještě nevím. Co kdybys začal tím, že bys mi vysvětlil, co děláš na našich pozemcích?“

	„Ztratil jsem se,“ přiznal jsem se. Snažil jsem si vyčistit kalhoty. Měl jsem vztek.

	Na chvíli se rozhostilo ticho. Přemýšlel o tom, jestli se vlkodlak může ztratit. Pak mu samozřejmě došlo, že nejsem jako oni.

	Dobře jsem to chvilkové vypočítavé přemítání znal. Nenáviděl jsem ho!

	„Cítím z tebe krev,“ zavětřil.

	K jeho cti musím uznat, že jsem z něj necítil žádnou touhu po krvi. Zamračil jsem se.

	„Zmlátili mě.“

	„Kdo tě zmlátil a proč?“

	„Moji kamarádi. Protože se učím líp než oni.“

	Vlkoun si povzdechl.

	„Když tě někdo takhle zmlátí, tak ho přece už nemůžeš považovat za kamaráda.“

	„Taky už nebudu,“ zamumlal jsem. „To byla poslední kapka.“

	Vlkodlaci mě ale vychovali. A vlkodlaci, stejně jako lidé, potřebují žít ve společenství. Když s nimi nezůstanu, jakou budu mít oporu?

	„Řekni mi o sobě něco,“ požádal tiše Axel.

	Jeho soucit mi nahnal slzy do očí. Vztekle jsem si je stíral.

	„Proč? Abys to pak mohl použít proti dědečkovi?“

	Vlkoun hlasitě vypustil nosem proud vzduchu, což je jeden ze způsobů, jak vlci vyjadřují rozmrzelost.

	„Ne. Nemám rád, když něčemu nerozumím, a tomuhle nerozumím. Nerozumím ti.“

	Jeho trpělivý pohled mě uklidnil. Začal jsem se mu pomalu svěřovat. Po chvíli to ze mě tryskalo, jako bych se zbavoval obrovského nádoru plného bahna. Všeho svého zoufalství, smutku, vzteku, toho všeho jsem se tu noc zbavil.

	Trvalo to skoro až do rána. Nemohl se proměnit, dokud se měsíc neschová, a tak mi trpělivě naslouchal. Strašně mi to pomohlo.

	Nevyprávěl jsem mu ze svého života všechno, jen úryvky. O tom, že moje máma je achronautka, směl vědět jen náš klan. Ani já sám jsem až donedávna neměl svolení ji navštěvovat, ale věděl jsem, že je naživu. Navíc mi jizva na palci, po které si pořád přejíždím, připomněla starý slib. Vyprávěl jsem mu tedy o tom, jak se mi jako člověku žije mezi vlkodlaky. I tak Axelovi chvíli trvalo, než se v tom vyznal.

	„Měli tě nechat odejít k tvým lidským prarodičům,“ vyhrkl po chvíli. „Vlkodlaci tě nikdy mezi sebe nepřijmou, jak já je znám, je to pěkná banda snobů.“

	Před pár lety bych proti tomu protestoval. Ale teď jsem mlčel. Měl pravdu.

	„Lhali a Jenkinsovým řekli, že jejich dcera je mrtvá. Puklo jim z toho srdce. Bydleli v Miami a rádi by mě často vídali, ale vlkodlaci mě nechtěli nechat odejít.“

	Axel pohlédl na blednoucí měsíc a zvedl se.

	„Tohle všechno bylo strašně zajímavý, ale teď už by ses měl zase vrátit do současnosti. Tvoji prarodiče musí být šílení strachem. Určitě tě všude hledají. Nestojím o to, aby tě vystopovali až sem. Mohli by si to špatně vyložit.“

	Zavrtěl jsem opatrně hlavou, protože mě pořád ještě bolela. Zvedl převrácenou čtyřkolku, která tam poslušně čekala, a vtiskl mi do dlaně klíč.

	Pak jsem sám sebe překvapil.

	„Třeba bychom se mohli ještě někdy vidět,“ nabídl jsem mu. „Rád bych se od tebe zase dozvěděl něco o vlkounech. Spoustu mi toho o vás napovídali, ale nemusí to být pravda.“

	„Co třeba?“ zeptal se pobaveně.

	Váhal jsem. Sice mě nesežral, ale svou upřímností bych mohl riskovat, že se rozzlobí. Došlo mu, proč váhám.

	„No tak, já ti nic neudělám.“

	„Třeba že jste nebezpeční.“

	„To je pravda,“ řekl s určitým uspokojením.

	„Že jste šílení.“

	„Někteří z nás jsou,“ potvrdil smutně.

	„Že když se proměníte, sežerete všechno, co se hýbe, a že dáváte přednost lidskému masu.“

	Tomu se vzepřel.

	„Tebe jsem přece nesežral.“

	„Právě proto bych se chtěl toho o vás dozvědět víc.“ Dlouho si mě zamračeně prohlížel. Bál jsem se, že mě odmítne.

	„Tak platí,“ řekl nakonec.

	„Cože?“

	„Souhlasím. Já jsem zvědavý, jak se žije ve vlkodlačí smečce, ty se chceš dozvědět něco víc o vlkounech. Navzájem si vyhovíme.“

	Překvapením jsem oněměl.

	„Máš mobil?“

	Usmál se. Zcela přirozeně. A já spatřil jeho dlouhé tesáky. Nebyl to příjemný pohled.

	„Jasně že mám mobil, co si myslíš?“

	Dal jsem mu své telefonní číslo. Nastartoval jsem čtyřkolku a otočil jsem se k němu, jako by mě to napadlo až teď.

	„Taky se říká, že vlkouni jsou nejlepší bojovníci. Že do boje proti jednomu vlkounovi se musí nasadit dva vlkodlaci.“

	Ve světle měsíce bylo vidět, jak mu blýsklo v očích. Přimhouřil je.

	„S tím nepočítej!“

	„Vždyť jsem se ještě ani na nic nezeptal,“ protestoval jsem.

	„Já ale už tuším, co po mně chceš. Chceš, abych tě trénoval, že jo?“

	„Vžij se do mé situace! Vlkodlaci mají spoustu energie, jsou silní a rychlí. Když mi nikdo neprozradí jejich slabé stránky, nenaučí mě, jak je porazit, nikdy to sám nedokážu. Dospělí vlci mi ani nepodají ruku.“

	„A proč si myslíš, že bych souhlasil?“

	Celý jsem ztuhl. Za své důvody se trochu stydím, ale byl jsem v koncích.

	„Jsem jediný vnuk vlkodlačího vůdce, a i když nikdy nebudu vést smečku, tak náš ranč mi jednou bude říkat pane. Je přece lepší mít za souseda kamaráda, nebo ne?“ Nezmínil jsem, že asi zemřu stářím dřív než moji prarodiče.

	Ironicky se usmál.

	„Tím mě nepřesvědčíš. Nezaútočíš na naše území jen proto, že jsem tě odmítl trénovat.“

	Kruci!

	Najednou mě napadlo něco geniálního.

	„Můžu ti za to zaplatit.“

	Oči se mu zase rozsvítily.

	„Kolik?“

	„Jako odbornému učiteli. Padesát dolarů za hodinu.“ Neměl jsem ani ponětí, kolik se může platit za soukromé hodiny. Dlouze vydechl.

	„A budu muset za tu cenu někoho zabít?“

	„Ha, ha, velmi vtipné! Tak co? Přijímáš?“

	„A kde na to vezmeš peníze?“

	„Dědeček mi dává kapesné. Nemám moc příležitostí utrácet.“

	„Nebudu přece vykořisťovat dítě,“ zašklebil se.

	„Nejsem žádný prcek. A nikoho neokrádáš. Sám jsem tě o to požádal. Tak co?“

	Plivl si do dlaně a napřáhl ji ke mně. Stiskl jsem ji, aniž bych hnul brvou.

	„Platí. Jsme spojenci?“ zeptal se tiše.

	Najednou jsem znervózněl. Smlouvy mezi vlkodlaky se vždycky uzavíraly písemně.

	„Platí,“ odpověděl jsem. Bál jsem se, že jsem udělal strašnou hloupost.

	Zavětřil. Zdálo se mi, že slyším dušený smích.

	„Dobrá. Brzy ti zavolám.“

	A zmizel. Pohyboval se příliš rychle, moje slabé lidské oči ho nedokázaly sledovat. Vzalo mi to dech. Byl ještě rychlejší než vlkodlaci!

	Ruce jsem měl celé ulepené. Otřel jsem si je o zem. Když se teď vracím domů, musím si najít výmluvu.

	A tak jsem sjel do řeky.

	Ne, tak nešikovný nejsem! Ale Axel se mě dotýkal, poslintal mě a sahal i na čtyřkolku. Nemohl jsem dopustit, aby to moje rodina ucítila. Vybral jsem si radši ledovou koupel v oblečení. Zbytek cesty jsem se klepal zimou, a když jsem narazil na první pátrací oddíl, naštěstí blízko domova, můj nos, ten zrádce, byl už plný rýmy.

	Odvedl jsem dobrou práci. Moje zmizení a pád do ledové vody je dostatečně rozrušil, takže ze mě vlkouní pach neucítili. Dostal jsem na celý týden domácí vězení, což mě rozesmálo, protože jsem stejně neměl kam jít. A taky jsem se pořádně nachladil a musel jsem zůstat v posteli.

	Axel nezavolal. Vztekal jsem se. Jedinou útěchou mi bylo, že byli potrestaní i moji mučitelé. Když dědeček zjistil, co se vlastně stalo, nechal si je zavolat. Chůva mu prozradila, že mám po těle stopy od výprasku, a našemu učiteli netrvalo dlouho a dal si do souvislosti výprask a moje dobré známky. Dědeček se taky dozvěděl, že se to nestalo poprvé, ale že bojovná vlčata si dávala dobrý pozor, aby mě neuhodila do obličeje. Já jsem na ně nežaloval. Nejsem přece žádný práskač. Dědeček se mi snažil vysvětlit, že to byla pořádná hloupost.

	Museli se mi omluvit. Bořil jsem se do polštářů, jak nejhlouběji to šlo. Styděli se a došlo jim, že mi mohli ublížit. Jsem slabší než oni, vždyť to teď vidí, oni nikdy nebyli nemocní. Do rozpaků mě přiváděla hlavně krásná Serafína, na kterou jsem s láskou pomýšlel. Nejsem už žádné dítě. Od loňského roku jsem míval nepřekonatelnou chuť ji tahat za vlasy. Ale byl tu ten hloupý tlusťoch Chuck. Má stejně strašné jméno jako já. Celé generace Chucků musely nenávidět film Krvavá panenka Chuckie. Dovedete si představit, jmenovat se po panence? I když byla krvežíznivá?

	Chuck nebyl úplně zlý. Sice mi otravoval život stejně jako ostatní, ale nebyl dost inteligentní na to, aby byl nebezpečný. Byl z vlkodlačat nejpomalejší, protože byl tlustý. V budoucnu to bude jeho velká přednost, ale teď ho to znevýhodňovalo. Klátil se jako obrovská třesoucí se hrouda a v koutcích očí měl slzy.

	Když dědeček vcházel do dveří, musel se natočit stranou, aby se mu ramena vešla do příliš úzkých zárubní. Všichni se vyděšeně přikrčili.

	Odjakživa jsem měl k dědečkovi respekt, ale taky mě dost mátl. Respektoval jsem ho jako vůdce vlkodlaků, ale děsilo mě, že to byl nejtlustší muž, jakého jsem znal.

	Zpod peřin jsem se na něj usmál. Oplatil mi úsměv a pak se otočil k ostatním.

	„Mládeži,“ oslovil je tak ostře, že se pode mnou rozvibrovala celá postel. „Tak vy útočíte na toho nejchytřejšího?“

	To od něj bylo docela milé. Mohl taky říct „na nejslabšího z vás“.

	Moji bývalí kamarádi se kroutili jak škvířící se slanina na oleji.

	„My jsme to netušili,“ pokusil se říct na obranu jeden z nich.

	„Jen jsme si hráli,“ zafňukal druhý.

	„TICHO!“ Dědeček vybuchl jak sopka. „MÁTE MĚ SNAD ZA HLUPÁKA?“

	V uších mi bušilo. Muselo to být slyšet až na Měsíci.

	„Jestli se ještě někdo odváží vztáhnout ruku na mého vnuka jen proto, že má nejlepší známky nebo že je z vás nejslabší (musel to přece jen vyslovit), tak ho vyženu ze smečky! Je vám to jasný?“

	Zvedl jsem rychle hlavu a zapomněl na to, že mi chtěli prokousnout krk. Tohle byla teda pořádná hrozba! Dívali se na něj celí vyděšení, jako by nad nimi vynesl rozsudek smrti. Tak strašné to nebylo, ale přesto to bylo dost tvrdé varování, aby mě až do konce života nechali na pokoji. Na druhou stranu mě tím dědeček připravil o většinu mých budoucích přátelství.

	Toho dne se s babičkou rozhodli zasvětit mě do politiky smečky. Měla působnost po celé zemi, nejen v našem okolí. Vysvětlili mi, co všechno děláme pro svou ochranu a jaké tu platí zákony. Všechno to vykládali jen ze svého pohledu a já jsem si pomalu začínal zvykat vidět i pozadí věcí. Opravdové důvody chování lidí. To mi pomohlo rychleji dospět. A kamarádi se mi o to víc vyhýbali.

	Nedošlo mi to hned. Nevšímali si mě celé týdny, ale přičítal jsem to jejich zatrpklosti. Když se ale jejich odtažité chování protahovalo, pochopil jsem, že to je mnohem vážnější, že takhle se děti normálně nechovají. Jednoho dne jsem to už nevydržel a vzal jsem si Serafínu stranou, abych si s ní promluvil. Náš ranč je obrovský, tak to nebyl až takový problém. Dvě stě vlků potřebuje spoustu prostoru. Měli jsme pozemek o rozloze víc než tři sta tisíc hektarů. Hospodářské stavby byly vybudovány kolem hlavního domu mých prarodičů. O trochu dál stály pohromadě příbytky ostatních vlkodlaků. Vlci milují přírodu a na jaře a v létě je naše údolí plné květin. Napříč tečou dvě řeky, dostatečně hluboko zaklíněné, aby se v době záplav nemohly vylít. Je to opravdu kouzelné místo. Kdybych byl jako ostatní, byl by ze mě ten nejšťastnější kluk na světě.

	Opíral jsem se o zeď, kterou byl obehnán školní pozemek. Byl dostatečně daleko od ostatních domů, aby obyvatele nerušilo dětské výskání. Když mě Serafína spatřila, všiml jsem si, že má v očích neklid. Zdržela se po vyučování. Chytali králíky. Já to nezvládl, lukem ani svaly. Bezpochyby si myslela, že jsem zahanbeně odešel.

	„Ahoj, Serafíno,“ řekl jsem tónem, který ji měl okouzlit. „Jak se máš?“

	„Co chceš?“ Svou ostrou reakcí mi rozbila šikovně vymyšlený plán, kterým jsem ji chtěl přimět k rozhovoru.

	Odlepil jsem se ode zdi a chtěl se k ní připojit. Ale zakopl jsem a rozplácl se na zemi. Povzdechla si.

	„Jestli sis udělal bouli, tak to není moje vina,“ spustila, když jsem se snažil znova postavit na nohy.

	Podívala se mi na kolena.

	„Nemůžu ani za ta odřená kolena.“

	Chtěl jsem namítnout, že ona s tím nemá nic společného, ale vtom mě něco napadlo.

	„Ty máš strach, že to na tebe svedu?“

	Hryzala se do rtů. Byla krásná a dobře to věděla. Její noční můrou bylo, že se jednou octne v nějaké ztracené díře, kde by nikdo nemohl obdivovat její dokonalost. Měla jantarově žluté oči a krásnou zlatou hřívu. Ještě nedávno jsem jí opovrhoval, dneska jsem ale měl chuť ji políbit. Ta puberta s člověkem teda mává!

	„Hm,“ přitakala mrzutě. „Nechci, aby mě kvůli tobě vyhostili ze smečky.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Serafíno, dobře víš, že Karl (před nimi jsem o něm nikdy nemluvil jako o dědečkovi) to nemyslel vážně. On by pro takovou maličkost přece nikoho nevyhnal.“

	„Vzkázal to samé našim rodičům a všem členům smečky,“ oponovala mi Serafína. „Jestli na mého vnuka někdo vztáhne ruku, tak… A teď mě nech, máme na zítra spoustu úkolů, na nějaké tlachání nemám čas.“

	Vymýšlela si. Byl pátek, a tak zítra není škola. Nevěděl jsem, jak dál, a udělal krok zpět. V tu chvíli mi zazvonil mobil.

	Rozbušilo se mi srdce. Volávali mi jen z máminy kliniky, když tam měli nějaký problém. Číslo volajícího jsem neznal.

	„Ahoj,“ ozvalo se. „Jak se máš, Indiano?“

	Pozoroval jsem vzdalující se Serafíni nu postavu a zamumlal jsem: „Axel?“

	„Jasně.“

	Vlkoun se uchechtl.

	„Kde jsi?“

	Nastalo ticho.

	„To je divná otázka.“

	Pomalu jsem se vzpamatovával.

	„Promiň. Už jsem nedoufal, že zavoláš.“

	„Čekal jsem na vhodnou chvíli. Nechtěl jsem ti volat, když o tebe pečovala hromada vlků s dlouhýma ušima.“ Zasmál se. Mně do smíchu nebylo.

	„Jak víš, že jsem byl nemocný?“

	Tohle ho opravdu pořádně pobavilo.

	„Ve společenství chlupatců se o ničem jiném nemluví. Jen o tom, co se stalo následníkovi. Někdo ho prý strčil do vody? To sis nevšiml řeky?“

	„Udělal jsem to schválně,“ zabručel jsem.

	Okamžitě mu to došlo.

	„No jasně, chápu. Můj pach, moje sliny. Dobrá práce. Co tvůj zájem o trénink, následníku?“

	„Přestaň mi říkat následník.“

	To ho zase rozesmálo.

	„Sám jsi mě na to upozornil.“

	Nemohl mě vidět, tak jsem toho využil a vyplázl na telefon jazyk. Strašně mi lezl na nervy!

	Hned jsem dostal lepší náladu.

	„Kde a kdy?“

	„Dostaneš se ven?“

	„Ano. Posledně jsem byl tak rozzuřený, že jsem to nikomu neřekl. Zítra jim oznámím, že si jdu zaběhat nebo na procházku do lesa a že se vrátím večer, to nebude problém.“

	„S lhaním si to vyřeš sám,“ řekl pomalu. „Sejdeme se zítra ráno v devět na stejném místě jako posledně. Nedaleko je malá mýtina.“

	A pobaveně dodal: „A malé jezírko jako stvořené pro tvoje potřeby. V tom se můžeš čvachtat podle libosti. Nezapomeň si vzít s sebou mýdlo. Bylo mi tě líto, když jsi byl nemocný.“

	„Ha ha ha.“

	A zavěsil jsem.

	Zapípal mi telefon. Chtěl jsem to znova vzít, ale pak jsem si uvědomil, že to je jen zpráva. Ze stejného čísla. Byla krátká. Jediný symbol. Dolar.

	Je to fakt génius. Dobrý obchodník Axel se chtěl ujistit, že nezapomenu na peníze.

	Tu noc jsem se moc dobře nevyspal. Byl jsem na smrt vyděšený a zároveň celý natěšený. Možná se konečně naučím, jak zvítězit nad vlkodlaky.

	Nazítří jsem pod přísným pohledem chůvy spolykal v rychlosti palačinky.

	Měl bych vám svou chůvu popsat. Je to sice vlčice, ale dokonalé dobračisko. Je nepředstavitelné, že by se vám vrhla drápy do obličeje. Na vlčici je docela malá, ale na člověka dobře rostlá. Jako hodně jiných vlkodlaků je při těle. Stříbrem prokvetlé vlasy má stažené do drdolu. Nosí strašné květované šaty a kolem tlustého pasu má pořád uvázanou zástěru. Je starostlivá, ráda uklízí a komanduje naše tři kuchařky. Opravdoví vlci jedí jen syrové maso. Vlkodlaci jsou ale pořádní gurmáni. Naši velkou smečku dá práci nakrmit. Maggie, její věrná asistentka, jí je stále v patách jako stín. Jsou si tak podobné, že máte dojem, že vidíte dvojmo. Vedou nesmiřitelný boj proti špíně. Jejich diktátu se podvolila dokonce i moje sveřepá babička.

	V domě nesmí být ani zrnko prachu. Prádlo musí být stále čisté a vyžehlené. A na takovém místě, kde se chovají krávy, to je opravdu výkon, to mi věřte. Když se vlkodlaci vydají na lov a vrátí se až po uši od bláta, tak právě chůva je celé ještě před proměnou očistí. Když se rodí vlčata, tak její tvář je většinou první, kterou zahlédnou, protože moje chůva je zároveň skvělá porodní bába. A pro některé je její tvář také tou poslední, kterou před smrtí spatří, jelikož doprovází a uklidňuje na poslední cestě staré a nemocné a omývá mrtvé.

	Když máma zabila tátu, tak se o mě starala právě chůva. Utěšovala mě. Stírala mi slzy, dohlížela na můj spánek a odháněla strašné noční můry. Foukala mi na bolístku, na moje odřená kolena, a snažila se zvládnout mou zuřivost. Stála při mě v každém důležitém okamžiku mého života, podporovala mně víc než vlastní prarodiče. Svěřovala mi tajemství, vyprávěla historky a odhalovala mi věci, které se mi nedařilo samotnému pochytit. Určitě měla největší zásluhu na tom, že jsem nezešílel.

	Ne že by mě moji prarodiče neměli dost rádi, to ne! Naopak, velice mě milují.

	Jinak by mě nenechali naživu.
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	4. Kapitola

	 

	Krev a pot

	 

	Dorazil jsem mnohem dřív. Vlkoun tam ještě nebyl. Chtěl jsem toho využít k rozcvičce a protažení svalů rozbolavělých po bláznivém útěku na čtyřkolce. Díky své zbrklosti jsem si několikrát téměř zlomil vaz a adrenalin ze mě jen prýštil.

	Řev motoru na mě působil jako droga. Opatrně jsem schoval čtyřkolku pod větve blízko mýtiny. Vlci by ji tam podle pachu snadno našli. Schoval jsem se za strom a klidně čekal.

	Na velké motorce se tiše blížil mladík v černém. Bylo mu tak dvacet. Nevěděl jsem, jestli je to Axel. Viděl jsem ho jen v noci a ve vlčí podobě. Zastavil motorku, seskočil z ní a zavětřil.

	„To je v pořádku, Indy, vylez, to jsem já.“

	To je super! Skoro se neznáme, a už mě začal oslovovat přezdívkou. Tuhle jedinou snáším dobře.

	Vyšel jsem ze svého úkrytu.

	„Já jsem Indiana. Ty jsi Axel?“

	„Přímo před tebou v celé své lidské kráse a plně k službám.“

	Byl dobře stavěný. Nebyl tak mohutný jako někteří naši vlkodlaci, ale chlubil se alespoň sto dvaceti kily svalů. Zvláštní, představoval jsem si ho mladšího. Své odhady jsem musel notně navýšit. Muselo mu být alespoň pětadvacet. Při chůzi se klátil jako floutek.

	Černé džíny, černé kovbojské boty, černé tričko, černou zdobenou vestu, všechno na sobě měl z modročerné kůže. Vypadal trochu směšně. Jestli doufal, že mi tak nažene strach, tak se mu to nepodařilo. Žil jsem běžně mezi netvory, takže nějaký takový týpek celý v černém na mě žádný dojem neudělat ani nemohl. Ve tmě všechno černé zaniká, ale měl i černé oči. To mě zarazilo, protože jsem byl zvyklý na jantarově žlutý vlčí pohled.

	Uhladil mi mé dvoubarevné vlasy, ale nijak to nekomentoval.

	„Jsi připravený na první lekci?“

	Pyšně jsem zvedl hlavu.

	„Tak začneme. Ukaž, co máš s sebou.“

	Rozumně jsem si s sebou vzal starou teplákovou soupravu.

	Když jsme oběhli první kolečko, měl jsem oblečení celé propocené.

	Po druhém jsem potil krev.

	Nejdřív mě Axel učil, co to znamená rovnováha. Řekl mi, že na člověka mám opravdu rychlé reflexy, ale neumím držet rovnováhu. To byl hlavní důvod, proč mě vlci neustále porážejí. Postavil mě na pokácený kmen stromu. Stál jsem s jednou nohu ve vzduchu a pak jsem měl rychle skočit na druhou. To jsem opakoval celé hodiny. Nutil mě přeskakovat potoky po viklajících se kamenech. Při každém nezdaru mi vynadal, pomohl mi zvednout se a nutil mě to zopakovat.

	Po hodině jsem toho měl akorát tak dost.

	Na konci druhé hodiny mě všechno bolelo a všude možně jsem krvácel.

	Po třech hodinách jsem ho tak nenáviděl, že jsem měl chuť ho zabít.

	Nařídil přestávku a ze sadistického drába se proměnil v matku opatrovnici.

	Je to fakt magor!

	Pofoukal mi má zranění, nakrmil mě (na takové detaily jsem si nevzpomněl, ale on ano) a mírumilovně si mnou celou hodinu povídal. Rozplánoval také naše schůzky a rozhodl, že měsíční paušál mu bude vyhovovat nejvíc.

	Trochu udiveně jsem se ho zeptal, kolik času si myslí, že bude na můj výcvik potřebovat. Naivně jsem si myslel, že řekne „pár měsíců“.

	„Čtyři až šest let,“ odpověděl s klidem.

	Začalo se mi těžce dýchat. A cítil jsem se ponížený.

	Nejhorší bylo, jak mě nutil odpočívat. Přes moje protesty rozhodl, že on je šéf a já jsem jeho žák. A jestli se mi to nelíbí, ať navalím peníze a zmizím.

	Během následujících čtyř let jsem tuhle větu slyšel tolikrát, že se mi dělalo špatně od žaludku, jen jsem slyšel to jeho „jestli…“

	Musel jsem chodit do školy, ale jinak jsem měl naprostou svobodu. Měl jsem pořád dobré známky, a tak se moji prarodiče pranic nestarali o to, co dělám mimo. Stačilo jim vědět, že jsem v bezpečí na našem území.

	Kdyby jen věděli, kam celé ty dny mizím. Byl jsem strašně opatrný. Mě by jen potrestali, ale Axela by to stálo život.

	Po celé čtyři roky jsem s Axelem trénoval, kdy jen to šlo. A když to nešlo, třeba uprostřed zimy, kdy byly zapadané všechny cesty, tak jsem trénoval sám.

	Axel skoro celý rok pracoval na tom, abych si osvojil pravidla rovnováhy. Když s tím skončil, klidně bych se mohl stát cirkusovým akrobatem. Na vlkodlacích jsem nikdy své nově získané schopnosti nezkoušel. Nechtěl jsem, aby u mě začali tušit nějakou změnu dřív, než se od Axela naučím všechno. Když mi došly peníze, musel jsem si říct dědečkovi o další finance. Samozřejmě jsem mu nemohl říct, že trénuju s vlkounem. Tak jsem mu řekl, že mám nějaký svůj vlastní projekt, který mi pomáhá se s mou situací vyrovnat, a on mi bez dalšího vyptávání odblokoval fondy.

	Super dědeček! Axela by bez váhání zabil, ale peníze pro něj nic neznamenaly. Považoval je jen za prostředek. Ne za účel.

	V následujícím roce, to mi bylo čtrnáct, se Axel zaměřil na hbitost. Myslíte si, že je to to samé co rovnováha? Ani náhodou! Hbitost vyžaduje koncentraci na svaly, které nemají nic společného s těmi, co napomáhají udržení rovnováhy. Nakonec jsem byl schopen projít lesem, aniž bych za sebou zanechal nejmenší stopu. Axel mě taky naučil zakrývat vlastní pach pachy ostatních zvířat. Třeba se natřít kravským lejnem. (To bylo dobrovolné.) Následující rok se věnoval rozvoji mé síly a taky botanice. Chtěl po mně, abych poznal rostliny jen dotekem konečku prstu, zvláště ty, které vlkodlakům mohly ublížit, které klamaly jejich čich nebo je jinak zcela mátly, oslepovaly nebo oslabovaly jejich sluch.

	A ty, které je dokázaly zabíjet.

	Takové informace bych jen tak v knihovně nenašel, ale když jsem se dal do vyhledávání, nebylo těžké je najít. Ze smrtelně nebezpečných rostlin pro vlkodlaky neroste v našich zeměpisných šířkách téměř žádná, kromě jediné, vlkomůrky. Tahle malá rostlinka s bílými zvonečky přesně odpovídá svému názvu. Když k ní vlkodlaci jen přičichnou, těžce onemocní. Když vlkomůrku požijí, vyvolá u nich prudkou alergickou reakci, která podle požitého množství může být i smrtelná. Stejně jako u stříbra. To je jediný kov, který nesnesou. Když dáte vlkodlakovi kolem krku stříbrný obojek, ať je už v lidské nebo vlčí podobě, tak ho to oslabí tak, že není schopen sebemenšího pohybu. Kdybyste je zavřeli do stříbrné klece, tak se dozajista zblázní.

	Moc jsem nerozuměl tomu, proč Axel chtěl, abych se tohle všechno naučil. Trénoval jsem, abych se dokázal vlkodlakům ubránit, aby mě ve vteřině neroznesli na kusy, ale určitě jsem je nechtěl zabíjet.

	„Vlkodlaci nejsou tví jediní nepřátelé,“ připomněl mi Axel, když jsem se bránil. „Co si počneš, když se ocitneš tváří v tvář nezvladatelnému vlkounovi? Právě ty bys měl vědět, jak jsme nebezpeční. Vlkouni tě ohrožují víc než ostatní. Co bys dělal, kdybych najednou zatoužil po lidské krvi a zezadu bych po tobě skočil?“

	Odpověď známe oba. Bylo by po mně. Sežral by mě. Možná by toho pak litoval. A můj duch taky.

	Když jsem se se vším dokonale seznámil, nosil jsem tajně u sebe několik předmětů, třeba dýku vyrobenou ze slitiny stříbra a oceli. Stříbro jako kov je velice měkké. Dělali jsme pokusy na Axelovi, abychom zjistili, do jaké míry můžeme stříbro ocelí zpevnit, aby byla dýka co nejostřejší. Axelovi se to moc nelíbilo a mně taky ne. Nejsem sadista a zranění způsobená stříbrnou dýkou se nehojila dobře. Stejným způsobem jsme s Axelem zpevňovali stříbrné házecí hvězdice, které jsem si schovával za pasem. Spolu s pytlíkem plným vlkomůrkového prášku.

	Část tréninku věnovaná posilování byla mnohem méně zábavná. Ten zatracený tyran mě nechal běhat kilometry a kilometry bosého a s padesáti kily na zádech. Občas umístil na nějaké místo praporek, tak ve vzdálenosti dvaceti kilometrů. Nejenže jsem musel ten praporek najít, ale také ho získat dřív, než mě dohnal Axel. Dával mi hodinu náskok.

	Věřte mi, že když máte v patách sadistického netvora, tak utíkáte dost rychle.

	Nikdy se mi nepodařilo praporek získat. Axel byl pořád mnohem silnější než já. Ale nevzdával jsem to. Jednou to dokážu!

	Nechával mě zvedat kmeny stromů, musel jsem je pak rozřezat a nasekat na polena, že by ze mě mohl klidně být profesionální dřevorubec. Nemyslel jsem si, že zacházení se sekyrou je pro mou další kariéru nezbytné, ale Axel trval na tom, že se to musím naučit. Pravdou je, že bych teď bez problémů zvládl useknout kdejakému vlkounovi hlavu, otevřít mu hrudník a vyrvat srdce. Nutil mě taky, abych se zdokonaloval i v používání ostatních zbraní, třeba nože. K mé výzbroji přibyl luk a šípy se stříbrnými hroty tvrzenými ocelí. Po skončení výcviku jsem ho žádal, aby je schoval u sebe, nemohl jsem si je nechat.

	Od mé katastrofální zkušenosti s králíky, Chuckem a jedním špatně umístěným šípem jsem luk nepoužíval. Při novém pokusu jsem si málem prostřelil nohu, čemuž se Axel strašně smál. Předvedl mi, jak ovázat a stáhnout ránu, aby nekrvácela. S vlkounovskou přesností dokázal šípem na sto metrů odříznout stonek listu. Tak dobrý nikdy nebudu, ale i já jsem se nakonec dokázal slušně strefit.

	Když se přestal z opatrnosti držet za mnou, byla to ta nejlepší odměna.

	K svému překvapení jsem hodně vyrostl. Myslel jsem si, že jsem zdědil postavu po své matce, stejně jako její oči a neposlušné vlasy. Otcovy geny se ale také zapojily, až jsem měřil skoro metr devadesát. Díky Axelovým tréninkům jsem se nepohyboval sice stejně dobře jako vlkodlaci, ale ani to nakonec nebylo tak špatné. Holky, co se na mě dřív dívaly jako na dotěrný hmyz, si mě začaly prohlížet mnohem pozorněji. Což mě znervózňovalo.

	Aniž bych si to chtěl přiznat, tak mě ve snech pronásledovala Serafína. Vybrala si mě za svou kořist. Koketa jedna! Jeden den mě málem políbila a druhý den si mě nevšímala a jen na mě cenila své vlčí tesáky připravené se zahryznout. Nechápal jsem, jak je možné takhle nenávidět a milovat zároveň.

	Na mé šestnácté narozeniny pro mě Axel připravil program, který byl směsí cvičení na hbitost, rovnováhu, sílu a zvláště výdrž. Tentokrát už nešlo jen o rychlost, ale také o vzdálenost. Na tohle jsem ho tak nepotřeboval. Abych něco ušetřil, tak jsem si běhal kilometry a kilometry sám. Vyháněl jsem tak z hlavy pochybnosti a strach.

	Už jsem nebyl ani tak smutný a i frustrace se vytratily. Vlkodlaci holky a mladíci začínali randit a já jsem byl mimo. Jako obvykle. Zvláště když jsem s nimi nemohl zpívat.

	Víte, co mají vlkodlaci na lidské civilizaci nejraději?

	Hudbu. Je to pro ně úplná droga. Hudbu mají puštěnou pořád. Obrovské reproduktory vyhrávají bez ustání a zvláště v noci.

	Pusťte jim jakoukoliv melodii, ale zvláště klasickou hudbu se spoustou trubek a bubnů, třeba od Wagnera, a uvidíte tucet vlkodlaků, jak jsou z toho koncertu v absolutním transu. A navíc ještě budou zpívat.

	Ne tak, jako zpívají lidé, ale svým vlčím způsobem. Rádi zpívají i v lidské podobě, ale není to to samé.

	Hudba je součástí života smečky. Zpívají pokaždé, když se sejdou pohromadě, nemusí být ani úplněk. Je to jedinečný zážitek. Jeden vlkodlak začne a další se rychle přidávají. Zpívají oslavné i divoké písně. Když jsem se jich ptal, co je na tom tak uchvacuje, jejich odpovědi se lišily, ale jedno se opakovalo pořád. „Hudba nás naplňuje.“

	Tak to mi teda chybí. Nic takového já necítím.

	Ze zvědavosti jsem se jednoho dne zeptal Axela, jestli vlkouni taky zpívají. Právě jsme v klidu obědvali uprostřed naší mýtinky a on se málem zadusil.

	„Ne,“ odpověděl suše. „My nejsme vlkodlaci. Jsme vlkouni.“

	Z jeho hlasu byla cítit důležitost. Jako by to byla čest být vlkounem, a ne ostuda. Pozorně jsem si ho prohlédl. Vlkouni nemají povinně zlaté oči jako čistokrevní vlkodlaci. Axelovy oči byly černé jak dehet. Občas se mu v nich blýskla zahořklost.

	Zahanbeně jsem sklopil zrak ke svačině. A pak jsem mu položil druhou otázku.

	„A jak se to stalo s tebou?“

	„Jak jsem se proměnil?“

	„Ano.“

	Byl potichu tak dlouho, že jsem si už myslel, že mi snad nikdy neodpoví. Pak se rozmluvil.

	„Zabila mě jedna vlčice, Gemma. Milovala mě. Já ji taky. Bláznivě. Bylo mi jedno, co je zač. Ale její smečka zakazovala sblížení s lidmi, stejně jako ta tvoje. Myslela si, že když mě promění, tak se mnou bude moct žít, protože už nebudu člověkem. Požádal jsem ji o ruku.“

	No páni, to muselo být vážné!

	„Svým souhlasem zpečetila můj osud. Přiblížila se ke mně v podobě psa a pak mě zabila a zavřela do klece. Až do mé transformace mě hlídala a živila mě masem a zvířecí krví. Bylo to peklo. Pro ni i pro mě. Během těch dlouhých týdnů plných utrpení jsem ji nenáviděl. Neptal jsem se, co se se mnou děje, chtěl jsem být zase normální. Nebyla už ale cesta zpátky. Po nějakém čase jsem dokázal žízeň po krvi ovládat.“

	„Co udělala pak?“

	„Pustila mě. Nepodařilo se mi ji zabít, ale utekl jsem.“ Neuvěřitelný příběh! Byl jsem zvědavý na pokračování. „Ale ona tě neopustila, že ne?“

	Smutně se usmál.

	„Ani na vteřinu. Zůstala ve stínu, připravená zasáhnout, kdyby viděla, že moje sebekontrola povoluje.“

	„Sledovala tě?“

	„Ano. Jednou, když se vítr rychle otočil, jsem ucítil její pach. Znova jsem ji spatřil, váhal jsem, oči měla celé červené od pláče, nedokázal jsem jí odolat. Pochopil jsem, že mě milovala tak, že si nedokázala život beze mě představit. Bojoval jsem, ale moje láska k ní přetrvala, i když byla pohřbená pod tlustou vrstvou nevole. Trvalo mi měsíce, než jsem jí odpustil. Ale tahle holka byla paličatá jako stádo mezků!“

	„Jak dlouho jste zůstali spolu?“

	„Čtyři měsíce, dvacet dní a sedmnáct hodin. Nechápal jsem, proč vlkodlaci tak opovrhují vlkouny. Nechápal jsem ani, že neměla na výběr a musela mě pyšně představit své smečce. Bylo to poprvé, co jsem jich viděl tolik pohromadě. Fascinovali mě a děsili zároveň. Cítil jsem z nich nepřátelství. Jejich vůdce se mě zeptal, jestli jsem už zabil člověka. Řekl jsem, že ne. Na rozdíl od Gemmy mi bylo jasné, že nás předem odsoudil k smrti. Měl jsem pravdu. Porušila pravidlo a stálo ji to hlavu. Moje Gemma, byla tak krásná a pyšná. A tak naivní!“

	Na okamžik zmlkl, znovu se mu to před očima všechno promítlo.

	„Jejich vůdce se proměnil a zakousl se jí do krku.“ Polkl jsem a odložil zbytek svačiny. Hlad mě přešel. „Ale nestačilo jim jen ji zabít. Nemohla křičet, krev jí tekla po krku a nemohla dýchat. Vyskočil jsem k ní, ale čtyři vlci mě chytli. Nemohl jsem se ani hnout. Dal čumákem znamení dvěma dalším vlkům, kteří se na Gemmu vrhli. Byl to krvavý masakr.“

	„Jak…“

	Ztratil jsem hlas, ale pomalu jsem se vzpamatovával. Musel jsem se napít vody, měl jsem v krku strašně vyschlo. Vyprávěl svou historku klidným tónem, jako by se to týkalo někoho jiného.

	„Jak jsi z toho vyvázl ty?“

	Zaváhal, ale odpověděl mi.

	„Na rozdíl od vlkodlaků se proměňujeme jen za úplňku. Velkou roli hraje taky citové vzrušení. Proměnil jsem se, zabil jsem dva z nich a pak jsem utekl. Měl jsem na tu smečku tak strašný vztek, že jsem se rozhodl pomstít. Ale než jsem se k tomu dostal, spravedlnost vykonala své. Vyhledal mě tvůj dědeček, nebo spíš mě přepadl v jedné tmavé uličce.“

	Ztuhl jsem.

	„Můj dědeček Karl?“

	„Ano. Nejdřív mě ztloukl, protože jsem se chtěl prát. Když jsem nabyl vědomí, vysvětlil mi, že to, co ta smečka udělala, nebylo normální. ‚Nezabíjí se jen kvůli porušení pravidel. Není nás tolik, abychom si tohle mohli dovolit?ʻ vrčel a já si myslel, že je to moje poslední hodinka. ‚Trest smrti byl zrušený. Odpusť nám, co se stalo. Připoj se k vlkounům, co hospodaří v našem sousedství.ʻ To mi v klidu sdělil, otočil se a odešel. Tvůj dědeček je opravdu velice výjimečný vlk.“

	„Já vím.“

	Už jsem víc chápal, proč se Axel uvolil mi pomoct. Nebylo to jen pro peníze, ale také vyjádření uznání vůči dědečkovi.

	Uvolnil se a povolil napjaté ramenní svaly.

	„Připojil jsem se k těm vlkounům. Přijali mě do své smečky. Konec příběhu.“

	„Je mi to opravdu moc líto,“ řekl jsem po chvíli. „Hodně sis toho prožil.“

	„To máš pravdu.“

	To bylo naposled, co jsem mu položil otázku týkající se jeho osobního života. Jeho odpovědi mě až příliš drásaly.

	Když mi bylo sedmnáct, tak mě Axel začal učit bojovat.

	Vlastně s tím začal hned od začátku. Ukazoval mi, jak využít sílu, ale sám byl příliš velký a silný, abychom spolu mohli bojovat. Teď jsem byl skoro stejně velký jako on, sice stále slabší, ale konečně mohlo začít opravdové učení.

	Své ego jsem musel odložit stranou. Axel mě neustále porážel ve vytrvalosti i síle. Věděl jsem, že je silnější a rychlejší. Ale se vším, co mě naučil, jsem se upřímně domníval, že se mi ho podaří jednou porazit.

	Při první lekci jsem skončil čumákem v prachu. Při druhé taky. Po tisící to nebylo o nic lepší. Byl jako oheň, jako uragán. Ať už byl v lidské podobě nebo v podobě vlkouna, vždycky jsem dostal nakládačku. (A to jsem odmítal s ním bojovat za úplňku.)

	Snažil se, aby mě nezabil. Když byl v podobě vlka, tak nikdy neriskoval, že by mě náhodou nakazil. Mohl mě klidně ve vteřině sprovodit ze světa. Abyste si dokázali představit, jak neuvěřitelnou měl sílu, dám vám příklad. Stisk čelisti rotvajlera je 149 kg/cm2. Vlkodlaci mají stisk 560 kg/ cm2.

	Axel vážil stejně jako mastif, možná měl pár kilo navíc, ale vyvinul desetkrát větší sílu. Dokázal hodit obrovským kamenem na víc než sto metrů. Opravdu, viděl jsem to na vlastní oči.

	Abyste zvítězili nad vlkodlakem, museli byste být Superman nebo mít silnou zbraň. Doporučoval bych bazuku.

	Já jsem nechtěl své staré kamarády pobít. Chtěl jsem je jen donutit, aby mě respektovali. Na to jsem je musel porazit.

	Naše potyčky samozřejmě zanechávaly stopy na mé tváři i po těle.

	Moje tréninky s Axelem se až dosud obešly bez velkých zranění zvláště proto, že mě nechal rozvíjet sílu, hbitost a vytrvalost. Nikdo neměl ani stín podezření. Ale můj první bojový trénink s Axelem mi ukázal, kde jsou moje hranice. Musel jsem najít řešení. Nechtěl jsem, aby se mě někdo vyptával na mé modřiny. Zvlášť ne chůva, jejíž pronikavý mateřský pohled mi nedělal dobře.

	Proto jsem celý týden provokoval Chucka. Nebyl dost inteligentní na to, aby pochopil, o co mi jde, a dostatečně hloupý, aby porušoval dědečkova nařízení. Nechtěl jsem, aby ho někdo trestal, a tak jsem to zařídil tak, aby všichni viděli, že útočím jako první a on je ten napadený.

	Vybral jsem si den, kdy jsme naháněli stáda z jedné pastviny na druhou. Jel jsem na koni, a tak jsem byl rychlejší než vlci. Vlkodlaci byli celí vzrušení a bylo snadné je vyprovokovat.

	Byli jsme na jižních pastvinách. Slunce se už sklonilo za horizont a rostliny nabíraly modravý nádech. Nad námi se tyčily hory, obrovské a věčné. Bylo ještě dost horko a stáda byla neklidná. Cítila vlky a na rozdíl od koní z nich měla strach.

	To byl záměr.

	Desítka mladých vlkodlaků je obklíčila a zpomalila je, aby neutíkali tak rychle. Největším strachem naháněčů bylo, že se dobytek stane nezvladatelným. Ty, co se nechtěli hnout, kousali do nohou. Telata se vzpouzela nejvíc. Už jsme přesun téměř dokončili a k nové louce zbývalo už jen pár metrů, když se skupina náhle zastavila. To se stávalo často. Stačilo, aby je něco znepokojilo, a ty hloupé krávy se nehnuly ani o krok. Ned a Serafína se zakousli do krav vpředu a ty se konečně pohnuly.

	Když se masa stáda dala do pohybu, Chuck nebyl dost rychlý a musel utíkat naplno, aby dohnal ostatní. Doprovázel ho výsměšný štěkot vlků. A já jsem dobře věděl, co ho dokáže rozběsnit, až bude stádo na místě.

	„Tak co, tlusťochu?“ volal jsem na něj z výšky svého koně. „Tak tak jsi jim stačil, co? Stačíš aspoň na to, abys chytil mě?“

	Koncem svého lasa jsem ho šlehnul přes tlamu a pak jsem laso povolil, co to šlo.

	Můj kůň se nemusel modlit. Vlkodlaci sice běhají rychle, ale koně cválají ještě rychleji. Vlkům se daří lapit kořist, protože jsou vytrvalejší. Neutíkají tak rychle, ale vydrží delší dobu. Věděl jsem, že mám dostatek času, abych dojel před dům dřív než Chuck.

	Opatrně jsem sesedl z Hnědáka, zbytečně jsem ještě zvyšoval své šance. Chuck doběhl pár vteřin po mně, proměnil se, skočil na mě a začal se ohánět pěstmi.

	Vrazil mi jednu pravačkou, ale já jsem úder částečně ztlumil, aby mi neurazil hlavu.

	Jakmile jsem byl na zemi, nechal mě na pokoji, ale ještě supěl zlostí.

	Celkem vzato to byl skvělý den. Nikdo nechápal, proč i já mám takovou radost. Nepotrestali Chucka, ale mě. Ale to nebylo důležité.

	Od té doby jsem se s ním rval často. Určitý způsobem se z toho stala hra. Dokázal odhadnout svou sílu a rány mi odměřoval. Některým jsem uhnul, jiným ne. Přes veškerý trénink jsem nemohl být rychlejší než vlkodlak. Tak to prostě je. Na druhou stranu jsem se díky své dobré rovnováze a výborným reflexům dokázal jeho ranám účinně uhýbat. Chuck zdaleka nebyl tak rychlý jako Axel, který je dodnes tím nejrychlejším vlkounem, jakého jsem kdy potkal. S holýma rukama jsem neměl nejmenší šanci. Ale svou dýkou bych se dokázal při napadení ubránit. Kdybych si navíc potřel dýku vlkomůrkou, mohl jsem je klidně i zabít. I tak bych ale potřeboval notnou dávku štěstí.

	Axel mě taky nutil nastudovat si slabá místa všech ostatních druhů. Co je dokáže oslabit a zničit? Každý druh má své vlastní tajemství. Upíři (oheň, stříbro jako u vlkodlaků, jasanový kůl v srdci, smrkový je na nic), víly (česnekový a paprikový prášek), strašidla (sůl a stříbro), čarodějové (starý dobrý revolver, nic není lepší) i skřítci (železo, na které jsou absolutně alergičtí).

	Upíři, vlkodlaci, víly, skřítkové, strašidla a čarodějové se sice snášejí, ale nic víc. Respektujeme se, ale nestaráme se jeden o druhého. V tom divném světě je to tak nejlepší.

	A díky Axelovi jsem konečně schopen se všem ubránit.
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	5. Kapitola

	 

	Záhadné pozvání

	 

	Když mi bylo osmnáct, tedy přesněji dva měsíce po mých narozeninách, tak jsem odmaturoval. Moc hezky jsme to oslavili. Jako se to dělá všude na světě, i já jsem vyhodil svůj baret do vzduchu a dočkal se mnoha gratulací. S ostatními spolužáky jsem si neměl moc co říct. Vybudoval jsem si pověst samotáře a nemluvy. Všechen čas jsem trávil s Axelem na trénincích nebo jsem si četl u sebe v pokoji či v knihovně. Můj společenský život se blížil nule. Serafínin zájem mě tedy dost překvapil. V černé říze jí to děsně seklo.

	„Ahoj!“ Při pozdravu se jí v očích radostně blýsklo. „To nebyla špatná oslava, co?“

	„Ano, hm, to ne,“ koktal jsem jak nemožný hlupák.

	„Příští sobotu bude maturitní ples. Není to sice opravdický bál, ale to nevadí. Chtělo by se ti se mnou tancovat?“

	Polkl jsem. Proč si tahle skvělá vlčice vybrala za tanečníka právě mě, obyčejného lidského červa? Dělá to snad kvůli dědečkovým tesákům?

	„Když ti to udělá radost,“ blekotal jsem pomalu.

	Na tváři se jí rozzářil ten nejkrásnější úsměv.

	„Fajn. Víš, kde bydlím?“

	Jelikož se oslava konala v naší rezidenci a její dům stál jen kousek odtud, připadala mi její poznámka směšná, ale ochotně jsem přitakal.

	„Jasně, to víš, že jo.“

	Usmála se ještě víc.

	„Super.“

	Políbila mě na tvář, nebezpečně blízko rtů. Zalilo mě horko a málem jsem uskočil. Všimla si mého rozrušení, usmála se, otočila se a s krásně rozevlátými zlatými vlasy odkráčela.

	„To se máš na co těšit.“

	Trhnul jsem sebou. Vlkodlaci mají schopnost se pohybovat strašně tiše, takže jsem neslyšel Chucka přicházet.

	„Nestarej se.“

	„Pozvala tebe, na Neda se vykašlala.“

	Ned všechno dobře viděl a byl vzteky rozžhavený doběla.

	„Vypadá to, že do mého otloukánka bude bušit někdo jiný,“ utrousil Chuck a s úsměvem širokým jak jeho břicho se odporoučel.

	Zvedl jsem oči k nebi. Chuck se nemýlil. Blížil se ke mně pěkně napružený Ned, oděný také celý v černém. Znal jsem ho stejně dobře jako ostatní kluky, co se mnou vyrůstali. Byl to sebevědomý mladý vlk, který měl o sobě vysoké mínění. A Serafíně se tohle sebevědomí podařilo jediným gestem srazit k zemi. Byl to blonďák a v jeho světlé kštici se odrážela i tmavší barva jeho vlčího kožichu. Ale oči měl zlaté stejně jako ostatní vlci.

	„Serafína je moje holka,“ zamumlal a celé tělo měl napružené jako strunu.

	Snažil jsem se působit klidně, abych mu ukázal, že o žádnou bitku nestojím.

	„Aha,“ řekl jsem tím nejneutrálnějším tónem, kterého jsem byl schopen. „To jsem nevěděl. Pořád se někde toulám. A jak spolu vycházíte?“

	Můj měkký tón ho uvedl do rozpaků.

	„Moc ne, jak vidíš,“ odvětil hlasem plným hořkosti. „Na ples si vybrala tebe.“

	V žádném případě se s ním prát nebudu. S Chuckem to bylo snadné, nezáleželo mi na tom. Jen jsme si tak spolu pohrávali. Ale u skutečně agresivního vlka jsem netušil, jak se věci můžou vyvinout. Když jsem se před čtyřmi lety pustil do tréninku, zajímalo mě jediné: abych je ohromil. To mi teď připadalo směšné. Chtěl jsem to uchovat v tajnosti. Nechtěl jsem odkrýt všechny své trumfy. Takhle se chovají vlkouni.

	Svá slova jsem volil opatrně.

	„Řeknu jí, že s ní tančit nebudu. Je mi to opravdu líto. Určitě to dělá jen proto, abys na ni žárlil.“

	Vlci dokážou vycítit strach a Ned cítil, že jsem v naprostém klidu. Neříkal jsem mu to proto, že bych měl z něj strach, ale proto, že jsem ho chápal. Oddychl si.

	„Myslíš?“

	„Není to nic těžkého si to domyslet. Serafína mě vždycky považovala za nešiku a troubu. Nechápu, proč si vybrala právě mě.“

	Moje ego to sice velice potěšilo, ale to mu tu přece nebudu vykládat.

	Zaváhal. Zadíval se na Serafínu, která nás oba z dálky vykuleně pozorovala a bezpochyby doufala, že se na její počest serveme. Vrtěla nevěřícně hlavou.

	„Stejně je to už v pytli. Máš právo si ten bál taky užít. Jestli Serafína chce jít s tebou, ať si jde. Já to přežiju.“

	Tentokrát mě zase uvedl do rozpaků on. Ani jsem neměl čas protestovat, protože se okamžitě proměnil. Povzdechl jsem si.

	„Sakra,“ řekl Chuck. „Kvůli tobě jsem prohrál.“

	Překvapeně jsem se otočil.

	„Cože?“

	„Všichni jsme si mysleli, že tě srazí k zemi. Trochu jsme se vsadili, o nic nejde.“

	Zašklebil jsem se. To je super. Teď ze mě ještě bude cirkusová atrakce.

	„Sázet na mou prohru je dost ponižující,“ zamumlal jsem.

	„Ale já si vsadil, že vyhraješ!“

	Chuck nakonec není takový hlupák. Dobře věděl, že naše bitky byly jen takové pohrávání. Proč to pak tedy dělal? Když jsem se dokázal vyhnout některým jeho ranám, proč bych se pak nedokázal vyhnout všem? Tohle mi došlo až teď při našem rozhovoru.

	Vydal se pomalu za Nedem. Já ani neměl čas zareagovat. Příště musím být ještě opatrnější.

	Konečně jsem byl sám. Roztřásl jsem se. Jak se z toho dostanu? Bez dýky, hvězdic a vlkomůrkového prášku nic nezmůžu. A v žádném případě nestojím o souboj s někým z naší smečky. Nebyl v tom žádný altruismus, jen jsem si byl jistý, že bych prohrál.

	Týden utekl strašně rychle. Poštou došla vyjádření k našim žádostem o studium na univerzitách. Vzhledem k mým výsledkům mě přijali všude. Čemu se divíte? I vlkodlaci studují na univerzitách. Ti, co o to mají zájem. V naší rodině si často vybíráme přírodovědné obory. U jiných smeček jsou zase oblíbené finance nebo obchod. Pro samotné studenty je studium dost náročné, ne kvůli učení, ale protože musí pořád skrývat, kým ve skutečnosti jsou.

	Ale v mém případě byl problém ještě větší. Vyžádalo si to dokonce rodinnou sešlost.

	Bydlíme ve velkém domě. Jen tak se dají vydržet ty nejkrutější zimy. Se zimou tady není radno žertovat. Dědeček se stará o to, jak naše peníze využít na naši ochranu, zatímco babička si je dokáže pořádně užít. Její zásluhou bydlíme v krásně zařízeném elegantním domě. Občas to možná máme až příliš načinčané. Do tanečního sálu se vejde přes pět set lidí. Osvětluje ho pět křišťálových lustrů, kvůli jejichž váze jsme museli nechat vyztužit strop. Babička nakoupila obrovská plátna od Françoise Bouchera, francouzského malíře z 18. století. Vypadají opravdu nádherně a od našich hostů pravidelně sklízíme obdiv. Jsou na nich sami pastýři a pastýřky oslavující venkovský způsob života a přírodu. Já se tomu jen pošklebuju. Ti mladíci a děvčata na plátně by na rozdíl od nás za své ovce asi nebojovali. Dědeček dává přednost starožitnostem, ale babička má ráda i moderní věci. Takže hned vedle obrazu od Brueghela staršího stojí Giacomettiho busta a socha Ptolemaia. Jak říkám, dokonalá bramboračka.

	Stýkáme se hlavně s našimi sousedy a hosty máme zřídka. Moje rodina se okolnímu světu vyhýbá, jak může. Hovězí maso posíláme po dopravcích v mrazicích kontejnerech. Díky internetu jsme své obchody rozšířili po celých Státech, aniž bychom museli někam sami jezdit a scházet se se zákazníky. Pro dědečka je to strašná úleva. Čím méně lidí se dostane na naše pozemky, tím je spokojenější. Kdyby mohl, tak by celé naše hospodářství oplotil a vlky by držel uvnitř. K jeho smůle ale bývají vlci neposední a rádi cestují po celém širém světě. Tak jako můj táta. Dědeček se takhle změnil zřejmě až po jeho smrti.

	Rodinné sešlosti se obyčejně konají v odlehlém modrém salonku. Stěny jsou potažené nádherným sametem protkávaným zlatem. Křesla jsou hluboká a pohodlná, bývá tam příjemné teplo a já miluju vůni dřeva. Jako malý jsem tam prosnil spoustu času. Se salonkem je spojená obrovská knihovna s tisíci svazků. Najdete tam spoustu pohádek a pověstí o vlkodlacích. A samozřejmě stovky lidských knih.

	A sem si mě jednoho dne, tedy spíše v noci, neboť vlci dávají přednost tmě před denním světlem, prarodiče zavolali.

	Dobře jsem věděl proč. Chtěli mě odradit od studia na univerzitě. Já se ale už dávno rozhodl, že se za žádnou cenu nenechám přesvědčit.

	Když jsem kráčel dlouhou chodbou vedoucí k modrému salonku, míjel jsem zrcadlo. Odrážela se v něm silueta vysokého, statného mladíka s rozcuchanými blonďatými vlasy s divnými černými konečky a s tázavým modrým pohledem. Axel mě několikrát uhodil do nosu, ale ten se mi naštěstí nijak zvlášť nezkřivil. Od naší poslední bitky jsem měl ještě oteklou tvář. Odvrátil jsem se od svého odrazu a vstoupil do salonu.

	Máma tam samozřejmě nebyla, ale seděl tam můj prastrýc Joe a prateta Jane, bratr a švagrová dědečka a oba babiččini bratři a obě sestry, prastrýci Jared a James a pratety Sára a Cherry. Vlkodlaci jen vzácně mívají tolik sourozenců a babička na to byla také náležitě pyšná. Sama měla jen jednoho syna, který jí navíc způsobil velké hoře. Jeho smrt ji málem srazila na kolena. Veškerou nenávist pak přenesla na mou matku. Mě má ale určitě ráda. Hodně jsem v poslední době vyrostl, tátovy geny přebily máminy. To nás s babičkou dost sblížilo. Tuhle záležitost s univerzitou má ale na svědomí ona. Dobře ví, jak po tom toužím a jak se chci na nějakou dobu vrátit mezi… já bych řekl své, i když i vlkodlaci jsou moje rodina. Tak raději řekněme mezi lidi, mezi sobě rovné.

	Přistoupila ke mně a objala mě. Nemusela si při tom ani stoupat na špičky. Byla skoro stejně velká jako já. Patřila k nejvyšším vlčicím v naší smečce. A vůbec nevypadala, že váží těch svých osmdesát kilo. I přes svůj věk to byla prvotřídní alfavlčice. Měla vlkodlačí jantarově žluté oči a zlaté vlasy, které po ní zdědil můj otec. Tvář měla už sice trochu zvrásněnou časem, ale jinak vypadala na Zachovalou čtyřicátnici. Bylo jí přitom devadesát dva. Když se narodil můj táta, tak jí bylo už čtyřicet. A táta se taky oženil pozdě.

	Děda mě objal svým medvědím stiskem. Oba nás překvapilo, že už se ke mně nemusí tak sklánět, aby na mě dosáhl.

	„Pěkně jsi vyrostl, chlapče.“ S přimhouřenýma očima si mě zmateně prohlížel, jako by mě viděl poprvé v životě. „Nepřeháníš to s tím cvičením? Víš přece, že to není pro mladý organismus zdravé. Může to ohrozit tvůj růst.“

	„Ale dědo,“ smál jsem se, „pokud jde o můj růst, tak je pozdě, nemyslíš? Doufám, že už tolik neporostu.“

	Po mých slovech se v salonu rozhostilo ticho. Pro vlky platí, že čím jsou větší a tlustší, tím líp.

	Babička se usmála a usadila mě na židli naproti pohovkám, na kterých seděli ostatní.

	„Máš pravdu, Indy, to by ti moc neposloužilo.“ Podala mi skleničku s džusem. „Asi tušíš, proč jsme si tě sem zavolali.“

	„Ano, tuším. Nechcete, abych šel na univerzitu.“

	Otevřela překvapením ústa a zdrtila svého manžela pohledem. Ten nespokojeně vrčel.

	„Nemůžeme mu, Karle, vyčítat, že je upřímný,“ plísnila ho. „Nakonec jsme to byli my, kdo ho učil, aby mluvil jen a jen pravdu.“

	Jemně mu stiskla ruku. Stačilo se na ně podívat a bylo jasné, jak se stále milují. Když jsem je viděl pohromadě, vždycky mě to dojímalo.

	Cítil jsem, že celý rudnu. Celé čtyři roky jsem jim lhal. Naštěstí se slova ujala prateta Jane. I ona měla jantarově žluté oči, ale černé vlasy, jaké mívají vlkodlaci s tmavou srstí. Neměl jsem ji rád.

	„Stačí mu to zakázat a problém je vyřešený. Přece nemůžeme nechat možného budoucího achronauta, aby se jen tak toulal po světě. Nebo jste už všichni přišli o rozum?“

	To vyvolalo pořádnou hádku. Brzy jsem poznal, kdo je na mé straně: babička, prastrýc Joe, který vždycky dělal věci jinak, než chtěla jeho žena, prastrýc Jared, který taky studoval na univerzitě a měl pro mě plné pochopení, prateta Sára, protože zbožňovala mého otce a chtěla pro jeho syna to nejlepší. Proti byli můj dědeček, prateta Jane, prastrýc James a prateta Cherry. Pět proti čtyřem, začíná to dobře. O jeden hlas bych to mohl vyhrát.

	Naštěstí žádní z mých strýčků a tet, kterým jsem v minulosti prováděl nejrůznější lumpárny, ani mí bratranci a sestřenice, nebyli přítomni. To bych se jinak nikdy nikam nedostal. V můj prospěch hrála ještě jedna věc.

	Jako achronaut jsem se zatím ještě neprojevil. Aby vám to bylo jasné, neobjevil se zatím jediný náznak toho, že bych takové nadání zdědil. Zajímalo by vás tedy, čím bych mohl být své rodině prospěšný?

	Ničím. Zatím absolutně ničím.

	Všichni by chtěli být achronauty a cestovat časem. Upíři, víly, vlkodlaci… Ptáte se proč?

	Protože achronauti jsou vynikající špioni. Není místo, kam bychom se nedostali. Žádná překážka nás nezastaví. Jsme neviditelní a nikdo nás nevyčmuchá. Nikdo nás nedokáže odhalit. Uvědomte si, že jsem puberťák, takže kdybych jednou ten zvláštní dar opravdu získal, tak bych se asi ze všeho nejdřív podíval do koupelny Scarlett Johanssonové, Gisele Bündchenové či Megan Foxové. Stačilo by na chvilku.

	Máme spoustu nepřátel, co pořád kují plány, jak nám uškodit a vyhubit nás. Když ale máme achronauta, dozvíme se o tom s dostatečným předstihem. A máme vyhráno, protože nepřátele pak stačí jen upozornit: „Zbytečně se snažíte, my o vašich plánech stejně už víme.“

	Moje máma o svém nadání dlouho nic netušila. Když se u ní projevilo, prošla si velkým utrpením a bolestí.

	Poprvé se vydala na cestu časem ve chvíli, kdy jsem se narodil.
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	6. Kapitola

	 

	Volání svobody

	 

	Moji prarodiče si hned sehnali všechny dostupné informace o lidech, u kterých se projevily stejné achronautské schopnosti. Zjistili, že většinou těsně předtím prošli nějakým velice traumatickým zážitkem. A co je víc traumatizující než porod?

	Doktor v naší nemocnici mi přestřihl pupeční šňůru. Zdůrazňuji „v naší“ nemocnici, protože máme několik specializovaných chirurgů, kteří pečují o vlkodlaky, nás lidi i další zvláštní bytosti v supermoderní klinice nedaleko našeho sídla. Vlci mají pořád nějaká zranění. Nebývá to nic vážného, ale někdy zlomeniny srůstají příliš rychle a nakřivo. Tehdy je třeba zasáhnout, znova kost zlomit a narovnat.

	Ale vraťme se k původnímu tématu. Doktor přestřihl pupeční šňůru, moje máma se usmála a byla fuč. Zmizela. Zbyla po ní jen nemocniční košile. Na porodním sále vypuklo zděšení. Můj otec se tak vyděsil, že mě málem upustil. Jedna ze sester si od něj řvoucí miminko (to jsem byl já) raději vzala, zatímco táta nevěřícně ohmatával postel. A stejně nečekaně jako zmizela, byla má matka najednou zase zpátky.

	„Co, co… co to má znamenat?“ vykřikli všichni jedním hlasem.

	Máma nic nechápala, táta už vůbec ne. Ale všechno bylo nafilmované. Narození nového vlčete se vždycky natáčí. A můj pra-pra-pra-pra-dědeček Henry téměř zkolaboval, když se na ten film díval. Je už hodně starý, ale pořád mu to myslí. Za celých tisíc let svého života se setkal s achronautem jen jedinkrát, ale to mu na rozpoznání našeho druhu stačilo.

	Otec byl celé dny oslavován jak Mesiáš. Přivedl si domů hotový zázrak! Achronautku!

	On sám tak nadšený nebyl. Zamiloval se do mladé okouzlující ženy a najednou měl vedle sebe nadpřirozenou bytost, která stále někam mizela a byla úplně uchvácená tím, co během svých výletů zjistila. Měla u nohou celý svět. Nedokázala tomu odolat.

	Udělala si čas jen na kojení svého miminka. Jako nemluvně jsem byl hodně křehký. K velké lítosti otce a prarodičů jsem se nenarodil jako vlkodlak. Máma tak tak stíhala starost o dítě a s uplatněním svých nově nabytých schopností to šlo těžko skloubit. Tátu docela dost zanedbávala.

	A to byla opravdu velká škoda. Prarodiče ji začali hodně využívat.

	Nikdo další o talentu mé mámy nevěděl. Rodiče si to všechno dobře promysleli a to tajemství chránili jako oko v hlavě. Doktor ani zdravotní sestra se o tom taky nikdy nezmínili, zachovávali věrnost klanu. Ostatně jsou dnes součástí týmu, který se o mámu stará a dohlíží na ni.

	Díky mámě jsme opravdu zbohatli. To se prarodičům sice líbilo, ale mámu moc rádi neměli, protože při svých cestách do minulosti brzy zjistila, jaké schovávají kostlivce a v které skříni.

	Táta zaťal zuby a trpěl to. Máma byla někdy po návratu z toho, co viděla, celá vytřeštěná. Nadpřirozené bytosti nejsou žádní andělé, ale ve srovnání s některými lidmi si někdy musím klást otázku, kdo z nich má duši a kdo ne.

	Po mém narození bylo svoláno velké shromáždění. Nebylo to poprvé, co se u nich narodil člověk.

	Ale bylo to poprvé, co toho človíčka nechali naživu.

	Asi vám to připadá kruté, zabíjet děti.

	Máte pravdu.

	Ale tak malé společenství, jako je to naše, je svým způsobem ohrožené a nemůže riskovat, aby se jeho krev ředila. Proto se museli kvůli tomu sejít všichni vlkodlaci. Rozhodování nebylo nijak jednoduché. Moje máma byla achronautka a táta byl jediným synem jejich vůdce. Nemyslete si, že hrál roli nějaký soucit! Ale vyspekulovali, že by pro ně bylo dobré mít ne jen jednoho, ale dva achronauty. Když jsem nepodědil nic z vlkodlaka, byla tu stále ještě možnost, že až dospěju, zdědím matčin talent.

	V tom jsem je ovšem zatím zklamal.

	Prarodiče moji mámu sice rádi neměli, ale váhali, jestli mají odvrhnout i svého vnuka. Kdyby tu byly ještě jiné děti, opravdoví vlkodlačí, bezpochyby by se mi něco jen tak jakoby náhodou přihodilo. Ale já jsem byl jejich první vnouče. Tak mě nechali naživu.

	Rozhodli to a nikdo s nimi nehnul.

	Moji prastrýčkové, tety a ostatní si to vyhodnotili tak, že moji prarodiče trochu zneužili svých výsad. Nechali tedy brzy odhlasovat ten slavný zákon. Už žádné další lidské ženy. Ani muže. Nechtěli takový problém už nikdy v budoucnu řešit. Nechtěli ředit svou krev. Dědečkovi a babičce se to zřejmě moc nelíbilo, ale museli se podvolit. I když vůdce smečky stanoví zákony, neznamená to, že má absolutní moc. Někdy rozhoduje také smečka.

	To pravidlo se rozšířilo všude, ale jednotlivé případy ve smečkách posuzoval jejich alfavlk. Na něm bylo rozhodnutí, co udělat s těmi, kteří pravidla porušili. Trest smrti je pro vlky hodně krutý a za každou cenu se mu snaží vyhnout. Proto mě tak překvapil Axelův příběh, Gemma totiž nemusela zemřít.

	Když už byl nějaký takový zločin spáchán, trestu smrti neušli. Nikdo ani nepomyslel na to, že by se vlkodlakům hodilo pěstovat si pro své potřeby vlkouny. Axelův případ byl dost vzácný. Všichni ostatní vlkouni byli mnohem starší, Axel byl mezi nimi nejmladší. Ostatní se narodili za platnosti přechozích pravidel.

	Několik týdnů po shromáždění tátu posedla myšlenka, že za všechno můžu já. Že to všechno začalo s mým narozením. Připravil jsem ho nejen o manželku, ale navíc nejsem ani vlkodlak.

	Začal mě nenávidět. Velká škoda, že v té době jsme neměli žádného psychologa, protože všechno svádět na nevinné dítě je projev šílenství. Dneska jednu psycholožku máme, jmenuje se Sylvie. Je to krásná vlčice s příjemným hlasem. Dobře ji znám, protože to byla právě ona, kdo mě zbavoval pocitu méněcennosti.

	Nejsem zatím achronaut, a tak nevím, co se tehdy přesně odehrálo. Moji prarodiče to drží v přísné tajnosti. Jen moje chůva za ta léta utrousila sem tam pár nevýznamných poznámek. Moje máma se zřejmě zase jednou vrátila ze své mise a našla tátu opilého. Opít vlkodlaka, to není jen tak. Mají velice rychlý metabolismus a alkohol z nich bleskově vyprchá. Nikdo přesně neví, co se mezi nimi tehdy odehrálo. Ozvalo se hrozivé dvojí zavytí, ale nikdo není schopen říct, kdo to křičel: dům byl v té době poloprázdný, vlci se vypravili na lov a ti, co zůstali, tvrdě spali. Stejně tak i babička a chůva. Ty se po tak náhlém probuzení instinktivně proměnily ve vlčice.

	Když vstoupily do pokoje mých rodičů, byly připravené se vrhnout na vetřelce. Ale našli jen mimino řvoucí v kolébce a mámu, jak objímá tátovo tělo. Všude kolem byla krev.

	Táta měl v srdci zabodnutou stříbrnou dýku.

	Máma se nikdy nepřiznala, že by to spáchala ona sama. Upadla do hluboké katatonie. Stále častěji mizela a vracela se s příběhy a informacemi čím dál tím víc zavádějícími a nesouvislými.

	Když se achronauti vydají do jiného času, ztratí se jen jejich tělo a zbude po nich pouze oblečení. Vrací se pak přesně na to samé místo. Je tedy jednoduché nás uvěznit. Cestuje jen naše duše, a proto se můžeme dostat, kam chceme. Ani rychlost pro nás nic neznamená. Jsme limitováni jen rychlostí myšlenky. Kdyby se mámě zachtělo navštívit prezidenta v jeho pracovně v Bílém domě, hop, a je tam. Chtěla by navštívit egyptskou pyramidu? Hop! Netoužili byste nahlédnout do posilovny, kde si nějaká filmová hvězda vypracovává břišní svaly? Hop! Žádné tajemství před vámi neobstojí, žádný kód, žádná banka.

	Moje máma nedokázala odcházet do jiného časoprostoru na příliš dlouhou dobu. Po několika hodinách totiž začala pociťovat hlad a žízeň, a už vůbec nemluvě o dalších tělesných potřebách.

	Chcete vědět, proč ji za tu vraždu nezabili? Vlci nejsou krutí, ale jsou nemilosrdní. Člen smečky, který zabije jiného člena bez dostatečně pádného důvodu, jde okamžitě k soudu a do vězení. Ona ale nebyla vlčice. Vím, že dědeček za ni tehdy bojoval. Abyste tomu dobře rozuměli, nebojoval za mou lidskou mámu, která zavraždila jeho syna. Nejradši by do ní zabořil své tesáky. Bojoval za achronautku, která by dokázala ochránit jeho klan.

	Dědeček nemá žádné jizvy, protože vlkodlakům vše srůstá beze stop, kromě ran způsobených ohněm a stříbrem. Ale když uhodí velká zima, začne kulhat. Pak jeho pohled spočine na mně a já přesně vím, co si myslí.

	Moje máma dostala odklad. Na několik měsíců.

	Čas dal za pravdu dědečkovi.

	Moje šílená máma dokázala nemožné věci. Jednoho dne se nevrátila z minulosti. Vrátila se z budoucnosti.

	Samozřejmě ne z kosmické lodi DeLorean. To by bylo prima. Vrátila se a sdělila s naprostou jistotou všechny kurzy na burze… na příští týden.

	Od toho dne už nikdo její smrt nepožadoval. Přidělili k ní na celých dvacet čtyři hodin denně ošetřovatele. Služby se střídají po čtyřech hodinách a zapisují všechno, co moje máma řekne. Ne že by vlkodlaci nevěřili moderním technologiím, ale technika měla tendenci se v přítomnosti achronautky porouchávat. Než se tomu dokázali přizpůsobit, přicházeli o cenné informace. Náš klan se postupně stával čím dál tím mocnějším a neuvěřitelně bohatým. Měli jsme tolik peněz, že bychom klidně mohli přestat chovat krávy. Ale potřebovali jsme je jako naše mimikry.

	Hlasitá hádka mezi prarodiči mě vrátila do současnosti. Cítil jsem, že je nejvyšší čas odejít. Ostatní vlci byli smečce nějak užiteční, jen já jsem tu byl opravdu k ničemu. Nic nového jsem nedokázal přinést. Najednou se dědeček otočil ke mně a zeptal se, jako by mi četl myšlenky: „Co bys chtěl studovat?“

	„Finance, dědečku. Nejradši bych se věnoval investičnímu bankovnictví.“

	Vyvalil na mě oči. Staral se o rozmnožování našeho dobytka a o všechno, co se týkalo našeho hospodářství, ale o vnější svět se starala babička. Ta taky investovala naše peníze.

	„To je ale zajímavý obor,“ potěšila mě babička.

	Nadšeně jsem přitakal.

	„Je to dneska jeden z nejrozvíjenějších oborů v bankovnictví. Věnují se tomu banky jako Goldman Sachs, Rothschild… Dědečku, oni uskutečňují fúze svých klientů v částkách pohybujících se v bilionech dolarů! Dělají neuvěřitelné věci!“

	Mluvil jsem pravdu. Když jsem si oblíbil matiku, tak mě všechno, co se týkalo financi, fascinovalo.

	Dědeček se zamračil. Stejně jako babička mě i on ohromoval svým mladistvým vzhledem, i když mu už bylo skoro sto let.

	„Ale uvědomuješ si to nebezpečí, do jakého se pouštíš, jestli někdo zjistí, že jsi potencionální achronaut?“

	Přikývl jsem.

	„Ano, každý by chtěl mít achronauta. Jestli se někdo dozví o mém možném nadání, najdou si mě. Já to dobře vím, dědečku. Vlkodlaci znaky se u mě ale taky neprojevily, tak jak můžu vědět, že jsem něco od mámy zdědil? Prožil jsem si už opravdu perné chvilky, ale přesto se nic nestalo. Mnohokrát jsem se cítil příšerně, měl jsem obrovský strach, byl jsem zraněný, ale k žádnému úniku do jiného času nedošlo. Zatím jsem vám k ničemu, dědečku. Prosím tě, nech mě, abych vám mohl být užitečný aspoň nějak jinak.“

	Propichoval mě očima a viděl jsem, jak se mu ten nápad nelíbí.

	„No tak,“ uklidňovala ho babička, „je už dost velký. Nemůžeme ho chránit ve zlaté kleci po celý jeho život. A i když bude pryč, i když nemá tesáky ani drápy, zůstane navždy naším vnukem. Je to naše krev. Musíš mu trochu důvěřovat. Budeme na něj jednou ještě pyšní.“

	Otočila se ke mně a usmála se. Měl jsem v krku obrovský knedlík.

	„Už teď jsme na něj pyšní,“ dodala.

	Ostatní sice pořád brumlali, ale bylo to jen tak pro formu. Jeden po druhém se začali klonit k babiččinu názoru. Snažil jsem se, aby mi srdce nebilo tak rychle, protože jsem věděl, že s tím svým zatraceným vlkodlačím instinktem by mohli vycítit moje nadšení. Konečně hlasování skončilo.

	Jednohlasně. Byl jsem volný. Konečně jsem se pořádně nadechl. Zadržoval jsem dech příliš dlouho a už mě dráždil v krku. Ale ničeho si nevšimli. Axel mě naučil se dokonale ovládat, a i když jsem nadšením málem vybuchnul, nedal jsem nic najevo. Zaznamenal jsem dokonce pár obdivných pohledů. Jen ať vidí, že se dokážu sám ubránit. Ale tím to ještě neskončilo. Zase se do mě pustili, zvláště prateta Jane. Tak jsem si znova sedl a čekal. Dědeček mě velice vážně pozoroval.

	„Univerzita v Montaně je považována za Harvard Západu,“ řekl a mně bylo hned jasné, že to bude tahle nebo žádná. „Je to dobrá univerzita, ne moc daleko od nás. Budeme ti dávat dostatek peněz, nechci, abys musel chodit na různé brigády. Musíš taky maximálně omezit styk s lidmi. Najdeme ti k bydlení nějaký dům na samotě. A každé prázdniny se budeš vracet domů.“

	Otevřel jsem ústa, abych protestoval, ale on jen zvedl ruku a mně nezbylo než mlčet.

	„Ne, o tomhle se nebudeme dohadovat!“

	Poznám, kdy je možné dál bojovat a kdy jsem dopředu poražený. Ustoupil jsem. Každopádně jsem dosáhl mnohem víc, než jsem doufal.

	„Dostaneš auto.“

	Celý obličej se mi rozzářil. Možná až moc, protože znova zvedl ruku.

	„Nemysli si, že to bude Porsche nebo Ferrari, zatím sis je ještě nezasloužil. Dostaneš nějaké solidní bezpečné auto s náhonem na všechny čtyři kola, to by pro začátek stačilo.“

	Zatvářil jsem se sice zklamaně, ale byl jsem nadšením bez sebe. Byl bych spokojený, i kdyby mi dali jen kolo!

	Babička se čtverácky usmála.

	„Kdyby tě dědeček mohl posadit do tanku a zavřít tě tam, tak to udělá.“

	Oplatil jsem jí úsměv. Myslel jsem si naprosto to samé.

	Poprvé od svého narození jsem pocítil neuvěřitelný pocit svobody. Všechny své problémy jsem hodil za hlavu. Konečně budu moct žít anonymní život mezi lidmi, jako jsem já sám.

	Žádný achronaut ze mě nebude!
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	7. Kapitola

	 

	 

	Nevhodný polibek

	 

	Zpráva o mém odjezdu se rychle rozletěla po celém ranči. Vlkodlaci jsou ty největší drbny, přímo si v tom lebedí. A tohle bylo pořádné sousto. Moji staří kamarádi mě začali velice rychle jakoby náhodou potkávat. Začal s tím Chuck. Objevil se přede mnou z ničeho nic. (Obyčejný člověk by z nich určitě dostal okamžitě infarkt.). Mě to ale nepřekvapuje. Jsem na to zvyklý. I na jeho obrovský zarudlý obličej a hnědé vlasy matně se blýskající potem. Nejhezčí má oči. Upřel je na mě a zavrčel: „Jsi přece můj nejlepší fackovací panák. Co mají znamenat ty řeči o tvém odjezdu?“

	„Budeš si muset najít někoho jiného, tlusťochu,“ opáčil jsem mu. „Odjíždím studovat na univerzitu v Montaně.“ Obličej se mu celý zkrabatil, jako by se chtěl rozplakat na celé kolo.

	„Opravdu? Ty odjedeš? Myslel jsem si, že se mi tím ostatní jako obvykle jen vysmívají.“

	„Chucku, tady nemám co na práci a všichni to dobře vědí. Když budu studovat mezi lidmi, budu pro naši komunitu mnohem užitečnější, než kdybych zůstal tady a marně se snažil být stejně dobrý jako vy. To se mi nikdy nepodaří.“

	Tiše vyčkával a naslouchal.

	„Hm.“

	„Jo, hm.“

	„Nebylo to tu pro tebe vždycky právě jednoduché,“ vypotil ze sebe s největším úsilím. Klobouk dolů! Tohle byl od něj nadlidský výkon. Z mozkových závitů se mu musí kouřit.

	„Ale ne,“ řekl jsem bezvýrazně. „Vždycky ne.“

	Pokrčil rameny a pak potichu pronesl větu, která mě úplně uzemnila.

	„Budeš mi chybět.“

	Pevně mě objal a odfrknul si.

	Kdyby kolem létala moucha, je moje. Chvíli mi trvalo, než jsem zavřel pusu. Bylo to v posledních dvou dnech už podruhé, co mě někdo překvapil. Nejdřív to byl Chuck.

	Další byl Ned. Krásný vlkodlak toužící po Serafíne se objevil, když jsem se šel postarat o koně. Na vlkodlačí pach byli sice zvyklí, ale viditelně se jim ulehčilo, když jsem se o ně staral já.

	„Ahoj,“ ozvalo se mi za zády, právě když jsem se chystal nabodnout balík sena. „Nepotřebuješ pomoct?“

	Ani tentokrát jsem strachy nevyskočil, i když se mi srdce rozbušilo.

	„To se nedá odmítnout,“ odpověděl jsem.

	Vypadal překvapeně. Že vlkodlaci jsou silnější než já, jsem věděl už dávno. Proč bych si tedy od nich nemohl nechat pomoct, má čest tím nijak neutrpí. (Děkuji ti, psycholožko Sylvie!)

	Snadno zvedl najednou dva balíky sena, zatímco já jsem úpěl pod tíhou jednoho, a začali jsme je rozdělovat do boxů.

	Miloval jsem pach koní, jejich divokou krásu a lesknoucí se srst. Vlci jsou taky krásní, ale koně jsou prostě nádherní.

	Chvíli jsme pracovali bok po boku, aniž by někdo z nás promluvil. Bylo to téměř uklidňující.

	„Co uděláš se Serafínou?“ zeptal se konečně.

	Povzdechl jsem si. To ticho bylo mnohem lepší.

	„Nede, já se Serafínem nebudu dělat vůbec nic. Je to hezká holka. Kdybych byl vlkodlak, tak bych z ní byl asi celý vedle, ale nezapomínej, že jsem jen ubohý človíček. Princezny líbají ropuchy jen v pohádkách!“

	Ušklíbl se.

	„Dosud ji to nenapadlo,“ sdělil mi, „ale ty jsi vlastně princ.“

	Přestal jsem pracovat a stál tam celý v rozpacích.

	„Cože?“

	Otočil se a přehlédl očima naše hospodářství, kam skrz otevřené dveře dohlédl.

	„Tohle je království, Indy, a tvůj dědeček a babička jsou jeho vládci. To z tebe dělá prince. Nejsi opravdický princ, protože nepatříš k naší rase, ale stejně jsi princ. Dej si na ni pozor.“

	A pak odešel, aniž by mi dal čas nějak zareagovat.

	Ta samá moucha by si stihla udělat na mém jazyku hnízdo. Měl jsem pusu otevřenou pěkně dlouho. Všichni mě něčím překvapovali a mě to začínalo štvát!

	Ve špatné náladě jsem dodělal svou práci a šel si dát sprchu. Dnes večer se koná ten ples. Nemohl jsem tam jít, kdyby ze mě byli cítit koně. Vlkodlaci mají velice jemné nosy.

	Cestou domů jsem potkal pár dalších kamarádů a všichni byli překvapeni, když jsem jim potvrdil, že odjedu. Netušil jsem, do jaké míry mě považují za součást našeho společenství. Jejich údiv mě těšil, ale nepatřil jsem k nim, nebyl jsem vlkodlak, alespoň jsem se tak necítil.

	Poprvé od té doby, co se mi včera podařilo dosáhnout svého, mě maličko píchlo u srdce. Opouštím přece svůj jediný domov.

	Ten večer mě ale čekala ještě další překvapení. Nejdřív to byl smoking.

	Vlkodlaci se oblékají stejně jako lidi. Ale nepředstavujte si vlkodlaka, jak při proměně trhá své oblečení. Musí být velice opatrní. Některé látky, zvláště džínovina, vydrží velký tlak. To pak vlkodlakům hrozí i udušení. V létě všichni chodí nalehko. V zimě tráví spoustu času oblékáním a svlékáním. Na noc, na spaní, si neberou nic. To aby mohli rychle zareagovat v případě požáru nebo útoku.

	Osvojil jsem si stejné zvyky. Nosil jsem rád obnošené věci, dostatečně velké, abych se v nich mohl volně hýbat. Když jsem otevřel dveře do svého pokoje, vyjeveně jsem zíral na dokonalý smoking rozložený na posteli.

	Byl temně černý a lehce se leskl. Vypadal jako zbraň.

	„No, páni,“ mumlal jsem si, „co to je…“

	„To je smoking,“ uslyšel jsem za sebou spokojený hlas. „Bude ti moc slušet, tesáčku.“

	To byla chůva. Naštěstí tu byla se mnou, protože bez ní bych se snad nikdy nevypravil. Osprchoval jsem se. Přinutila mě umýt si vlasy. Pak mi pomohla s oblékáním. A začalo peklo.

	Po deseti minutách mě tlačil pásek, škrtil mě límec, boty mi drtily chodidla a měl jsem dojem, že motýlek má jedinou funkci, aby mi co nejvíc tlačil na ohryzek.

	Chůva mě pleskla přes ruku, protože jsem si chtěl uvolnit košili u krku.

	„Vypadáš skvěle, přestaň se tu kroutit. No tak!“

	Podala mi plastikovou krabičku. Byla v ní orchidej.

	„Co s tím mám podle tebe dělat?“ zeptal jsem se udiveně.

	„To není pro tebe, hlupáčku,“ usmála se. „To je pro tvou tanečnici. Doslechla jsem se, že Její Výsost, samotná Serafína, se uráčila jít s tebou na ples.“

	Z jejího hlasu jsem cítil určitou uštěpačnost. Chůva Serafínu moc ráda neměla. Netuším proč.

	„Máš pravdu.“

	„Dokážu si představit, jak bude vyfintěná! Tahle orchidej bude to nejjednodušší, co bude mít na sobě.“

	To koukám! Když chůva chtěla někoho zasáhnout, tak to bylo přímo do srdce.

	Neměl jsem hodinky, ale místní hodiny odbíjely osm. Sešněrovaný ve smokingu jsem se vydal k Serafíninu domu a už potřetí v jediném dni se mi stalo, že jsem zůstal s pusou dokořán.

	Vypadala naprosto dokonale. Byla překrásná. Podal jsem jí náramek s květinou a nebyl jsem schopen ze sebe dostat jediné slovo.

	Vesele si ho ode mě vzala a zatočila se přede mnou dokola.

	„Líbím se ti?“

	První šok mi způsobil kovový lesk. Měla na sobě dlouhé šaty protkávané zlatem, které vypadaly, jako by byly přišité přímo na ní, na nohou pozlacené sandály na vysokých podpatcích. Své jantarové oči měla černě obkroužené, takže ještě víc vynikaly. Zlatavé vlasy měla spoutané v síťce zdobené blýskavými kamínky a pár kadeří jí volně splývalo na záda. Vypadala jako zlatá socha.

	„Vypadáš… nádherně,“ vypravil jsem konečně ze sebe, když se mi podařilo rozhýbat čelisti.

	„Díky,“ odpověděla svůdně.

	Pak si konečně vzpomněla na své dobré vychování a utrousila: „Ty taky.“

	Chopila se mé paže. Cesta k našemu domu mi nikdy nepřipadala tak krátká. Byl jsem celý nesvůj, jak se mi rozhořely uši.

	S podpatky dosahovala mé výšky. Nevypadám tak dobře jako vlkodlaci, ale myslím, že jsme byli hezký pár. Liž podle toho, jak se tvářili ostatní hosté, které jsme potkávali. Nemám sice jemné vlkodlačí uši, ale zaslechl jsem různé udivené komentáře.

	„Tahle holka,“ šeptali si, „ta by se neměla od Neda ani hnout.“

	„Vyrostla nám do krásy, naše malá Serafína, ale co dělá v Indyho náruči?“

	„Až je uvidí Ned, tak ho rozseká na kusy.“

	Abych to zkrátil, zírali na nás všichni. A přesně to Serafína chtěla. Užívala si to.

	Při příchodu do velkého tanečního sálu se jí rozzářily oči. Pro tuto příležitost rozsvítili všech pět lustrů a na hosty čekal obrovský bufet. Všude se proplétali číšníci s pivem, whisky, vodou, ovocnými džusy a šampaňským.

	Zdvořile jsme pozdravili dědečka s babičkou. Vítali u dveří hosty.

	Dědeček měl dobrý vkus a při pohledu na Serafínu hvízdl nadšením, ale všiml jsem si, že babička uštěpačně stáhla rty, když si nás prohlížela. Konečně jsme za zvuku smyčcového kvarteta vstoupili do sálu.

	„Páni,“ vydechla oslněná Serafína, „a tohle všechno ty zdědíš!“

	Předstíral jsem, že jí nerozumím.

	„Cože bych mohl zdědit? Umřu dřív než moji prarodiče!“

	Tajemně se usmála a zacukrovala sladce: „Stávají se přece ale i různá neštěstí.“

	Než jsem stihl ze sebe něco vypravit, zvonivě se rozesmála a začala se ohlížet po kamarádkách.

	„Mám u tebe první tanec,“ volala za mnou, než se ztratila v davu.

	Moc mužně to asi nevypadá, ale tahle holka mě přitahovala tak moc, že mě to začínalo děsit. Vzal jsem si skleničku piva. Zaváhal jsem a pak ji zase odložil. Pohyboval jsem se v minovém poli, tak jsem nechtěl skončit opilý. Na rozdíl od vlků na mě alkohol docela účinkoval.

	Smutně jsem se chopil sklenice vody. Číšník na mě vrhl tázavý pohled a pak pokrčil rameny.

	Ucucával jsem vodu a jen tak brousil kolem. Bylo výjimečné vidět všechny pohromadě. Smečka měla hodně práce, na našem hospodářství i mimo něj. A teď ty smokingy, dlouhé šaty, všichni se jen třpytili. Chvíli mi trvalo, než jsem si všiml, že tu něco nehraje. Hosté si sice povídali, jedli, někdy se i zasmáli, ale často jsem spatřil svraštělá obočí a smutné pohledy.

	Pořád ještě jsem si myslel, že se všechno točí jen kolem mě, a ucítil jsem, jak se mi sevřelo srdce. Tajně jsem naslouchal okolním konverzacím, ale o mně v nich nepadla ani zmínka. Na chvíli jsem si oddechl, ale nepřestával jsem všechno sledovat. Najednou jsem uslyšel slovo „nebezpečí“.

	Postupně jsem si to všechno spojil dohromady. Naše smečka se dostala do konfliktu s jinou smečkou, která zpochybňovala naši výjimečnost. Dědeček řídil vlkodlačí smečky na celém území Spojených států. Byl něco jako prezident.

	V dávných dobách vlkodlaci mezi sebou o vedoucí místo bojovali. Získal ho samozřejmě ten nejlepší. Nejčastěji svého odpůrce zabil. V naší době jsme se už civilizovali a dnes vlkodlaci svého vůdce volí, jako jinde na světě. Ať žije demokracie!

	Jedna z konkurenčních smeček nebyla s tímto systémem spokojená a vyzvala mého dědečka na souboj. Stalo se to dneska odpoledne, takže jsem o tom ještě nic nevěděl.

	Souboj na život a na smrt.

	Okamžitě jsem zapomněl na všechny své problémy a tlačil se k dědečkovi, který stále přijímal hosty. Vypadal šťastně a spokojeně.

	Když jsem se za ním objevil, právě se srdečně zdravil s jedním z našich sousedů, který vedl malou smečku, podřízenou té naší.

	„Dědečku,“ zašeptal jsem s vědomím, že mě vlkodlaci můžou uslyšet, „mohl bych si s tebou promluvit o samotě?“

	Proud hostů nekončil. Překvapeně se ke mně otočil.

	„Překvapuješ mě. Když si můžeš vybrat, s kým trávit čas, s tou krasavicí nebo se mnou, tak dáš přednost starému dědkovi.“

	Usmál jsem se.

	„Tohle je moc důležité.“

	Jeho huňaté obočí celé zkrabatělo.

	„Doslechl ses něco o tom zápase,“ hádal.

	Zbledl jsem. Jestli o tom mluví takhle přede všemi, tak to musela být pravda.

	„Proč se chce s tebou bít na život a na smrt? To je přece nesmysl!“

	„Louis se mnou už dvakrát prohrál. Obviňuje mě, že se držím moc zpátky. Že kdybychom se víc věnovali obchodu, naše smečky by rostly a vzkvétaly. Ve skutečnosti chce jen vydělávat víc peněz a těžit z naší síly a rychlosti.“

	Zachvěl jsem se.

	„Víc peněz ale…“

	„Právě v tom se naše názory liší. Chce, aby se vlci pustili do obchodu s drogami.“

	Chvíli jsem váhal.

	„Drogy? Jako heroin, kokain a všechno to svinstvo?“

	„Přesně tak. Na vlkodlaky drogy nepůsobí. Louis je přesvědčený, že zdrogované lidstvo půjde lépe ovládnout, než když jsou lidé střízliví.“

	Přimhouřil jsem oči.

	„Ty si děláš legraci? On chce zfetovat všechny lidi? Zbláznil se?“

	„Jde mu jen o moc. A hory peněz. Lidé na nás nestačí, nedokáží nás zastavit. Drogy zaplaví trhy. Když se přimícháme do takových aktivit, tak je to podle mého názoru ten nejlepší způsob, jak na sebe přitáhnout pozornost. Chce celou naši rasu vystavit nebezpečí!“

	Při vyslovení toho jména jsem zpozorněl.

	„Louis? Dědečku, to mluvíš o Louisi Brandkelovi?“ Povzdechl si.

	„Přesně tak.“

	Sevřel jsem rty. Louis Brandkel byl obrovský vlk, jako dědeček, ale byl alespoň o deset let mladší. Kolovaly o něm všelijaké zvěsti. Jak jen tak pro radost pronásleduje lidské oběti, samozřejmě sám dobře ozbrojený. V mládí napadl jedno tábořiště a dívka, na kterou se zaměřil, ho uhodila hořícím polenem do obličeje. Oheň je jediná věc, která může vlkovi ublížit. Nenapravitelně. Celou levou část tváře má Louis zbrázděnou, jako by mu na ni někdo vychrstl kyselinu a kůže se začala rozpouštět.

	Podle mě byl Louis Brandkel nebezpečný psychopat.

	Který mi chce navíc zavřít vrátka na univerzitu!

	„Nikam nepojedu,“ řekl jsem rozhodně, ale byl jsem na dně. „Nepřipadá v úvahu tě tu nechat ve chvíli, když tě chce napadnout takový šílenec.“

	Dědeček se hlasitě rozesmál a otočil se zpátky k ostatním.

	Přitáhl si mě do svého medvědího objetí a sevřel mě tak silně, že jsem se obával o svá žebra.

	„Ale no tak, chlapče, nedělej z toho žádné drama, je to ještě daleko. Nejdřív musí svou stížnost přednést před Velkou radou. A to se mu nepodaří dřív než na jaře příštího roku, teď je na to už pozdě.“

	Jsem to ale hlupák, pokýval jsem hlavou. S fungováním smečky jsem přece dobře obeznámený. Strachy jsem zapomněl, že vlkodlaci bydlí po celém kontinentě a do cestování se moc nehrnou. Svolat Velkou radu nešlo za dvě minuty. Mohlo trvat celé týdny, než se každoroční setkání uskuteční.

	„Přece jsme tě učili,“ dělal mi kázání, „že Velká rada starších se schází jen ve dvou případech. Aby vynesla rozsudek, nebo když je nějak vážně ohroženo naše tajemství. Pak se to musí posoudit a za každou cenu zabránit tomu, aby se lidé o nás něco dozvěděli. Shromáždění Velké rady se koná každý rok na jaře.“

	První případ je výjimečný. Ale ten druhý mě opravdu znervózňoval. Zvláště proto, že to byl jediný okamžik, kdy vlkodlaci pozvaní na naše území směli dorazit ve smečce. Dostávali na to zvláštní povolení.

	„A co když přijdou se stejným návrhem souboje na jaře, co budeš dělat?“ odporoval jsem mu.

	„Získám měsíce, abych rozmístil své pěšáky a omezil jeho vliv. Tolik příznivců zase nemá. Navíc je třeba, aby s takovým soubojem Velká rada souhlasila. Ve vedení smečky je hodně starých vlků. Ti nemají sebemenší chuť, aby se do nich mladí vlci zakusovali. Musíš přece svému starému dědkovi trochu věřit! V mládí jsem vyhrál mnoho soubojů a ještě spoustu dalších jich vyhraju. Louis mi strach nenažene.“

	Ale mně ano. Viděl, že mě moc nepřesvědčil.

	Znova zvážněl.

	„Něco ti slíbím, Indy. Jestli mi bude hrozit nebezpečí, povolám tě zpátky. Naše smečka se za mě postaví, ale tebe nenechám stát stranou.“

	„Slibuješ?“

	Plivnul si do dlaně.

	„Čestné slovo vlka.“

	S ulehčením jsem mu stiskl ruku. Dal mi čestné slovo vlka. Vlkodlaci své sliby dodržují. Kdyby slib porušili, už jim nikdo nic neuvěří. Neožení se a ani s nimi nebude nikdo obchodovat. Stanou se z nich vyděděnci. Pro vlkodlaka si lze stěží představit horší trest.

	Nechal jsem se tedy přesvědčit. Kdyby mě nenechal odjet, znamenalo by to, že celou situaci považuje za nějaké vážné ohrožení. Oběma nám bylo jasné, že v boji bych asi nijak zvlášť užitečný nebyl. Tedy to si myslel hlavně on. Protože já jsem měl v rukávu dvě, tři překvapení pro ty, co by mě chtěli napadnout v domnění, že jsem snadná kořist.

	Blížila se k nám Serafína. Dědeček se usmál.

	„Tvoje partnerka je už nějak netrpělivá,“ řekl. „Jdi, jdi se bavit, černé myšlenky nech starým, ty si užívej života!“

	Nenamítal jsem, že jsem už dospělý. Dobře vím, že on mě tak nevidí. Zatím ne.

	Pustili jsme se se Serafínou do tance. A tentokrát jsem to byl já, kdo ji překvapil. Dobře jsem se na to připravil.

	Axel sebou mlátil smíchy, když jsem před pár dny dorazil úplně zničený.

	„Axeli,“ hulákal jsem jako na lesy, „budeme mít ples!“

	„No a co?“ pronesl a klidně slézal ze své motorky. „Čeho se tak bojíš?“

	Zvedl jsem oči k nebi.

	„Já vůbec neumím tancovat.“

	Na jeho očích bylo vidět, jak se dobře baví.

	„Hm, hm, čeká tam snad na tebe nějaká zoufalá krasavice?“

	„Nemám sebemenší chuť se zesměšnit,“ ujišťoval jsem ho a zahanbeně si představoval ostatní, jak to tam budou roztáčet.

	Povzdechl si.

	„Jedna možnost by tu byla.“

	„A jaká?“

	„Mám za sebou pár tanečních kurzů. Budu ti dělat partnerku.“

	Kdyby někdo nafilmoval scénu s mými prvními kroky, jak tančím s obrovským černým chlupatým mladíkem, mělo by to dozajista na internetu obrovský úspěch. Ale u holek bych se naprosto znemožnil.

	A u určitých kluků taky.

	Strašně jsem mu pošlapal nohy, ale po pár dnech jsem byl schopný udělat alespoň pár ladných kroků.

	Babička nejvíc milovala waltz. Nikdo netušil proč, v Montaně se moc netančil, ale nechávala ho hrát na každém velkém bále alespoň šestkrát. Roztáčel jsem to se Serafínou po celém parketu, děkoval v duchu Axelovi a proklínal své příliš těsné boty.

	„Všichni tu jsou nějak neklidní.“ Tak vida, všimla si toho i ona.

	Překvapila mě. Myslel jsem si, že se zajímá jen o sebe. Přitakal jsem.

	„Louis Brandkel se o to nepokouší poprvé. Klidně se může stát hlavou téhle smečky. Jestli vyzve dědečka na souboj, tak i když je dědeček určitě silnější než on, není jisté, že by to vyhrál.“

	„Měla bych za ním zajít a požádat ho, aby mě vzal do své smečky,“ usmála se zlomyslně. „Prý chce ovládnout všechny lidi. Mně to připadá super.“

	Viděl jsem jí na očích, jak si sama sebe představuje jako všemi obdivovanou bohyni.

	„Tak skvělý nápad to zase není. Několik tisíc vlkodlaků má ovládat několik miliard lidí? To by nás musel většinu pozabíjet.“

	Vrtalo jí to hlavou a já jsem ji zatím obratně vedl a šikovně jsme se vyhýbali ostatním tanečníkům.

	„Tancuješ dobře,“ řekla po chvíli, aby změnila téma. „Myslela jsem…“

	„Že mezi všemi těmi vlky budu zase za Indyho nešiku?“ usmál jsem se bez stínu hořkosti.

	„Přesně tak,“ přiznala, aniž by se to pokoušela nějak zastírat.

	„Děkuju.“

	„Děkuješ mi za co?“

	„Že jsi mi řekla pravdu.“

	„Pravda není vždycky příjemná,“ řekla vážně a zadívala se mi upřeně do očí.

	„Ale zůstává pravdou. A když už jsme najeli na takovou upřímnou notu, můžu se tě na něco zeptat?“

	„To se uvidí. Je to příjemný dotaz?“

	„Proč jsi odmítla na dnešní večer Neda? Aby na tebe žárlil?“

	Sešpulila rty a pak vycenila své krásné bílé zuby, připravené kdykoliv zabít.

	„Takže to je nepříjemná otázka. A kdybych ti řekla, že to nemá co dělat s Nedem, ale jen s tebou, budeš mi věřit?“ Udělal jsem otočku a ona mě s lehkostí následovala.

	„To by mě hodně překvapilo. Minulý týden ti na mně vůbec nezáleželo. Dívala ses na mě jako na rohožku, o kterou by ses štítila otřít boty, a najednou se mnou tancuješ.“

	„Ženy často mění názor. Nedá se jim přece moc věřit. To ti ještě nikdo neřekl?“ odpověděla bezstarostně.

	„No tak, Serafíno!“

	Chvíli mě pozorovala a při waltzu se její tělo k mému jemně tisklo. Cítil jsem na rtech její dech.

	V tu chvíli udělala něco nepochopitelného.

	Políbila mě.

	Přitiskla své horké rty k mým a vystrčila přitom svůj drzý jazýček. Bylo to tak nečekané, že jsem na zlomek sekundy nijak nereagoval. Pak jsem úplně zapomněl, že nás pozorují desítky vlkodlaků, a polibek jsem jí vrátil. Nejprve jsem ji políbil jen lehce, protože jsem se bál, aby mi neutekla. Pak jsme se už vášnivě líbali a tak tak popadali dech.

	Nakonec to byla ona, kdo přerušil kontakt. Překvapeně se na mě podívala.

	„Umíš dobře líbat, Indy,“ zašeptala mi do ucha a ještě víc se přitulila.

	Od toho okamžiku se naše těla začala pohybovat v naprosté harmonii, jako bychom byli jedno tělo.

	Chtěl jsem řvát na plné pecky a skákat radostí, že jsem se líbal s nejkrásnější holkou na našem ranči. Ale raději jsem se soustředil na to, co se bude dít dál.

	Políbila mě.

	Ale na mou otázku mi neodpověděla.

	„Ty obalamutíš každého, Serafíno,“ prohlásil jsem nerad, přestože jsem věděl, že tím naruším ten krásný soulad. „Odpověz mi na mou otázku. Proč já a ne Ned?“

	Vykulila na mě svá kukadla. Myslela si, že její polibek ve mně všechny nepříjemné dotazy vypálí. A skoro se to tak i stalo. Skoro. Moje první opravdická pusa! Pořád se mi z ní ještě motala hlava.

	Zklamaně složila zbraně a odpověděla: „Protože odcházíš. Chci odejít s tebou.“

	Nechápal jsem to.

	„Vždyť ty můžeš taky odejít, kdy se ti zachce, tak kde je problém?“

	„Chci se stát topmodelkou,“ zašeptala, jako by to bylo nějaké obrovské tajemství.

	To přece všude rozhlašuješ už aspoň deset let, že se chceš stát modelkou, pomyslel jsem si. To vím i já.

	„Ale rodiče mi to nechtějí dovolit, Nechtějí mě ani pustit na univerzitu.“

	To mě nadzvedlo a zvolnil jsem krok. Dostala mě. „Děláš si legraci?“

	„Ani náhodou.“

	Najednou mi to došlo.

	„A já je mám požádat, aby tě nechali jít se mnou? Když odejdeš se mnou, přesvědčíš je, že nic neriskují. Kdyby se vyskytl nějaký problém, budu ti po boku.“

	„Tiše,“ nutila mě ztišit hlas, „nechci, aby se všichni dozvěděli o mých plánech.“

	„Ale Serafíno, to je přece směšné. Kdyby nás někdo napadl, tak to ty bys chránila mě, ne já tebe!“

	Vypadalo to, že se rozpláče, a působilo mi to bolest. „Já vím, že je to směšné. Ale ty jsi dědic, i když nejsi vlk. Jsi spolehlivý a máš dobré výsledky ve škole. Za poslední čtyři roky ses hodně změnil. Říká se o tobě, že sice nemáš sílu, ale že jsi nebezpečný.“ Rodiče jí nevěří ani trochu. Milují a obdivují svou holčičku, ale dobře vědí, že když se dostane zpod jejich kontroly, vrhne se po hlavě do nebezpečí a může ohrozit celou smečku.

	To by pro ni znamenalo konec. Vlkodlaci se snažili své vlastní nezabíjet, ale s těmi, kteří riskovali prozrazení jejich tajemství, neměli slitování. Serafína to nechápala. Já ano. Spoléhali by na mě, abych ji ohlídal.

	Takhle to nepůjde.

	„Tobě věří,“ dodala. „Když je o to požádáš ty, určitě mi to dovolí.“

	Na chvíli mě ovládlo pokušení. Byla krásná, překrásná. Vášeň z jejího polibku mi stále spalovala rty. Pak jsem si vzpomněl, že není jen krásná. Je také nebezpečná. Zbývalo mi jediné.

	Dotančili jsme na kraj parketu, pustil jsem ji a opatrně od ní poodstoupil.

	Usmívala se. Byla přesvědčená, že dosáhla svého, jako obyčejně.

	Zhluboka jsem se nadechl a tiše pronesl: „Je mi to líto, Serafíno, ale nemůžu ti nijak pomoct. Tohle si budeš muset vyřešit sama.“

	Byla naprosto zmatená.

	„Co… cože?“ mumlala.

	„Jakmile se dostaneš na univerzitu, utečeš do New Yorku nebo do Los Angeles a tvoji rodiče to budou dávat za vinu mně. Takovou zodpovědnost na sebe nevezmu. I já jsem musel o svůj odchod bojovat, Serafíno. Tebe čeká to samé. Je mi to líto.“

	Skončil jsem a pozoroval jsem, jak se jí pomaličku zužují jantarově zlaté oči a musí se ze všech sil držet, aby nevybuchlá vzteky.

	„Tak ty mi nechceš pomoct,“ zasyčela jako had.

	„Nemůžu ti pomoct, to není to samé.“

	„Jsi neuvěřitelný sobec. A já ti dala pusu!“

	„Je mi to líto. Ne ta pusa, ale…“

	„Jsi mizerný malý človíček, co nemá sílu ani kouska cti a nedokáže odolat té nejhloupější ženě z celé smečky!“ přerušila mě vztekle.

	„Nemůžeš mě odsuzovat za to, že ti říkám pravdu,“ zašeptal jsem a srdce mi bušilo jak o závod.

	„Ty…“

	Nedokážu si představit, jakou scénu by ztropila, kdyby se neobjevil Ned. Ten ji chytil za paži a řekl: „Serafíno, ztropit skandál tady v domě Indyho prarodičů není dobrý nápad. Pojď se nadýchat čerstvého vzduchu, to ti udělá dobře.“

	Viditelně trpěla. Nedovy prsty se bořily hluboko do Serafíniny paže, ale ona neucukla. Očima metala vzteklé blesky. Pak sklonila hlavu a nechala se od něj odvést.

	Ale já jsem si toho dobře všiml. Z těch blesků čišela čirá nenávist.

	Právě jsem získal nepřítele na celý život.
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	8. Kapitola

	 

	Odjezd

	 

	Léto uběhlo bláznivě rychle. Celou dobu jsem se snažil Serafíně vyhýbat a i ona mě ledově ignorovala. Ned mi byl vděčný, protože našla útěchu v jeho náruči. Doufal, že si ho vezme.

	Hodně štěstí!

	Rozloučil jsem se s Axelem. Bylo to dojemné. Dva obrovští mladíci se objímají uprostřed mýtiny. Bylo nám oběma smutno a já měl hrdlo celé stažené. Axel mi slíbil, že mě přijede navštívit. Měl moje číslo a já jeho. Zajímalo mě, co teď bude dělat, když přijde o svého žáka.

	Usmál se na mě.

	„O mě se neboj, studente, mám pár želízek v ohni. Jednou za čas vlkodlaci nebo upíři potřebují někoho pořádně udělaného a silného a pak se obracejí na vlkouny. Pár z nás pro ně pracuje.“

	Zamrkal jsem. Věděl jsem, že se Axel občas nechává najímat, ale netušil jsem, že je to jeho skutečné povolání. Během těch čtyř let, co mě trénoval, o svých záležitostech skoro nikdy nemluvil.

	„Až budu mít adresu,“ řekl jsem mu, „tak ti ji pošlu. Zkus se někdy zastavit. Udělalo by mi to radost.“

	Nakonec mi zamával z motorky. Když jsem nasedal na čtyřkolku, měl jsem pocit, že se loučím s částí svého dospívání.

	Dědeček poslal Dava, svého hlavního pobočníka, aby někde blízko univerzity koupil dům, protože ty, co byly v nabídce na pronájem, se mu nelíbily. Byly buď příliš malé, příliš blízko ostatních domů nebo příliš na očích.

	Chtěli mě usadit někam, kde bych žil jako Robinson Crusoe, doprostřed hlubokých lesů, aby mě mohli vlkodlaci navštěvovat a pohodlně si tam protáhnout tlapy. (Doufám, že jen občas, kromě Axela.) Nakonec vybrali něco nápadně podobného domu rodiny Addamsovy.

	Na pavouky se dobře dívá v televizi, ale něco jiného je, když vám visí pět centimetrů od obličeje. Dave musel pozvat celou četu, aby nejdřív vyhubili termity, mravence a ostatní havěť. Celý dům vymalovali a chůva tam odjela všechno zkontrolovat. Až později jsem pochopil proč.

	Ani ji nenapadlo, aby nechala svého mazlíčka odjet za dobrodružstvím samotného. Usadila se tam natrvalo. Doufal jsem, že si v té divočině užiju nějaké dobrodružství, ale ocitl jsem se pod absolutním dozorem. Nedohlížela na mě sice vlčí máma, ale opravdová kvočna!

	Nelíbilo se mi to ani trochu. Až mě přijede navštívit Axel, jak se na to bude chůva tvářit, že tu je se mnou nějaký vlkoun? To ale budu řešit, až se to opravdu stane.

	Byl jsem připravený. Chtěl jsem odjet o několik dní dříve, ale dědeček si vždycky našel nějakou záminku, abych ještě zůstal. Čtyřicet osm hodin před začátkem školního roku mě však musel nechat odjet. Dům mě už očekával. Dave ho naplnil až po střechu vším, co jste si jen dokázali představit.

	Před odjezdem jsem ještě musel splnit jednu povinnost, ze které se mi svíralo srdce. Ale nebylo zbytí.

	Musel jsem se rozloučit se svou mámou.

	Doprovázela mě babička. Mohl jsem tam jet klidně sám, ale ona dobře věděla, jak mě to zraňuje. Navíc si potřebovala promluvit s ředitelem ústavu.

	Ústav se nacházel na našem území asi padesát kilometrů od nás. Každá smečka má svůj ústav nebo nemocnici, většinou blízko svého bydliště. Po celých Spojených státech byste našli alespoň padesát podobných zařízení. Ten náš není jen pro moji mámu, která je tam držená s diagnózou „schizofrenie s agresivními sklony“. Jsou tam taky upíři, co se vrhají na králíky, vlci, kteří nedokážou snášet tlak smečky, nebo víly, které ztratily své kouzlo. Bylo to každopádně útočiště bláznů, ale často výjimečných.

	Vzhledem k síle a schopnostem pacientů byla nemocnice přísně střežená. Ve dne ji hlídali čarodějnice s vlky v lidské podobě a v noci upíři, čarodějové a vlkodlaci v jejich vlčí podobě. V noci je strážců vždycky víc, neboť temnota u některých nadpřirozených druhů vyvolává zvláštní síly.

	Čarodějnice hlídaly ve dne a čarodějové v noci nebo naopak. Nemohli sloužit společně, pokud jim záleželo na tom, aby si uchovali své oblečení. Čarodějové a čarodějnice odvozují svůj původ od egyptské bohyně Sekhmet, jejíž jméno znamená „mocná“. Tato Lví bohyně byla známá i v jiném převtělení, jako Bastet, Kočičí bohyně. Čarodějové a čarodějnice se proto chovají jako kočky, v přístupu k životu i ve svých zvycích. Jsou líní a hodně spí. Většina z nich žije s lidmi ve své kočičí podobě. Znáte přece takové ty kočky, které si olizují pysky, a když se náhodou ztratí z lednice kuře, tak jim nikdo vinu nedává, protože přece svými tlapkami lednici nedokážou otevřít. V takovém případě si můžete být jistí, že máte doma čaroděje. Pak jsou taky kočky, které máte neustále v patách, zvlášť když se vypravujete ven. Občas se stane, že se vám nepochopitelně vyprázdní úplně nová řasenka nebo zmizí vaše oční stíny. To pak máte doma čarodějnici. Tyto bytosti nejsou jako vlkodlaci, je jim jedno, v jaké podobě žijí. Bohyně své děti obdařila volností.

	Čaroděje mám docela rád (tedy zvlášť čarodějnice), ale ty, co pijí krev, absolutně nesnáším. Sliny upírů působí jako anestetikum, afrodiziakum a hlavně mají schopnost ředit krev, aby dobře tekla. Stejné sliny vylučují i komáři, ale ti nenechají lidi vykrvácet jen tak pro zábavu. Pár spisovatelů ve svých spiscích napsalo, že po kousnutí upírem se krev sráží. To je ale naprosto stupidní názor. Upíří sliny naopak umožňují, aby krev dobře tekla, ne aby se srážela. Od té doby, co se Bram Stoker stal obětí jednoho z nich a podařilo se mu o tom promluvit dříve, než zemřel (ne, nebyla to bohužel přirozená smrt), tak si všichni vyprávějí upírech, co chtějí, v čele s Hollywoodem.

	Upíři jsou takové hyeny, uklízeči. Zasahují, když jde opravdu do tuhého. Jsou krásní, ale bez života. Žijí z krve a sexu. Historky lidí, co se s nimi údajně utkali, jsou všem nadpřirozeným bytostem pro smích. Mají tak silné charisma, že jim nedokáže odolat vůbec nikdo. Kromě nás. Tedy kromě vlkodlaků, protože já, to víte…

	Není jich moc, v Americe jich žije sotva tisícovka. Žijí v noci, na slunci se rozpadnou v popel. Ale ti nejstarší a nejmocnější z nich, přesycení krví a věčností, mohou žít ve dne, pokud by si to přáli. A navíc dneska s dobrou clonou, brýlemi, dlouhými rukávy a čepicí není nijak komplikované vyjít ven i za bílého dne. Podezírám je, že právě oni přišli s tou módou mikin s kapucí. Upíři nemůžou mít děti, a tak si proměňují pro zábavu lidi. I když to není jednoduché ani pro ně. Devět lidí z desíti tu proměnu neunese a zemře. I mně nabízeli tenhle los na věčný život, ale já jsem to odmítl. Šance vyhrát je dost malá.

	Babička je taky nemá moc ráda. Naštěstí měl ten večer u hlavního vchodu službu nějaký vlk. Babička prostrčila otevřeným oknem ruku, strážný ji očichal a hned před ní poklekl.

	Babička ho zdrtila pohledem.

	„Tady se to nehodí,“ napomenula ho. „Nikdy nevíte, kdo tu kolem čmuchá.“

	„Jak si přejete, paní,“ zamumlal strážný a bylo cítit, jak se drží, aby ji neoslovil „Vaše Výsosti“.

	Babička takhle na lidi působí.

	Autem jsme dojeli potichu až ke vchodu. Kontrolovali nás třikrát, i když starý černý Rolls-Royce mého dědečka byl dostatečně známý, stejně jako babiččin luxusní Land Rover z dob, kdy se jim nedařilo ještě tak dobře. Upíři s bezpečností nežertovali. Pokaždé jsem cítil, jak babička vztekle vrčí, připravená je rozsápat. Naštěstí byli slušní a rychlí.

	U vchodu se mi rozbušilo srdce, až mi babička musela zašeptat, abych se uklidnil.

	Váš první dojem je, že jste vstoupili do příjemného pětihvězdičkového hotelu. Na stěnách visí starobylé tapisérie, jsou tam krásné lampy a měkké koberce. Ze stěn září nádherné barevné obrazy, většinu z nich namalovali skřítci nebo víly. Působí přímo magicky. Přesto babička nakrčila nos. Cítili jsme stejný pach.

	Pach beznaděje.

	Doprovázela nás tichá čarodějnice. Přes krásnou výzdobu u vchodu to dál uvnitř vypadalo spíš jako vězení, ale pokoje byly velké a pohodlné. Některé jsou celé vypolštářované, jiné mají prosklené dveře. Zahlédli jsme vlkodlaky proměněné jen napůl, kteří řvali bolestí, víly zdrogované andělským prachem, které sebou bily o sklo, šílené upíry, kteří si působili zranění i o vypolstrované zdi…

	Měl jsem strach, i když jsem se to snažil skrýt. Nadpřirozené bytosti se zde dokázaly vypořádat s kriminálníky, zvláště s těmi, kteří je přiváděli do nebezpečí. Neměly na výběr. Ti, co zešílí, ale dostávají potřebnou péči. Nejsme žádní kruťáci. Tedy někdy ano, ale s nemocnými slitování máme.

	Oddělení našeho klanu bylo pod kontrolou vlkodlaků. Čarodějnice nesměla přes práh. Takhle si moji prarodiče zajistili, aby tajemství o achronautce zůstalo zachováno.

	Po dvou minutách a šesti zvukově izolovaných dveřích jsme se zastavili před tabulkou s vyrytým jménem Jessica Tellerová. Byla tu zavřená už 16 let. Když jsme otevřeli dveře, viděli jsme, že se právě musela vrátit z nějaké cesty, neboť nějaká vlčice jí česala vlasy a vlk ji krmil.

	Trhl jsem sebou. Máma měla na sobě čistou noční bílou košili s vyšívanými modrými kytičkami, ale bylo zjevné, jak je pod ní strašidelně hubená. Její kdysi krásné vlasy ztratily svůj plavý lesk. Modré oči měla kalné. Bez jakéhokoliv zájmu mechanicky polykala, co jí dávali do úst.

	A bez přestání neustále opakovala: „Zabil miminko. Pohřbil ho. Věděla to, ale nic neudělala. Hlupačka jedna! Půjde do vězení. Otevřeli klec a opice utekla. Hodnota akcií Bourse de Vouix stoupne o dva body. Byl to opravdu hezký chlapec. Jeho film se mi moc líbil.“

	Její litanie neměla konce. Podávala zprávu o tom, co viděla. Ve svém pomateném mozku měla zakódované, že po návratu musí všechno vyprávět. Možná věděla, že její život visí na vlásku. Toho dne, kdy by se stala zbytečnou, by ji babička bez váhání nechala odpravit.

	Bylo mi osm, když mi chůva prozradila to tajemství, a dvanáct, když mi to přiznali i mí prarodiče. Až do chvíle, kdy mi nabídli, že mě doprovodí na kliniku, nikdo o matce nepromluvil ani slovo. Věděl jsem jen, že je nemocná a že ji nemůžu vidět. Když mě doprovodili na kliniku poprvé, byl to pro mě stejně šok. Pak jsem tam chodil každý měsíc, pak každé tři měsíce, pak každých šest. Nakonec jednou za rok. Bylo to totiž strašně těžké.

	Nikdy se na mě ani nepodívala. Nikdy. Při každé návštěvě jsem byl tak vyděšený, že jsem ani nemukl, byl jsem zavalený přívalem jejích slov. Ale teď jsem starší.

	„Odcházím na Montanskou univerzitu, mami,“ oznámil jsem jí. „Opouštím vlkodlaky.“

	Všichni nadskočili, včetně babičky. Základní pravidlo bylo nepřerušovat příval slov, který jí plynul z úst.

	Máma se na mě ani neotočila a chrlila slova dál. Ale já se nedal.

	„Přece se můžeš vydat, kam se ti zachce, ne? Doufám, že se přijedeš podívat i za mnou. Neuvidím tě, ale doufám, že ve skrytu svého srdce tvou přítomnost ucítím. Ať se ti dobře spí, mami, vracej se častěji, jsi strašně slabá. Co by se s námi stalo, kdyby ses dočista ztratila?“

	Uprostřed jejího přívalu jsem najednou zaslechl větu, která mě přinutila napnout uši. Ve stejnou chvíli se ti, co dělali záznamy, zastavili a propadli zmatku.

	„Není to bez nebezpečí, zlato,“ řekla. „Není to bez nebezpečí. Nedoufej. Nejsem obyčejný blázen.“

	Samozřejmě jsem nemohl dokázat, že tahle věta patřila jen mně. Nicméně v tu chvíli, zatímco vlkodlaci prohlíželi rozbité kamery a moje babička klela, oči mé matky spočinuly na mně.

	A zářila z nich inteligence.

	V příštím okamžiku se zase hluboce zamyslela a z úst jí začal sršet vodopád slov. Vlčice se znova dala do horlivého zaznamenávání a vlkodlak se snažil spustit kamery.

	Zdálo se mi to? Odehrálo se to tak rychle, že jsem si nebyl jistý.

	Nezůstali jsme tam dlouho. Aniž by nás vnímali, tak ji začali mýt. Otočil jsem se zády, na tohle jsem se nesnesl dívat. Oblékli ji do čisté noční košile, vykartáčovali jí vlasy a dali jí napít. A ona pak zmizela. Její noční košile se jemně svezla na podlahu.

	„Jak často takhle mizí?“ zeptala se babička ledovým hlasem.

	„To je různé. V poslední době se vrací častěji. Prohlédli jsme zpětně záznamy, jak jste si přála. Nejdřív se nevracela tak často. Teď se vypaří jen na několik hodin. Vrací se, když její tělo projeví potřebu jídla, pití či vyprázdnění. Nezdá se, že by jí chyběl spánek. Někdy stráví mimo i několik nocí za sebou. Je nevyzpytatelná.“

	Babička se zamyšleně podívala na prázdnou postel.

	„A co její zprávy, na co se teď zaměřuje?“

	„Zajímají ji nové technologie, jako třeba tahle společnost, Vouix.“

	„Tu neznám. Čím se zabývá?“

	„Specializují se na synkretizaci webu. To slovo si vypůjčili ze synkretismu v církvi a filozofii. Sbírají články vědců různých specializací a dávají je dohromady. Na základě obrovského množství příspěvků jsou schopni najít souvislosti a vytvářet nové produkty.“

	Přerušil jsem ho.

	„Tomu nerozumím.“

	Vlkodlak si mě změřil opovržlivým pohledem. Podíval se nejdřív na babičku, která pokývala hlavou, a tak začal s vysvětlováním: „V Rusku jeden vědec dělá pokusy s nízkými teplotami. Nedokázali jsme zatím dosáhnout absolutní nuly, která se vyskytuje v hlubokém vesmíru, tam kde není hmota ani energie. Nějaký jiný vědec ve Spojených státech zase zkoumá super vodiče. A ten třetí v Indii pracuje na izolacích, které dokážou odolat těm nejnižším teplotám, jako jsou ve vesmíru. Každý pracuje na svém projektu a má různou specializaci. Přesto tito tři dokážou dohromady vytvořit nový druh počítače, který využívá nový druh supervodičů. Stačí jen výsledky jejich práce zkombinovat. A právě tohle dělá Vouix.“

	„Vytvořili superpočítač?“

	„Ne, to byl jen příklad. Vychází z malých objevů, které různě promíchají a dají jim jiné zaměření. Teď tvrdí, že tak objevili nový flexibilní materiál, který strčí do kapsy všechny klasické obrazovky. Pošle je všechny na smetiště. Je to jen jeden z jejich produktů. Nám je jedno, na čem přesně pracují. Ale vaše matka se teď soustředí právě na ně.“ Zadíval jsem se na prázdnou postel a obvyklá hrouda smutku se začínala rozplývat.

	Tak moje máma se zajímá alespoň o něco. Dokáže na něco soustředit svou pozornost. Pak jsem si vybavil druhou část její věty.

	„Nedoufej,“ řekla. „Nejsem obyčejný blázen.“

	Řekla to dostatečně zřetelně. Snaží se mě upozornit na možná nebezpečí, která na mě číhají na univerzitě? Zřejmě mě taky chtěla ujistit o tom, že je sice blázen, ale ne úplný.

	Vrátil jsem se domů celý zmatený. I babička byla překvapivě potichu. Měl jsem ji upřímně rád, ale věděl jsem, že je velká mámina nepřítelkyně. Přál bych si, aby nepochopila nebo nezaslechla, co máma řekla.

	Musel jsem z ranče odejít. Neměl jsem jinou volbu. Ale vrátím se. Ne hned. Nechtěl jsem vyvolat podezření. Příští prázdniny. Každý potřebuje nějaké zázemí.
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	9. Kapitola

	 

	Lidem vstup zakázán

	 

	V autě jsem se musel nutit, abych nemyslel na mámu a na to, co všechno se u ní odehrálo. Nic neriskovala, nebyla opravdový vězeň, nikdo by ji nedokázal zastavit. Ale vědomí, jak je závislá na vlcích, kteří ji živí a myjí, z toho se mi svíralo srdce.

	Kolem auta létaly víly a vytvářely kolem nás zářící doprovod. Víly jsou takové malé mršky, které si strašně rády dělají z lidí legraci. Jsou hubené, až jim vylézají kosti, a mají křídla jak vážky. Vůči vlkům se chovají víc než obezřetně. Smečku nijak neprovokují, vlci by je dokázali zhltnout na jedno polknutí. Fuj!

	Po našem návratu babička jako obyčejně informovala dědečka Karla a další den byl za námi.

	A pak nastalo poslední rozloučení. V modrém salonku byli tentokrát jen moji prarodiče. Právě se šeřilo, hodina mezi psem a vlkem, jak se říká, kdy svět tají dech a noří se do noci.

	Tvářili se vážně. Ztuhl jsem. Co se stalo?

	„Posaď se, Indy,“ zabručel ze své výšky dědeček, „Musíme ti něco říct.“

	Usadil jsem se na krajíček modrozlatého křesla. „Dědečku, babičko, co se stalo?“

	„Zavolali jsme si tě, protože si s tebou musíme promluvit o jedné velice důležité věci,“ začal dědeček.

	O tom jsem nepochyboval, že to bude něco vážného. Zajímavé bylo, že dědeček byl stejně nervózní jako já.

	„No tak, Karle,“ vyhrkla babička do nastalého ticha. „Tak už konečně začni, nebo tady ten mladý muž umře zvědavostí!“

	Dědeček zavrčel a naklonil se ke mně, jak jen mu to jeho velký čenich dovoloval.

	„Ty nejsi vlkodlak,“ řekl.

	Nereagoval jsem na to. To je zřejmá věc.

	„Mysleli jsme si, že spojení vlkodlaka s lidskou bytostí nebude mít na naši smečku žádné neblahé účinky. Až doteď byly děti z takových spojení vždycky vlky.“

	Nezmiňoval ty ostatní, ta miminka, která měla příliš lidských vlastností, a nebylo jim dovoleno žít.

	„Kromě mě,“ zdůraznil jsem a snažil jsem se, aby z mého hlasu nebyla cítit žádná hořkost.

	„Ano, kromě tebe,“ ujal se zase slova dědeček. „Netušíme, zda se to stalo díky genům tvé matky, achronautky, nebo kvůli něčemu jinému. Ale to, že nejsi vlkodlak, ještě neznamená, že jimi nemůžou být tvé děti. A proto ti musíme přikázat určité věci.“

	Svraštil jsem obočí. Přikázat? Tak to bude určitě něco vážného.

	„Zakazujeme ti zamilovat se do lidské ženy!“

	Dědeček zvýšil hlas. Byl jsem v šoku. Nedokázal jsem se ohradit a on pokračoval: „Nemůžeme dovolit, aby vzácné geny naší rodiny byly znova zneuctěny nedokonalými lidskými geny.“

	Babička byla v šoku nad výběrem jeho slov. Zvedla se z křesla a já jsem zbledl jak stěna.

	„Zneuctěny? To je možná trochu příliš silné slovo,“ uklidňovala mě. „Dědeček tím jen chtěl říct, že už po celé generace z naší rodiny pocházejí vůdcové smečky. Ty nejsi vlkodlak, a tak nemůžeš smečku vést, ale naši vnuci by možná zase mohli. Proto se musíš oženit s vlčicí, aby tvoje děti byli jen ze čtvrtiny lidé a ze tří čtvrtin vlkodlaci. To by už měla být proti lidským genům dostatečná síla.“

	Zaťal jsem zuby. Byl jsem plný zloby ze způsobu, jakým mluvili o mé matce. S takovým despektem! Jsou to rasisti! Teď se to ukázalo! Poprvé ve svém životě budu v blízkosti normálních holek, které ve mně neuvidí jen nějakého nepodařence, ale úplně obyčejného kluka. Protože jsem nebyl vlkodlak, nepočítal jsem s tím, že by byl zákon vztahující se na zákaz styku s lidmi uplatňován i na mě.

	„Nezáleží na tom, z které bude smečky, to není důležité,“ trval na svém dědeček. „Na univerzitě se dozajista setkáš s mnoha vlčicemi, tady v okolí žije více klanů. My od tebe žádáme čestné slovo vlka, Indy. Ne člověka. Musíš přísahat.“ Zavrtěl jsem hlavou, byl jsem zmatený. Dobře jsem si uvědomoval své problémy s vlčicemi, které mě buď ignorovaly, nebo mě chtěly využít. Radši skončím jako starý mládenec!

	„Je mi teprve osmnáct,“ protestoval jsem. „Jak můžu vědět, do koho se zamiluju? Chcete po mně příliš!“

	„Někdy je nutné obětovat osobní zájmy ve prospěch zájmů ostatních.“

	Zvedl jsem se.

	„Ne!“

	Úsměv z babiččiny tváře zmizel a dědeček zavrčel. Byl to prázdný zvuk, který ale naháněl strach. Když vůdce takhle zavrčel, plácli sebou vlkodlaci na břicho.

	„Nic se neděje, dědečku,“ uklidňoval jsem ho, i když se mi kolena třásla. „Proč na mě zkoušíš dělat zlého vlka? Nemůžu přísahat, nemám ani tušení, co se mnou na univerzitě bude.“

	Své prarodiče nadevše miluju. Patří k mé nejbližší rodině a jsou to mí nejvěrnější zastánci. Zároveň ale vedou smečku. Žádají po mně příliš. Nejsem ze dřeva. Nechci strávit celý život v úzkosti, jestli náhodou neporušuju své čestné slovo. To není spravedlivé. Pro nikoho.

	Dědeček se zvedl. To nevěstilo nic dobrého. Změřil si mě ze své výšky pohledem.

	„Takže ty to odmítáš?“ zeptal se nevěřícně a upíral na mě své nevyzpytatelné zlaté oči.

	Mohl mě klidně zavřít do klece, a stejně by se nic nezměnilo. Stejně jako kdybych jim slíbil, že budu dávat pozor a vyhýbat se všem vztahům s lidmi. Bylo mi přece teprve osmnáct. Neměl jsem sebemenší zájem začít plodit děti, ať už s kýmkoliv!

	„Tohle není žádná hra, Indy. Musíš nám to slíbit. Je to rozkaz. Nestačí mi slib, že se budeš snažit. Jestli neuposlechneš, budeš mít krev té dívky na svých rukou, to bys chtěl?“

	To byla rána pod pás. Nechápal jsem, proč na tom tak trvá. Zaváhal jsem a pak jsem sklonil hlavu.

	„Dávám vám slovo vlka.“

	„Neslyšel jsem dobře.“

	Nesmysl, s jeho výborným sluchem. Dokázal slyšet cvrlikání cvrčka na půl kilometru.

	„Dávám vám slovo vlka,“ zopakoval jsem vztekle a podíval se mu přímo do očí.

	Babička mě neklidně pozorovala, ale nic neřekla.

	„Pochop to,“ pokračoval dědeček jemněji, když teď získal, co chtěl. „My vlci se zamilujeme jen jednou a navždy. Ztráta milované bytosti je pro nás pak mnohem bolestivější než u ostatních druhů. Chci jen zabránit tomu, abys trpěl, věř mi.“

	Nebyl jsem schopen odpovědi, na to jsem se příliš zlobil. Zůstal jsem sedět se založenýma rukama a se svěšenou hlavou. Snažil jsem se ovládnout svůj vztek.

	Neochotně mě propustili, abych šel oslavovat se svými kamarády.

	Nejprve jsem měl žaludek celý stažený a nedokázal jsem se uvolnit. Pak se mi pomalu dařilo zbavit se zlosti a přemýšlet o dohodě, kterou jsem právě uzavřel.

	Když na mě mí prarodiče tlačili, zapomněli na jeden malý detail.

	Nejsem vlkodlak. Všichni mi to od mého narození dávali zřetelně najevo. Proto se ani nemusím jako oni zamilovat jen jednou a navždy.

	Smích a radost ostatních mě konečně nakazila. Bylo to o to jednodušší, že Serafína ani Ned nedorazili. Chuck se staral o to, aby tam byla příjemná atmosféra. Skončili jsme ve čtyři ráno u koňských napajedel. Tam pro mě přednesl srdceryvnou báseň, ve které lkal, jak mu bude jeho oblíbený otloukánek chybět.

	Celkem vzato to byla pěkná rozlučka. A nejdůležitější bylo, že konečně opouštím smečku.

	Otevírá se přede mnou celý svět.

	Jsem strašně hladový… jako vlk.

	 

	Druhý den ráno, i když mi hlava třeštila, jsem byl připravený na cestu. Jen mě trochu znervózňovalo, že tam ještě nebylo moje auto.

	Dojet do Missouly trvalo tak šest až sedm hodin. Chtěl jsem si to protáhnout na dva dny, abych trochu poznal Montanu. Jet hezky pomalu svým tempem, přespat v malém hotýlku a popovídat si s místními. Bez auta by se mi to dost zkomplikovalo. Dědeček rozhodl, že poletím helikoptérou.

	Někdy mě ta moje rodina už unavuje.

	Když jsem přiletěl, tak na mě na letišti v Missoule čekala jen chůva a Dave. Moje pověst byla v háji ještě dřív, než jsem se tam vůbec objevil. „Boháč, co si nechává vozit šunky v soukromé helikoptéře.“

	Dave všechno zařídil, byl jsem zapsaný a stačilo nazítří dorazit v deset na první hodinu.

	Nesnáším, když se ke mně moji blízcí chovají jak k vlčeti. Ale taky nesnáším byrokracii, všechno to papírování, takže jsem ani moc neprotestoval. Nejsem zase úplný idiot.

	Trochu rozumu ještě mám. Nanosil jsem si s chůvinou pomocí věci dovnitř. Dům byl útulný a dobře uspořádaný. Nábytek částečně přivezli z našeho domu a něco pocházelo z produkce místních truhlářů. Cítil jsem novou malbu a dřevo. Tuhle vůni jsem miloval. Pak mě chůva vzala do prvního patra, aby mi ukázala můj pokoj.

	Pyšně otevřela dveře.

	Stěží jsem zadržel výkřik. Byla to prostorná a světlá místnost, všechno v bílé a krémové barvě. Pokoji vévodil velký krb a nechybělo tam ani pohodlné křeslo, ve kterém se za dlouhých zimních večerů dalo snít. Z okna byl výhled na trávník a les.

	Dokonalý pokoj pro holku. Už tam chyběly jen krajky a růžové cetky.

	„Ehm,“ zkusil jsem, „nešlo by to vymalovat, já nevím, třeba na Šedo? A dát sem černý nábytek?“

	Chůva zakoulela očima.

	„Tobě se to nelíbí?“

	„Ale jo, jo, je to pěkný. Jen mám radši šedou.“

	Zvedla oči k nebi a s nespokojeným bručením odešla. Trochu jsem si to tam alespoň přestavěl, abych do té dokonalosti vnesl trochu něčeho svého.

	Když jsem si to všechno srovnal, rychle jsem z pokoje odešel.

	A co můžu říct o svých prvních hodinách svobody?

	Že byly… zajímavé. Ignoroval jsem Davova doporučení a neposlouchal chůviny obavy a vzal jsem si auto. Řidičák dávno mám. Když mi bylo šestnáct, tak mě vzal Dave spolu s chůvou ke zkouškám. Zkoušel samozřejmě vlkodlak.

	Teď jsem se bez cíle projížděl ulicemi města vzdáleného jen několik kilometrů od domu.

	Působilo na mě dost pochmurně.

	Missoula je druhé největší město v našem státě. Ale nepředstavujte si žádný New York. Se svými stěží padesáti sedmi tisíci obyvateli by to mohla být nanejvýš jedna z newyorských čtvrtí. Ale pro mě byl tohle naprosto neuvěřitelný svět.

	Kolem mě bylo tolik lidí! Oblékali se tak rozmanitě! Zastavil jsem a nechal je kolem sebe procházet. A co tam bylo pachů! Byl jsem z toho úplně vedle, lidský pot, vůně grilovaného masa, hot-dogů, sladkostí, teplého chleba a koláčů.

	Musel jsem zaparkovat, abych se nenaboural. Motala se mi hlava. Vystoupil jsem z auta, ale bylo to ještě horší. Musel jsem poručit svému žaludku, aby se nebouřil. Vrávoravě jsem vstoupil do kavárny u řeky. Jmenovala se Bereničina cukrárna. Nevěřícně jsem se rozhlížel, trvalo mi alespoň deset minut, než jsem pochopil, co se mi tu vlastně nabízí. Vůbec jsem netušil, že lze nabízet tolik různých druhů kávy!

	Zaplatil jsem si frappuccino a šel jsem se posadit k oknu. Abych se uklidnil, tak jsem se pomalu rozdýchával.

	Kolem mě procházely davy lidí. Vypadalo to, že každý má spoustu povinností. Někteří vypadali hodně vystresovaně, že kdyby tak neuháněli, přijdou snad o život. Jiní se zase jen tak poflakovali a působili klidně a mírumilovně. Tolik lidí všeho věku, rodiče, děti, mladí, staří. Někteří se hnali na bruslích, šlapali na kolech nebo brázdili ulice na skateboardech. Chyběla jimi ladnost a hbitost pohybu, kterou mají vlkodlaci, a hodně padali. Nejdřív mě to nutilo vyskočit ze židle. Pak jsem si na to zvykl. Překvapilo mě taky strašidelné množství sladkostí, co lidé spořádají. Vlkodlaci moc na cukr nejsou, nemají na to uzpůsobený metabolismus. Ale já jako člověk jsem se musel držet, abych při pohledu na všechny ty koláče a lákavé bonbony neslintal.

	Pak jsem se už jen těšil pozorováním lidí. Vhrkly mi z toho slzy do očí.

	Dívka, co obsluhovala v kavárně, si toho všimla a velice mile za mnou přišla.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se.

	Celý překvapený jsem si osušil oči.

	„Ano, ano, děkuju. Ty vaše výrobky jsou opravdu výtečné.“

	Obsadil jsem celý stůl na několik hodin, tak jsem alespoň ochutnával jeden šálek kávy za druhým a střídal to s různými čokoládovými pochoutkami.

	Měřila si mě udiveným pohledem zpod dost rozčepýřených černých vlasů.

	„A co vás rozplakalo?“

	Pokrčil jsem rameny. Jiná odpověď by byla ještě horší. Když viděla, že toho víc neřeknu, znova se usmála, tentokrát trochu nervózně, a vrátila se za svůj pult. A já se zase ponořil do svých myšlenek. Ale můj blažený pocit byl narušený a já jsem se pomalu začínal cítit při pozorování všech těch lidí trochu nesvůj.

	Došlo mi totiž, jak se na ně dívám.

	Jako na kořist. Připadalo mi, že jsou strašně pomalí! Strašně nemotorní! Zrudl jsem. Přesně takhle se vlci dívali na mě!

	Káva mi najednou zhořkla na jazyku a radši jsem se smutně vrátil domů. Z mých chmur mě nevytáhlo ani chůvino výborné pečené kuře, i když se mi jindy otevíraly chuťové pohárky už jen při pouhém pohledu na ně.

	Měl jsem špatnou noc.

	Ale příštího rána jsem byl překvapivě ve výborné náladě. Chůva mi připravila palačinky. Nalil jsem si na ně med, který mám mnohem raději než javorový sirup, a vyrazil jsem.

	Na univerzitu!

	Nebyl jsem sice sám, kdo přijel v tak velkém autě, ale mnoho nás nebylo. Cítil jsem, jak se na auto upírají závistivé pohledy, a povzdechl si. Příště nepřijedu tak brzy a zaparkuju mnohem dál.

	Ale už se stalo. Hodil jsem si na záda batoh a vydal se ke vchodu.

	Přijel jsem po Arthurově třídě. Zbývá mi přejít ještě takové náměstíčko, ze kterého vedly ulice do všech směrů a k hlavní budově univerzity, hezké stavbě z červených cihel, s vysokou věží s hodinami. Líbilo se mi, že univerzita byla obklopená dvěma kopečky, jako město utopené mezi horami, nad kterým vyčnívá Mont Blanc.

	Všude kolem mě se smály davy studentů, všelijak divoce gestikulovali a strkali se. Byl jsem z toho celý vedle. A nebyl jsem sám. Okamžitě jsem si všiml dvou dalších asi nových studentů, kteří se na to hemžení dívali se stejným údivem.

	Byl to nějaký kluk, stejně starý jako já, pořádná vazba, se žlutýma očima a světlými vlasy. A pak jedna hodně zvláštní holka. Byla moc hezká, úplně jinak oblečená než ostatní a měla zajímavý výraz ve tváři. Nejdřív jsem si všiml jejích obrovských očí. Nic jiného se jí už do obličeje nevešlo. Měly barvu zeleného moře s šedými smutnými tečkami. Odrazy slunečních paprsků jí je celé rozzářily. Pak mě na ní upoutaly naprosto senzační vlasy. U nás je ani ty nejkrásnější vlčice, které se o své hřívy pečlivě starají, teda o srst, neměly tak dlouhé, bohaté a tak nezkrotné. Na vršku hlavy jí neposedně seděla směšně malá čapka. V obrovském kontrastu k té černé lesklé mase byla její porcelánová pleť. Měla rovný, trošku arogantní nos, kterým provokovala okolí. Na sebe si vzala neuvěřitelně elegantní žluto-černo-šedý ohoz. O módě nevím vůbec nic, ale tohle bylo zajímavé. I přes tu směsici barev a extravagantní střih to působilo harmonicky. Zachytila můj ohromený výraz a usmála se.

	V tu chvíli mě zasáhl blesk a já jsem se naklonil a udělal tu nejhloupější věc na světě.

	Zavětřil jsem.
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	10. Kapitola

	 

	Oči jako moře

	 

	Napadla by vás taková hloupost? Ale mám na to omluvu. U nás se větřilo pořád. Já sice nejsem vlk, ale dělal jsem to taky, nejdřív ze zdvořilosti a pak už automaticky.

	Pavlov, znáte ho, toho biologa? Haf, haf. Tak to jsem celý já.

	Tu holku to strašně překvapilo. Celá strnula a vykuleně na mě zírala.

	Chtěl jsem k ní vykročit s omluvou, ale zapomněl jsem, že stojíme na schodech. Zakopl jsem a strhl ji s sebou.

	Lebky nám zachránila jen moje vytrénovanost. Ve zlomku vteřiny jsem ji chytil a přetočil se pod ni, abych zmírnil její pád.

	Když kolemstojící studenti viděli, že se nám nic nestalo, začali se smát.

	Zůstala na chviličku úplně nehybná, překvapením ani nedýchala. Nevěděla, co se s ní děje.

	Najednou jsem zaslechl tiché zavrčení, ale to se pomalu zvedala. Galantně ji podpíral zlatooký blonďák, který mě zle propichoval pohledem.

	Taky jsem se sbíral celý naštvaný ze země. Moje snaha být nenápadný přišla vniveč. V batohu mi to nijak nechrastilo, takže s počítačem se snad nic nestalo. Já jsem byl taky v pořádku.

	Mohl jsem se sebrat a zmizet. Ale stál jsem tam přibitý k zemi a fascinovaně zíral. Žaludek jsem měl stažený a kolena jak z vaty. Netušil jsem, co se to se mnou děje, ale toužil jsem po jediné věci: aby nikdy neodešla.

	Hltal jsem ji pohledem, konečně promluvila.

	„Ehm… jsi v pořádku?“

	Přikývl jsem. Nedokázal jsem ze sebe dostat jediné slovo. „Zachránil jsi mě, mohla jsem dopadnout mnohem hůř. Děkuju.“

	Kluk vedle ní se zamračil.

	„Katko, tenhle idiot tě přece nejdřív porazil, tebe, nejkrásnější holku na univerzitě. To je skandál! Nemáš mu vůbec za co děkovat!“

	Aniž by nějak zareagovala na kompliment, rozzlobila se. „Co jsem ti říkala o svém jméně?“

	Teatrálně povzdychl.

	„Že nenávidíš své jméno, že chceš, aby se ti říkalo Kateřina, a že tomu, kdo ti první řekne Katko, že rozbiješ hlavu.“

	Sklonil se k ní.

	„Tak do toho, jsem připravený.“

	To ji rozesmálo.

	„Tyrele Brandkele, sice tě ještě tak dobře neznám, ale jako klaun si vedeš výborně.“

	Přestal jsem se věnovat Kateřině a upřel jsem pozornost na toho, kterého právě jmenovala. Moje periferní vidění se zúžilo, reflex dravce. Zaměřil jsem se jen na blonďáka s výraznou čelistí a širokými rameny. Tohle je syn Louise Brandkela, našeho úhlavního nepřítele, který vyhrožuje dědečkovi.

	Asi vycítil nebezpečí, protože se ke mně otočil. Přejel mě pohrdavým jantarovým pohledem.

	„Je to jen nějaký hlupák. Pojď, Kateřino, jdeme.“

	Ale Kateřina byla zvědavá.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Omlouvám se.“

	Její nádherné rty vykouzlily úsměv.

	„Ty se jmenuješ Omlouvám se, to je opravdu originální jméno.“

	„Ehm, já jen, já jen že jsem nechtěl, nemám ve zvyku…“

	„Čmuchal, to by se k němu hodilo víc!“ poškleboval se Tyler.

	Jeho poznámku doprovázel výbuch smíchu.

	Sevřel jsem rty. Jsem tady teprve dvě minuty a už mám přezdívku, a jak odpornou.

	„Indiana,“ neochotně jsem ze sebe soukal. „Indiana Teller.“

	Teď povytáhli obočí oba dva.

	„To je super,“ vykřikla Kateřina, „miluju Indianu Jonese, máš geniální jméno.“

	Vyrazila mi tím dech. Mé jméno se jí líbí?

	Rozhoupal se se mnou celý svět.

	Teď zase byla řada na Tylerovi, aby ztuhl. To jméno zjevně znal. Nedůvěřivě se na mě podíval. Ale já jsem ho ignoroval.

	Obdařil jsem Kateřinu úsměvem.

	„Co kdybychom začali znova. Ahoj, jmenuju se Indiana Teller.“

	Pak jsem se jí starobyle uklonil a předvedl perfektní back flip, při kterém jsem přistál přesně na stejném místě, ze kterého jsem vyskočil. Axel by na mě byl pyšný. Tenhle trik mě naučil jako obranu před útočníkem. Nejsem sice vlkodlak, nejsem tak rychlý ani silný, ale zato jsem zatraceně mrštný. Za mnou se ozval potlesk a já si uvědomil, že kolem sebe máme velice zvědavé publikum.

	Vyděsil jsem se. Co jsem to udělal? Zbláznil jsem se snad? Udělat takovou hloupost!

	Kateřina vykulila své obrovské šedozelené oči.

	„Jak jsi to dokázal?“

	Nic mě nenapadalo a musel jsem rychle vhodně zaimprovizovat.

	„Tohle, to nic není. Jen jsem ti chtěl ukázat, že nejsem nešika a že na lidi nepadám často. A Tyler má pravdu.“ (Rychle, co nejrychleji odvést pozornost!)

	Tyler ještě víc zpozorněl. Kateřina se na mě se zájmem podívala.

	„Opravdu?“

	„Ano, jsi určitě největší krasavice na univerzitě.“

	„Nepřeháněj,“ protestovala, aniž by si tím ubírala na kráse. Doufala, že ještě nějaké kotrmelce předvedu. „Pořádně se dívej kolem sebe, mám tu pěknou konkurenci, ty akrobate.“

	A protáhla své nádherné tělo.

	Všichni vyprskli smíchy nebo hvízdli a lidi, které jsem nikdy neviděl, mě přátelsky poklepávali po zádech. Nahrnuli se kolem nás a jeden po druhém se představovali, nadšení oživením prvního dne. Zato já jsem byl zmatený, za prvních deset minut jsem se seznámil s více lidmi než za celý život. Nikdy si nemůžu všechna ta jména zapamatovat. Naštěstí se nás ujali studenti druhého ročníku a konečně nás dovedli do auly.

	Tam moje zmatení ještě zesílilo. Matně si vzpomínám, že jsem slyšel spousty řečí na přivítanou a že jsem dostal plán kampusu. Univerzita byla obrovská a na začátku bylo snadné se ztratit. Ale to mě nezajímalo ani trochu, měl jsem oči jen pro Kateřinu. Tyler zlomyslně našel místo jen pro dva. Tak seděla daleko ode mě, o dvě řady níž, ale i odtud zářila.

	Nebylo to jen v tom, že byla hezká. Měla pravdu. Všude kolem bylo hodně krásných holek, dlouhonohé blondýny, brunetky, rusovlásky se svěžími tvářičkami. Nosily krátké sukně nebo vypasované džíny. Ale Kateřina měla něco navíc. Nádherné vlasy jí jako černý potok padaly hluboko dolů po zádech. Sice jsem neviděl na její šedozelené oči, ale vzpomínka na ně mě dosud pronásledovala. Její rty zvaly k políbení. Byly rudé jak sama krev. Jako by to byla převtělená Sněhurka. Divoká a nezkrotná, která to nikdy nevzdává.

	Nebyla sice tak zářivě elegantní, jako dokážou být vlčice, přesto měla živý půvab. Upoutávala pozornost jiným způsobem. Její jméno mi bylo nějak povědomé. O’Hara. Určitě má irské předky. To by vysvětlovalo nádherné opálově zářící oči a bělostnou pleť.

	Tyler a Kateřina tu byli stejně noví jako já. Budeme zřejmě chodit na stejné přednášky. Vypadalo to, že se dobře znají. Tiše jsem skřípal zuby. Tylerovi se už podařilo získat Kateřinu jen pro sebe a mě odsunout na druhou kolej.

	Nejsem zamilovaný. Nedá se zamilovat za třicet sekund, to se přece nemůže stát tak zničehonic. Zatím jsem žádné nařízení neporušil, jen jsem byl… byl jsem prostě celý vzrušený. A od Kateřiny se nehnu, musím ji chránit před Tylerem.

	Aniž bych to vnímal, můj pohled se k ní pořád stáčel. Hned na začátku jsem se zachoval jak naprostý hlupák. Přitáhnout na sebe pozornost bylo naprosto proti mé přirozenosti. Tohle přece musí mít nějaké vědecké vysvětlení. Proč mě její jediný pohled tak rozhodil?

	Kateřina mému rozrušení nevěnovala sebemenší pozornost. Strašně se soustředila a pokaždé, když ji Tyler vyrušil, se zamračila. Zajímalo ji jedině naše budoucí studium, a co o něm profesoři vykládají. Viděl jsem, jak je Tyler rozmrzelý, a měl jsem zlomyslnou radost.

	Ve studentské kantýně se ji Tyler pokoušel izolovat, ale já jsem se k nim přitočil a ona se na mě usmála.

	„Kateřino, musím ti to nějak vynahradit, že jsem tě srazil na zem. Mohl bych tě pozvat na večeři?“

	„Už jedno pozvání má,“ zamumlal Tyler suše.

	Naklonil jsem se k němu a zamumlal jsem: „Dávej si pozor, vlkodlaku, moc vystrkuješ zuby.“

	Šokovaně ucukl. Věděl, že jeho původ znám, ale tohle upozornění ho zmátlo. Zatímco se z toho vzpamatovával, Kateřina mi odpověděla sama:

	„Tu mi dlužíš, Indiano. A jsem taky strašně zvědavá. Mám několik otázek. Proč jsi mě chtěl očichávat? Ráno jsem se sprchovala. A jak se ti podařilo se při tom pádu dostat pode mě? Nikdy jsem neviděla nikoho tak rychlého!“ Super. Brala to jako legraci. Vzal jsem do ruky tác a hlavou ukázal ke stolu.

	„Všechno ti to vysvětlím. Pojďme si sednout.“

	Tyler sice brblal, ale šel za námi.

	Tak jako všichni vlkodlaci potřeboval hodně jídla, aby uspokojil svůj rychlý metabolismus. Viděl jsem, jak je Kateřina ohromená množstvím, které byl schopný pozřít, a rychlostí, s jakou to do sebe házel.

	Nezaváhal jsem ani okamžik a předstíral jsem, že jsem při pohledu na Tylera překvapený stejně jako ona.

	S kuřecím stehnem v ústech si všiml, že jsme ztichli, a zvedl oči. Spolkl obrovské sousto a zeptal se: „Co je?“ Zahrával jsem si s ohněm.

	„Kámo, jestli se budeš takhle cpát, tak ještě před koncem roku pod tebou praskne váha!“

	Ušklíbl se a otřel si ústa.

	„Mám velice dobrý metabolismus,“ ohradil se suše a vzápětí se začal cpát dál.

	„To bys musel mít přímo kouzelný metabolismus,“ vyhrkla Kateřina. „Nikdy v životě jsem neviděla, aby někdo dokázal polykat jídlo tak rychle!“

	Tyler se celý napružil. Všechno, co vlkodlaka mohlo prozradit lidem, pro něj znamenalo nebezpečí. Došlo Kateřině něco? Zahlédl jsem v jeho očích ledový záblesk. Bylo mi jasné, na co myslí. „Budu ji muset zabít?“

	Musím jednat, a to rychle. Všechno jsem to vyprovokoval vlastně já.

	„Muži mají v tomhle velkou výhodu,“ prohlásil jsem a vzal si do ruky tukem se lesknoucí kus pizzy.

	Kateřina opovržlivě pokrčila nos, ale já jsem to celé spolknul.

	„Aha, a jakou?“

	„Spotřebujeme spoustu energie na rozpohybování naší velké kostry, takže potřebujeme větší přísun kalorií. Vy jste jak mravenci. Ukládáte si energii pro případ hladu. My jsme cvrčkové, energii přijmeme a hned ji vynaložíme.“ Kateřina zapíchla vidličku do svého salátu a zabručela: „Máte prostě štěstí. Je to pěkně nespravedlivé. Ale něco mi vysvětli. Co to mělo znamenat, to na schodech? Nemyslím tvé akrobatické číslo, ale předtím.“

	Najednou jsem dostal nápad.

	„To byl zvyk… našeho kmene.“

	Tyler ztuhnul. Kateřina přestala jíst.

	„Tvého kmene?“ zeptala se zájmem. „Ale ty přece nejsi žádný indián.“

	„Ne, ale můj klan přijal hodně z jejich zvyků. Sklonit se k někomu a očichat ho je důkazem přátelství. Udělal jsem to automaticky. Mám to tak zažité, že jsem ani nepřemýšlel. Doufám, že mi to odpustíš. Voníš opravdu nádherně.“

	Mé vysvětlení jí připadalo legrační. A není se čemu divit. „Klan? To je poprvé, co slyším mluvit o klanu, kde se očichávají. Tohle mají ve zvyku spíš zvířata, ne?“

	Byla dobře vychovaná. Vycítil jsem, že původně chtěla říct něco o psech.

	„Tohle je typické pro Quilimby, starý aztécký kmen. Měli silně vyvinutý čich. Očicháváním dokázali dokonce zjistit, kdo je nemocný. U nich to bylo jednak vyjádření zdvořilosti a zároveň terapeutická prevence.“

	Kateřina nevěřícně zdvihla obočí. Tyler taky. Bylo mu jasné, že jsem si ten kmen Quilimbů vymyslel. Otevřela ústa, aby se ještě na něco zeptala. Možná na mou mrštnost, ale já jsem ji přerušil.

	„Jsi tady nová, a přesto to vypadá, že se s Tylerem znáte už dlouho.“

	Usmála se.

	„Ujel mi autobus. Musela jsem stopovat a najednou mě míjí tohle neuvěřitelné fáro. Novotou se blyštící mercedes s motýlími křídly. Typ auta, který vidíš akorát tak ve filmech točených v Los Angeles, v žádném případě ne tady v Montaně. Udivilo mě to natolik, že jsem přestala zvedat palec. A to nádherné auto najednou přede mnou zastavilo. Vystoupil z něj mladík, obešel auto a otevřel mi dveře. Takhle galantně se ke mně zatím nikdo nezachoval.“

	Celá zčervenala. Přestal jsem dýchat.

	„Nejhezčí holka z kampusu musela stopovat. Přece jsem ji nemohl nechat přijít hned první den pozdě,“ smál se Tyler spokojeně. „Řekl jsem jí, že jedu taky na univerzitu a bude mi potěšením, když mě doprovodí.“

	„Já jsem odpověděla: Máš hezké auto, není ale na studenta trochu příliš extravagantní?“

	„Nejenže to byla krásná holka, ale navíc ještě znala cizí slova. Okamžitě jsem se zamiloval.“

	Společně se rozesmáli. Skřípal jsem zuby. A pokud jde o cizí slova, podle mě se s nimi lidi jen zbytečně vytahují. Sám jsem si jejich výslovností nerad pálil jazyk.

	„A co ty? Kde bydlíš? Jak ses dostal do školy?“ zeptala se Kateřina.

	Usmál jsem se, jak nejlépe jsem dovedl. Na Tylera. A bez studu jsem lhal.

	„Bydlím na severu Missouly. A přijel jsem stejně jako ty autobusem.“

	„To je fajn. Já taky jezdím ze severu. Budeme moct cestovat společně. To je fajn!“

	Teď zase zuby skřípal Tyler.

	„Nic mi to neudělá,“ nabídl Kateřině, „můžu se pro tebe vždycky zastavit.“

	Kateřina se nedala a chladně odpověděla: „To je od tebe milé, Tylere, ale nemusíš. Pojedu autobusem jako všichni ostatní.“

	Úkol číslo jedna: rychle schovat svoje auto a Kateřině nic nenabízet, vypadá, že je na to háklivá.

	Tyler byl bohužel dostatečně inteligentní. Nějaký trouba by na ni začal tlačit a tím všechno ztratil. Ale on to nechal být, jako by to nemělo sebemenší důležitost.

	Ale znova jsem v jeho očích zpozoroval ten ledový záblesk. Teď ho ale namířil přímo na mě.

	V následujících dnech jsem se marně pokoušel bojovat proti přitažlivosti, která mě ke Kateřině vábila. Stali jsme se nerozluční. Chodil jsem za Kateřinou jako malý pejsek a Tyler, ten jako vlk. Nemá smysl to říkat, ale bylo mi to úplně jedno.

	Vrhl jsem se do čtení knih o lásce. Rozum a cit, Romeo a Julie… Avšak ani Jane Austenová, ani Shakespeare nedokázali vyjádřit mé současné pocity.

	Mělo to svůj vývoj. Na začátku jsem si říkal, že jsem s ní, abych ji mohl ochránit před Tylerem. Potom má touha vzrostla natolik, že jsem jí chtěl ležet u nohou.

	Dobře jsme se navzájem poznali, naučili jsme se společně smát, společně studovat. Nechal jsem se úplně ovládnout. Došlo mi to asi po měsíci a půl, když jsme si telefonovali.

	Ano, já vím, trávili jsme spolu celý den ve škole, ale také jsme spolu spoustu času protelefonovali.

	Kateřině se nelíbilo, kolik drahocenných minut ztrácí mytím a vysoušením vlasů. Holčičí záležitost. Rozhodla se, že se dá ostříhat a ptala se mě na můj názor.

	Nevykládejte si to špatně, tohle nebyl žádný romantický rozhovor. Proto mě to tak zaskočilo.

	„Ehm, máš nádherné vlasy,“ začal jsem. Necítil jsem se dobře v pozici dobré kamarádky, které se svěřuje. Jestli to tak bude pokračovat, budeme si spolu lakovat nehty. „Proč by ses dávala stříhat, vypadáš bezvadně.“

	„Protože mi je jedno, jak vypadám,“ odpověděla mi suše.

	Chvíli jsem zůstal potichu.

	„Kateřino, ty bys vypadala jako Miss Amerika i s pytlem na hlavě. Ale máš pravdu, to je můj názor, dělej, co myslíš ty.“

	„Od kamaráda ale snad můžu očekávat radu,“ zvolala nespokojeně. „Ty jsi na tom přece podobně.“

	„Jak to myslíš?“

	„V těch zvláštních vlasech s černými konečky vypadáš bezvadně!“

	Hrdlo se mi stáhlo nepopsatelným blahem a nevydal jsem ze sebe ani hlásku.

	„Indiano?“

	„Jo, jsem tady, Kateřino. Ty jsi…“

	„Já vím,“ řekla. „Ty pro mě taky. Jsi skvělý kluk.“

	Zavěsila dřív, než jsem měl čas vykoktat něco dalšího.

	Tohle nebyl zásah blesku, tohle mě provázelo od chvíle, co jsem ji poprvé spatřil. Byl jsem úplně naměkko. Tak jí se líbí mé vlasy…

	A konečně jsem přestal bojovat proti zjevným důkazům, že mi hrozí nedodržení slibu.

	Zamiloval jsem se. A pořádně to bolelo.

	Když jsem se s tím smířil, změnil se mi celý pohled na svět. Málem jsem zešílel. Ráj jsem měl na dosah ruky, ale neměl jsem právo se ho dotknout.

	Prožíval jsem peklo. Smažil jsem se v planoucím ohni. Byl jsem jí úplně posedlý. Budil jsem se v noci s její tváří před sebou a cítil jsem její vůni. Dával jsem si tolik ledových sprch, že chůva protestovala kvůli plýtvání vodou. Víkendy se nedaly přežít, byla to období nejhoršího mučení, kdy jsem bojoval sám se sebou, abych jí nezavolal. V pondělí ráno, po dvoudenní abstinenci, mi při pohledu na ni vyschlo v ústech a třásly se mi ruce. Když jsem s ní mohl strávit celý den, bylo to mučení a radost najednou. Líbilo se mi na ní úplně všechno. Jak se jí leskly vlasy a jak je měla hebké, když jsem se jich potají dotkl. Zbožňoval jsem její krásnou tvář, ale i její duši. Všechno na ní bylo nádherné. Ruce, tělo, dlouhý krk, rovný nos a plné rty, vysoké čelo a nádherné šedozelené oči. Byla inteligentní, ale velká tajnůstkářka. Sršela vtipem a odvahou. Často jsem ji rozesmál, i zcela nechtěně.

	Musel jsem zapomenout na své vlčí instinkty. Ke své lítosti jsem musel přestat očichávat jídlo, větřit a ohrnovat rty, když jsem byl nespokojený. Kateřina se jinak vždycky dusila smíchy. Nejtěžší bylo se nevrhat po tom, co mi prolétávalo přímo před nosem. Lapací reflex. Nikdy jste o tom neslyšeli? Věřte mi, že pro skorovlkodlaka je docela náročné žít v prostředí, kde si lidé posílají věci tak, že je po sobě házejí.

	A moje čistě lidské reakce nebyly o moc lepší. Trhal jsem v zahradě květiny, které po dvou vteřinách zvadly. Dvacetkrát za den jsem se rozhodoval, že jí vše řeknu. Skládal jsem pro ni strašné básničky. Děsně jsem se přitom potil a týral mozek.

	Vypadalo to asi takhle:

	Nořím se do inkoustu tvých očí.

	Jenomže její oči byly zelené, šedé a zlaté, tak to by rozhodně nešlo.

	Dobře teda.

	Nořím se do zeleného inkoustu tvých očí.

	Sakra, kde teď vezmu rým na čí. Chtěl jsem, aby to bylo od srdce.

	Moje srdce váhá a zároveň křepčí.

	Ptáte se, proč to srdce váhá, když to moje bije jako metronom?

	V dálce ztracený, toužím zemřít v tvém náručí.

	To byla absolutní pravda, jen jsme se vídali každý den a nejsem odtud stovky mil daleko.

	Hořím, moje duše je v tvém područí.

	Blbost!

	Můj výtvor skončil pokaždé v koši, nejdřív jsem to ale pořádně roztrhal. Věděl jsem, že chůva je schopná si to skládat dohromady. Byl jsem radši opatrný.

	O mé lásce ke Kateřině nikdo nesmí vědět.

	Svůj klan jsem někdy nenáviděl. Prožíval jsem zakázanou lásku a vlkodlaci mají potřebu o všem mluvit, komunikovat. Bylo to peklo. Nikoho jiného zamilovaného jsem neznal, a přitom by mi pár rad přišlo vhod. Pokoušel jsem se zavolat Axelovi, ale nebral telefon, určitě byl na nějaké té své tajemné misi.

	Mosty ke své nebezpečné rodině jsem nezbořil. Díky naší soukromé zakódované síti umožňující videokonference jsem se často vídal s babičkou. Všechno nainstalovali ještě před mým příjezdem. Síť spojovala vlkodlaky po celých Státech. Když se babička dozvěděla, že se mnou studuje Brandkelův syn, velice ji to zneklidnilo. Zvlášť po tom, co se u nich událo.

	Serafína se totiž ztratila. Ned byl hysterický, její rodiče taky a všichni ji hledali. Já jsem zůstal naprosto klidný, protože Serafínu znám. Je to silná vlčice. A stejně silné jsou i její ambice. Následující vývoj mi dal za pravdu. Poslala e-mail z nějakého cybercafé v Los Angeles, kde vysvětlovala, že se chce trochu otrkat a že se brzy vrátí. Odešla tajně do Hollywoodu, aby zjistila, jestli jí její krása dokáže otevřít dveře do filmových studií. Dával jsem jí týden. Babičku to hodně vyděsilo a požadovala ode mě pravidelně každý týden zprávy. Ať to žádala jako babička nebo jako alfavlčice, jejího příkazu jsem musel uposlechnout. Kdybych se jí mohl svěřit se svým utrpením mladého Romea, byl bych ten nejšťastnější kluk na světě.

	Naneštěstí pro Serafínu jsem se ve svých předpovědích nemýlil. Vrátila se přesně po týdnu, zničená a v depresi. Viděla tam stovky dívek stejně krásných jako ona sama. A její charisma bohužel nelze převést na plátno. Na fotkách vůbec nevypadala tak zářivě nádherná jako ve skutečnosti.

	Sice se vrátila, ale pravidla se zpřísnila. Členové smečky, kteří žili v blízkosti lidí, byli pod dohledem. Taky se kolem začaly šířit divné řeči o událostech v kraji. Ztratili se totiž dva dělníci z Missouly. Hned nato mě velice zneklidněná babička varovala, že někteří vlci nahlásili, že zavětřili vlkouny. Další tři zmizení už zneklidnila všechny. Vyšetřovatelé nic nezjistili. Jelikož se ale nenašly žádné oběti, lidé se uklidnili a všechno se vrátilo do starých kolejí.

	Ale neodvažoval jsem se ke Kateřině víc přiblížit. Kdyby se to moji prarodiče dozvěděli, byla by v nebezpečí. A kdyby o mně zjistila pravdu a co je zač moje rodina, byla by předem odsouzená k smrti. Ať udělám cokoliv, její život je ohrožený.

	Nesnesitelně mě to drásalo.

	Někdy byla její ústa tak blízko, že nás odděloval jen dech. Ale vždycky jsem couvnul. Často se mě přátelsky dotýkala a někdy se ke mně i přitiskla. To byly ty nejhorší dny, pociťoval jsem takové utrpení, že jsem se bál, abych nevybuchl. Vypadalo to, že ona nic takového nevnímá, že je ponořená jen do své práce. Pracovala jako blázen.

	Kateřina nebyla jako já a Tyler. Byla chudá a měla jen stipendium. Občas jsem si všiml jejího pohledu na hezké džíny, nejnovější laptop nebo pěkné boty. Holky jsou posedlé botami, měla by se o tom udělat nějaká studie.

	Nic takového si nemohla dopřát. Netrpěla tím, na to byla dost inteligentní a příliš hrdá, aby ji to nějak trápilo. Ale čas od času jsem z ní cítil únavu a smutek. Po večerech pracovala v jedné missoulské restauraci. Moc toho nenaspala. Když jsem viděl, jaké má od nevyspání kruhy pod očima, svíralo mi to srdce.

	Byli jsme s Tylerem každý jiný. Tyler své peníze vystavoval na odiv, jako by mu měly přinést moc a úctu. Já jsem je schovával, protože jsem se necítil dobře, když jsem si je sám nevydělal, nebyly moje, ale mých prarodičů. Připadalo mi směšné se jimi chlubit. Ale Kateřininy problémy s financemi trápily nás oba. Odmítala o tom mluvit. Abychom jí nabídli finanční výpomoc, bylo vyloučené. Na sto procent by to odmítla. Měla svou hrdost.

	To ji také odlišovalo od ostatních holek na univerzitě. Blonďatá Jackie Stakatová, která přitahovala pozornost svým nádherným tělem, se hned od prvního dne stala jednou z nejoblíbenějších studentek naší skupiny. Kateřina ji nadchla. Naší zasmušilé krásce dodávala půvabu její nemluvnost. Jackie bez ustání mlela. Když jsme jednou přišli na univerzitu, Kateřina vytáhla symbolický klíč. Nabídli jí členství v sesterstvu Kappa Kappa Gamma, které vzniklo na montanské univerzitě už v roce 1909.

	Tak proto měla dneska na sobě světle a tmavomodré oblečení, barvy sesterstva. Jindy dávala přednost jasnějším a kontrastnějším barvám. Zamračil jsem se. Tyler taky. Znamenalo to, že ji uvidíme ještě méně.

	Jackie ji přivítala širokým úsměvem, který okamžitě zmizel, když si všimla Kateřininy vesty. Zahlédl jsem v jejích očích vztek a instinktivně jsem se připravil k obraně.

	„Hej!“ vykřikla překvapeně Jackie. „Tohle je moje vesta! Hledám ji už týdny!“

	Kateřina chtěla odpovědět, ale Jackie jí zvedla loket a ukázala na téměř neviditelnou a pečlivě sešitou díru.

	„Zachytila jsem se za nějaký hák, vidíš tu dírku? Pokusila ses ji zamaskovat, ale chytla jsem tě při činu. Zlodějko jedna!“

	Kateřina celá zmatená sklonila hlavu.

	„Ale já jsem nic neukradla, koupila jsem tu vestu u vetešníka!“

	Jackie ji vůbec neposlouchala. Začala s neuvěřitelnou rychlostí vyťukávat číslo na svém telefonu.

	„Haló, mami? Musíš okamžitě uvědomit policii, našla jsem zlodějku své vesty!“

	Z telefonu bylo slyšet rychlý hovor a obličej Jackie změnil barvu.

	„Cože? Byla tam jedna zatržená nit a ty jsi to dala do vetešnictví? Máš doufám radost? Byla to moje oblíbená vesta, jak jsi mi to mohla udělat?“

	Rychle zavěsila a podívala se na Kateřinu. Ta se na ni bez jediného slova podívala, vložila jí klíč do dlaně a odešla. Ale vestu jí nevrátila. Nevzdávala se snadno. Viděl jsem v jejích očích slzy a nejdřív jsem si myslel, že to jsou slzy ponížení. Ale byly to slzy vzteku, zuřivost jí z očí jen sršela. Když se Jackie opatrně bránila, probodl jsem ji nenávistným pohledem.

	„No a co? Jak jsem mohla vědět, že moje idiotská máma mi vyhodí mou oblíbenou vestu!“

	Ale už se stalo! Jackie byla velice oblíbená a začala Kateřinu pomlouvat, že chodí se dvěma kluky najednou… Kateřina se od ostatních ještě víc stáhla a sblížila se s námi, v naší společnosti se mohla smát a uvolnit, aniž by měla strach, že ji za to bude někdo soudit.

	Mně ani Tylerovi se to nelíbilo.

	Nejhorší na tom bylo, že od té chvíle k nám měla Kateřina naprostou důvěru. Neváhala se k nám přitulit, když jí byla zima, byla unavená nebo jen potřebovala útěchu. Chovala se k nám jako naše mladší sestra.

	Vzhledem k svým citům jsem se cítil jak ve vězení. Ona to pravděpodobně nevnímala, ale napětí, které mnou projelo pokaždé, když se ke mně přiblížila, mě trhalo na kusy.

	Někdy se dotýkala mé tváře a říkala mi: „Vypadáš nějak smutně, Indy, jako bys přišel o něco drahocenného.“

	Přišel jsem o ni! Musel jsem se jí vzdát hned v okamžiku, kdy jsem ji potkal. Kdyby mi někdo dokázal číst myšlenky, označil by mě za zoufalého romantika.

	Místo přemítání o své nenaplněné lásce jsem se měl raději bavit jako všichni ostatní. Spolužáci se dávali dohromady a zase rozcházeli podle ročního období, prožívali si drobná dramata a nervová zhroucení. Já jsem to nedokázal. Dokonce jsem uvažoval, že požádám o schůzku nějakou vlčici, aby mě z té obsese vytáhla. Toho jsem už vůbec nebyl schopný. A vlčice by asi taky nechtěly mít nic společného s člověkem, i když to byl syn vůdce smečky. Snaha by to byla asi stejně marná.

	Pomalu jsem zapadal mezi studenty. Šéf sportovního týmu si velice rychle všiml Tylerovy statnosti a téměř okamžitě mu nabídl místo v týmu Montana Grizzlies, který reprezentoval univerzitu. A když viděl mou výšku, zajistil mi místo v basketbalovém družstvu.

	„Já? Myslíte mě? Mám být v nějakém družstvu?“

	A tak se pomalu, kousek po kousku, můj svět měnil. Vznášel jsem se jako ve snu.
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	11. Kapitola

	 

	Batmobil

	 

	Díky Axelovu tréninku jsem byl rychlý, odolný a hlavně mrštný. Mezi vlkodlaky bych moc nevynikal, ale s lidmi to bylo něco úplně jiného. Najednou jsem si musel dávat pozor, abych nebyl rychlý až příliš. Nechtěl jsem zářit a přitahovat nechtěnou pozornost. Ale bylo příjemné projednou nebýt ten „louda Indy“, jak mi přezdívali mladí vlkodlaci.

	Při zápasech jsem předvedl pár kousků, často nechtěně, abych se dostal z těžké situace, a z náhodné přezdívky se stalo trvalé pojmenování. Byl jsem „Akrobat“. Super! To je mnohem lepší než Tylerův „Čmuchal“.

	Z Tylera se stala opravdová hvězda celého kampusu. Byl originální, příjemný a vtipný. Na mě teda milostí neplýtval. Nenáviděl mě stejně hluboce, jako jsem já nenáviděl jeho.

	I když byl nováček, brzy o něm mluvili jako o budoucí hvězdě. Ukazoval svou rychlost možná až příliš. Byl jsem opravdu překvapený, že tak okatě dává najevo své vlčí vlastnosti. A jak to zařídí s krevními testy? I když se hrálo jen na univerzitní úrovni, bezpochyby i tito hráči podléhají kontrole. Nezdálo se mi to, ale neměl jsem chuť se tím zabývat.

	Dědeček měl pravdu. V kampusu bylo nejméně půl tuctů vlkodlaků. Patřili k jiným smečkám, malým i velkým, ale všechny byly podřízené té naší, i když většina z nich na naší usedlosti nikdy nebyla.

	Jak bych vám vysvětlil fungování smečky? Je to jednoduché a zároveň složité. Tak jako v opravdických vlčích smečkách, i vlkodlaci mají své alfavůdce. Ostatní, beta nebo omega, jim jsou podřízení a bezpodmínečně je poslouchají.

	Smečku vede vždycky pár. Vlk bez vlčice není dostatečně respektovaný. Dědeček byl ze všech vlkodlaků ten nejsilnější a byl všeobecně uznávaný. Všichni alfavůdci z ostatních smeček mu na velký svátek jara, na konci května, přicházeli vzdát čest. Nemusím vám snad vysvětlovat, že v těch dnech byl na naší usedlosti pořádný zmatek. Stovky vlkodlaků si přicházely popovídat a zazpívat. Byly to nezapomenutelné chvíle.

	V čele s mým dědečkem se všichni proměnili a vydali se za veselého zpěvu na lov, čímž upevňovali vazby ve smečce. Urovnávaly se konflikty, obnovovala se soudržnost a lumpové byli vykázáni do patřičných mezí. V minulosti nejvyšší vůdci vyšli ze souboje. Dnes si vlkodlaci zvolí toho, kdo bude podle nich nejlépe řídit záležitosti smečky. Dědečka zvolili poprvé už před více než čtyřiceti lety, přičemž volby se opakovaly každých dvacet let. Nový mandát na dalších dvacet let se blížil. Dožíváme se vysokého věku. Tedy vlkodlaci se dožívají vysokého věku. Protože já, však víte…

	Tak jako v každém společenství, i my máme své policisty. Jsou to lovci, kteří se věnují vyhledávání, chytání a likvidaci vlkounů a někdy i příliš krvelačných vlkodlaků. Postarají se i o ty, kterým to přeskočí v hlavě a skončí pak v léčebně.

	Smečky se skládají zřídka z více než deseti nebo dvanácti členů. Naše smečka měla více než dvě stě členů a podobně jako smečka Louise Brandkela je jedna z nejpočetnějších, a proto i nejmocnějších.

	Vlkodlaci na univerzitě se Tylera báli, to bylo zjevné. A k mému velkému potěšení mě respektovali jako vnuka svého vůdce a nanejvýš mě opatrně ignorovali. Kromě jedné vlčice, Loly Brokeové, která se na mě pokaždé, když mě potkala, přátelsky usmívala. Ale nic víc.

	Kromě vlčic, které se Tylera bály, se na něj ostatní holky lepily jak včely na med. Jemu to bylo úplně jedno. Soustředil se na Kateřinu. Stejně jako já. Pokoušel se ji okouzlit svou popularitou a svými penězi, zatímco já jsem to dělal přesně naopak. Držel jsem se v pozadí, nikdy jsem nemluvil o svých rodičích ani prarodičích, nic jsem o sobě neprozrazoval. (Měl jsem k tomu dobrý důvod.) Nechtěl jsem ji okouzlit. Jen jsem jí chtěl dělat radost.

	Dobře jsem věděl, že bych to dělat neměl, ale nebyl jsem schopný s tím bojovat.

	Chůva nechápala, proč jsem se vzdal svého novotou zářícího auta a dal jsem přednost autobusu. Připadalo jí to směšné. Zvláště když lilo jak z konve. Jednou, když jsem se brodil v opravdové potopě, jsem spatřil na cestě popelnici a dostal jsem geniální nápad. Hned druhý den ráno jsem to své nové auto prodal a dostal jsem spoustu peněz, za které jsem si koupil starou zelenou rezavou dodávku s dobrým motorem.

	Když jsem zastavil se svou kraksnou před autobusovou zastávkou bičovanou deštěm, který nepřestával už třetí den, odměnou mi byl překvapený Kateřinin pohled. Rukou si zakryla ústa. Bezpochyby skrývala výbuch smíchu.

	Oběhl jsem auto a otevřel jí, trochu ztěžka, zrezivělé dveře.

	„Vaše Výsosti,“ oslovil jsem ji a uklonil se, zatímco ostatní, co čekali na autobus, se šklebili, „váš kočár vás očekává.“

	„Indy,“ zahihňala se, „neříkej mi, že jsi za tohle zaplatil nějaké peníze?“

	Ukázal jsem na střechu, která se díky bohu nepropadala, a vydal jsem ze sebe pochvalné zamručení.

	„Podívej se pořádně, je to kvalita, starý dobrý výrobek z dob naší staré dobré Ameriky!“

	„Spíš americká starožitnost to je. Už dávno to mělo být ve šrotu!“

	„Přestaň hodnotit jen podle vnějšího vzhledu. Nejdůležitější je vnitřek. Poskytne nám přístřeší před deštěm a i jinak to bude užitečné vozidlo. A jestli chceš, můžeme se dělit o benzin. Bude tě to stát skoro stejně jako autobus.“

	Kousla se do rtů, ale déšť se zdvojnásobil, jako by se mnou chtěl uzavřít spojenectví, a tak Kateřina podlehla.

	„Tak dobrá,“ řekla, „není to tak špatný nápad. Ale varuju tě. Doufám, že nemáš v úmyslu dorazit pozdě nebo že se to cestou rozpadne!“

	Pokřižoval jsem se.

	„Dávám ti čestné skautské. Ve štychu nás nenechá.“

	Nejdřív jsem počkal, až se usadila, a pak jsem nabídl ostatním, co tam taky čekali: „Vzadu jsou tři volná místa pro ty, co míří k univerzitě, jestli máte zájem, můžu vás taky svézt.“

	Tři nadšenci hned využili příležitosti a naše malá skupinka se vydala v oblaku černého kouře směrem ke kampusu.

	Způsobili jsme tam senzaci. Neodolal jsem a zaparkoval jsem co nejblíž ke vchodu.

	Přímo vedle Tylera.

	Ten jen zíral s otevřenou pusou.

	Zase tak často se mi nepodaří na úkor vlků zabodovat. Tohle zůstane v mé paměti navždy.

	Zamračil se a s výrazem naprostého pohrdání vycenil zuby.

	„Co to je… tahle rachotina?“

	„Náš nový dopravní prostředek, pro mě a pro Kateřinu,“ odpověděl jsem a spokojeně si poklepával na kapotu. „Kateřino, co kdybychom ho nějak pokřtili?“

	Vybuchla smíchy.

	„Na tohle můžou přijít jen mužský. Křtít auto? Co budeš dělat potom, budeš si s ním povídat?“

	Podíval jsem se na ni psím pohledem.

	„No tak, projev trochu dobré vůle. Křtí se lodě, tak proč by se nemohlo pokřtít i auto?“

	Oči jí zajiskřily.

	„Batmobile, křtím tě ve jménu Otce i Syna i Ducha Svatého.“

	„Cože?“ vztekal se Tyler. „Tohle přece nemá s Batmobilem vůbec nic společného, urážíš tím Batmana. Batmobil se podobá spíš mému autu, tohle vypadá úplně jako nějaká Popelnice!“

	Kateřina se zářivě usmála.

	„Nezáleží na vnějšku, ale na vnitřku. A pro mě je Indy plný tajemství, stejně jako Bruce Wayne.“

	Vyrazila mi tím dech. Takže si všimla, že o sobě nikdy nic neřeknu!

	Tyler kolem sebe metal blesky.

	„Nic tajemného na něm není,“ utrousil. „A až tahle nešťastná kraksna doslouží, pochopíš to.“

	Pak vztekle odkráčel, protože by se jinak nedokázal ovládnout.

	Kateřinu to dost překvapilo.

	„To se klidně může stát, ale co mu je?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„To nevím. Třeba se špatně vyspal. Kateřino, musíme vyrazit, nebo opravdu přijdeme pozdě.“

	Ten trouba držel v aule místo jen pro Kateřinu. Snažil se získat zpátky svou pozici a během hodiny se ji snažil rozesmát. Ale já jsem si věřil. Můj plán fungoval.

	Už dřív jsem si zjistil, kde Kateřina bydlí. Ne, nesledoval jsem ji, když byla doma. To by bylo směšné. Ale pokaždé, když vyšla ze své restaurace a vracela se zničená únavou domů, plížil jsem se potajmu za ní, připravený zasáhnout, kdyby ji něco ohrožovalo. Jakmile byla v bezpečí, ztratil jsem se. Fungoval jsem jako dokonalý neviditelný strážce. Vždycky jsem měl s sebou svou stříbrnou dýku, házecí hvězdy a prášek z vlkomůrky. V Montaně žije spousta netvorů. Neměl jsem sebemenší chuť připustit, aby si některá z nich dala Kateřinu k večeři. A nebezpečí jí mohlo hrozit i od lidí.

	Znalost její adresy se mi hodila hned další ráno.

	Fasáda byla celá opadaná. Dům už roky nikdo nenatíral. Zimy tu jsou kruté a v létě je zase děsné vedro. Dům nevypadal nijak přívětivě ani teple. Takových omšelých domů tu byla spousta. Místo zahrady dům obklopovala přerostlá džungle.

	Popelnice přetékala láhvemi od vína a vyčpělými plechovkami od piva.

	Když jsem vystoupil u auta, nasadil jsem naprosto neutrální výraz. Přijala to s ulehčením.

	Blížila se k autu, když tu se objevil její táta. Když ho uslyšela, celá zpopelavěla.

	„Katko, nechceš svého kamaráda pozvat dál? Můžeme si dát napůl pivo.“

	Kateřina sevřela čelisti. Okamžitě jsem pochopil, proč nechce, aby ji někdo oslovoval „Katko“.

	Zhluboka se nadechla a procedila mezi zuby:

	„Neodpovídej mu. Jedeme.“

	Ale její táta se na to, jak byl opilý, k nám blížil s překvapivou rychlostí.

	Chytil mě za ruku a klátivě se ke mně naklonil.

	„Já jsem nějakej Seamus O’Hara. A jak se ty jmenuješ, mladíku?“

	„Indiana,“ odpověděl jsem a opatrně jsem mu stiskl ruku. „Indiana Teller.“

	Skoro na mě upadl. Nevěřícně si mě prohlížel a já jsem s překvapením zjistil, že má oči plné slz.

	„INDIANA!“ zařval, až jsem nadskočil. „INDIANA TELLER!“

	Pak sebou praštil do přerostlé trávy a řval smíchy.

	Kateřina měla taky v očích slzy. Prudce přibouchla dveře auta.

	Zavrtěl jsem hlavou, lehce se tomu opilci uklonil a vyrazili jsme do školy.

	Motor hlasitě vrčel, což nebylo pro konverzaci to nejlepší. Kateřina se zahalila mlčením a já nechtěl to ticho narušit.

	„Tyler mě pozval na rande,“ oznámila mi nakonec.

	Zabrzdil jsem uprostřed cesty. Naštěstí za mnou nikdo nejel. Ovládl jsem vztek a zajel jsem s autem ke kraji.

	„Kdy?“

	„Přijedeme pozdě.“

	Svíral jsem volant tak pevně, že v něm praskalo.

	„Kdy?“

	„Včera. Zastavil se u nás doma.“

	Zamáčknu toho hajzla jak červa.

	„Co budeš dělat?“

	Měla ustaraný pohled.

	„Nemůžu s nikým chodit.“

	To mě uzemnilo. Oddychl jsem si, že jsem jí nikdy nedělal žádné návrhy.

	„Aha,“ snažil jsem se dostat skrz stažené hrdlo. „A proč?“

	„Protože je to past. Zamiluješ se, necháš studií, upadneš do stereotypu a je konec. Každý rok takhle skončí tisíce holek. Já ale tak dopadnout nechci. To ani náhodou. Nabízel mi toho víc.“

	Její tón se mi nezdál, tak jsem se na ni podíval, i když jsem byl slepý vzteky.

	„Co se děje?“

	„Nabídl mi ještě něco jiného,“ zamumlala.

	Okamžitě mě napadlo to nejhorší a měl jsem chuť zavýt jako vlk. Opatrně jsem ale zůstal potichu.

	„Chce zaplatit za moje studia,“ vydechla ještě tišeji. „Vyplatit moji půjčku. Taktak vyžijeme, ta půjčka nás děsně zatěžuje. Ve všem. Mít tak dost peněz, zaplatit tátovi doktora a mít pořádně co jíst…“

	A pít. To by ji přišlo hodně draho. Očekával jsem něco jiného. Určitým způsobem tohle bylo ještě horší. Pustil jsem volant, abych ho nerozdrtil. Ten hajzl. Tyler si ji chce koupit. To je přesně Brandkelův styl.

	„Jak dlouho ho znáš?“ procedil jsem mezi zuby.

	„Stejně jako tebe, tři měsíce.“

	„A za tři měsíce je do tebe takový blázen, že tě chce zbavit dluhu ve skromné výši patnáct tisíc dolarů?“

	„Třináct tisíc,“ upřesnila. „Indy, považuju tě za svého nejlepšího kamaráda. Předtím jsme bydleli u Telora Springs, ale…“

	Podíval jsem se na ni.

	„Tys bydlela u Telora Springs? Ale to je u pozemků…“

	Celý vyděšený jsem zmlkl.

	„U pozemků koho?“

	„Ale… jednoho kamaráda,“ zamumlal jsem.

	Neodvážil jsem se říct „mých prarodičů“. Moje jméno mi mnoho štěstí nepřinášelo, bylo lepší se s ním neohánět. Šlo si mě samozřejmě vygooglovat, ale to by ještě nebylo tak špatné. Nikdo neví, kdo jsme. Jméno mých prarodičů bylo slavné a v tom kraji je každý znal. Tak Kateřina byla naše sousedka! To se mi moc nepozdávalo.

	„Takže tys bydlela v Telora Springs?“ zopakoval jsem statečně.

	„Ano, dědeček tam vlastnil usedlost. Nebyl moc dobrý hospodář a o všechno přišel. Otec prodal, co zbylo, aby mohl částečně platit moje studia. Během první války v Zálivu byl raněný do hlavy. Od té doby je… necítí se moc dobře. Na první pohled to není vidět, fyzicky je v pořádku, ale někdy zapomíná, kde je, a myslí si, že je ještě v Kuvajtu. S jeho důchodem válečného invalidy a s tím, co zbylo z prodeje domu, máme tak právě na živobytí a splácení půjčky. Koupil tuhle barabiznu… a čeká, až dostuduju.“

	Až teď jsem pochopil, jak to má těžké. Musela být svému otci vděčná. I když to byl opilec.

	Svou drobnou rukou ukázala na cestu.

	„Indy, prosím tě, jedeme. Dobře víš, jak nesnáším, když přijdeme pozdě!“

	Byl jsem znechucený, ale znova jsem se rozjel. I když mě o to dědeček žádal, nevrátil jsem se domů na 11. listopadu, ale na Den díkuvzdání jsem už jet musel. Posílal pro mě helikoptéru. Za pár hodin Kateřinu na několik celých dní opustím, a to mě trápilo. Zvlášť když se teď můj nepřítel rozhodl pro zásadní tah na šachovnici. Ve chvíli, kdy musím odjet. Řídil jsem a mlčel jsem. Úplně mě to zničilo. Začínal jsem právě mít pochopení pro zákeřné vrahy, ale vtom mě něco zarazilo.

	Ucítil jsem Kateřinu. Ne její vůni. Tu ne. Celou. Slyšel jsem, jak jí bije srdce. Nikdy předtím se mi to ještě nestalo. Separoval jsem z její kůže parfém, který překrýval vůni mýdla. Vnímal jsem každý záhyb jejího těla, jemné chmýří na jejím předloktí, póry na nose, i ty nejmenší chloupky.

	Podruhé jsem prudce zastavil. Opět za mnou naštěstí nikdo nejel, takže musí existovat nějaký bůh nebo alespoň anděl strážný, co nade mnou drží ochrannou ruku.

	Kateřina se na mě vyděšeně podívala.

	Bylo mi strašně zle.

	Vyhrkl jsem: „Řiď!“

	„Cože?“

	„Musíš řídit. Není mi dobře.“

	Neřekla ani slovo. Seskočila ze svého sedadla, obešla auto a pomohla mi přesunout se na její původní místo. Třásl jsem se a byl jsem zbrocený potem. Usadila mě, zapnula mi pás a chopila se volantu.

	Řídila dobře, opatrně, ale rychle.

	„Jak ti je?“ zeptala se mě neklidně. „Už jsem tě viděla celého bílého, zrudlého, ale zelená barva tvého obličeje je pro mě novinka.“

	„Nevím, co to se mnou je, asi mi nesedla palačinka,“ zkoušel jsem žertovat.

	„Až dojedeme, půjdeš hned na ošetřovnu. A nechci slyšet žádné výmluvy.“

	Neprotestoval jsem. Ani to nešlo. Bylo mi opravdu strašně špatně.

	Celý roztřesený jsem strávil hodinu na ošetřovně. Přesvědčil jsem Kateřinu, ať jde na hodinu. Nechtěla mě tam nechat samotného, ale poradil jsem jí, že může dělat poznámky pro nás oba. Odešla nerada, celá ustaraná.

	Sestra mi změřila teplotu. Vlčí teplota se pohybuje mezi 38,5 a 38,8 stupňů. Vlkodlaci mají stejnou. Já k nim nepatřím a měl jsem skoro 39. To není normální.

	Celý jsem hořel. Jako by se všechny svaly v mém těle domluvily a najednou se stáhly v křeči.

	Nebýval jsem moc nemocný, takže mě to docela vyděsilo. Sestra se nejdřív ujistila, že nejsem alergický na aspirin, pak mi jeden dala a poradila mi, abych šel k lékaři nebo do nemocnice.

	Tak to rozhodně ne. Nevěděl jsem jistě, jestli je moje krev jiná než u normálních lidí, a neměl jsem nejmenší chuť se to dozvědět právě takhle.

	Máme svoje vlastní doktory. Ale v Missoule žádného neznám. Musím se zeptat chůvy.

	Když se Kateřina vrátila, byl jsem úplně vysílený. Podala mi svazek papírů z přednášek, které ofotila.

	„Děkuju,“ vydechl jsem.

	„Dovezu tě domů.“

	Měl jsem protestovat, ale na to jsem byl příliš slabý. Nechtěl jsem, aby jela k nám!

	Zvedl jsem ruku a hned jsem toho litoval. Zabolely mě všechny kosti

	„Ne, ne. Já to zvládnu.“

	„V žádném případě, konec diskuze. Řekni mi, kde bydlíš, než mi tu omdlíš.“

	Sevřel jsem rty. Na další protesty jsem neměl sílu. Bál jsem se, že se jí vyzvracím k nohám. Vzdal jsem to. Bylo mi příliš špatně, než abych si představoval, jak se bude chůva tvářit, až dorazím s Kateřinou. Bylo mi to teď úplně jedno. Všechno se se mnou točilo. Měl jsem pocit, že cesta k autu je nekonečná. Když Kateřina otevírala dveře, objevil se za námi Tyler. Poprvé jsem ucítil jeho vlčí pach.

	A tentokrát jsem se už neovládl.

	Otočil jsem se k němu, abych to nehodil na Kateřinu, a pozvracel jsem ho.

	Nečekal to a ani jeho vlčí reflexy tomu nedokázaly zabránit.

	Bylo mi sice strašně špatně, ale tohle si zasloužilo oslavu. Kateřinu to vyděsilo a Tyler se znechuceně díval na své kalhoty značky Hugo Boss a boty značky Ralph Lauren pokryté zvratky… to by se mělo zvěčnit!

	Dal mi pořádnou ránu pěstí. Snažil jsem se uhnout, ale nepodařilo se mi to úplně. Rána mi olízla hranu brady a já se složil.

	Dobře jsem slyšel, jak se Kateřina vzteká.

	„Ty surovce! Co to děláš? Je nemocný! Vezu ho domů!“

	Tyler byl vzteky bez sebe.

	„Určitě to udělal schválně!“

	„Krucifix,“ vykřikla podrážděně Kateřina. „Cestou z ošetřovny se dvakrát skoro pozvracel. Neslyšeli jsme tě. Jak jsme mohli vědět, že jsi za námi?“

	Teď bych se nejradši začal dusit, aby mi musel poskytnout dýchání z úst do úst. Odolal jsem pokušení a jim stačilo slyšet, že dýchám a že jsem tu ránu přežil. Škoda!

	Byl jsem příliš těžký na to, aby mě Kateřina dokázala zvednout. Otevřel jsem oči a spatřil jsem nad sebou její andělskou tvář.

	„Co se… Co se stalo?“

	„Tyler tě uhodil,“ odpověděla ledovým tónem. „Pomůže ti se zvednout a posadí tě do auta.“

	Když jsem viděl, že je na rozdíl ode mě celý od zvratků, nějak jsem se sám zvedl a zavrtěl opatrně hlavou.

	„Ne, ať se drží ode mě dál! Je to blázen, proč mě bije, neudělal jsem to schválně!“

	Měli jste vidět Tylerův výraz!

	„Ano, já vím,“ řekla něžně Kateřina. „Už jsem si to s ním vyřídila. Dokážeš se zvednout sám, není ti moc špatně? Chceš, abychom se vrátili na ošetřovnu?“

	Kateřina se mi snažila pomoct, ale byl jsem moc těžký. Přitiskl jsem se k ní a zvedl jsem se. No páni! Všechno se se mnou točilo. Bylo mi opravdu špatně. Tylerovi to asi konečně došlo, neboť už neměl v očích vztek. Jen dobře. Když se vlkodlaci opravdu rozčílí, můžou se nedobrovolně proměnit. A tady, před tolika lidmi na parkovišti, by to vyžadovalo zbavit se příliš mnoha svědků.

	„Ne, na ošetřovnu ne. Chci domů,“ soukal jsem ze sebe pomalu. Nevěděl jsem, co se mnou je, ale chůva by mi mohla pomoct.

	„Víš to jistě?“ ptala se mě vyděšená Kateřina.

	„Jo, jo. Musíme rychle vyjet, než pozvracím někoho dalšího.“

	Koutky úst se jí povytáhly k úsměvu. „Tyler si to opravdu zasloužil.“

	Cesta domů pro mě byla hotové utrpení. Cítil jsem každý kámen a z pohupování našeho Batmobilu, jak jsme ho nakonec pokřtili, se mi zvedal žaludek.

	Konečně jsme byli doma. Bylo mi strašně. Zapomněl jsem, jak je náš dům velký a honosný. Byl celý nově natřený.

	Kateřina nedokázala skrýt údiv. Vystoupila, obešla auto a podepřela mě.

	Její vřelá přítomnost mi připadala tak přirozená. Jako by ke mně patřila odjakživa. Ale z jejího parfému, který jsem za normálních okolností zbožňoval, se mi udělalo ještě hůř. Nedokázal jsem všechny ty pachy snést. Najednou jsem musel zvednout hlavu, protože jsem ucítil někoho, koho jsem už tři měsíce neviděl.

	Objevila se chůva. Celá ztuhla, když viděla, že nejsem sám.

	Moje trápení ale mělo být ještě větší.

	Po jejím boku stál obrovský vlk s hnědočernou srstí. Chuck.
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	12. Kapitola

	 

	Pes, či vlk?

	 

	Zíral jsem na něj jak na zjevení. To ten jeho pach mě dráždil. Za tři měsíce vyrostl tak, že se podobal spíš malé krávě. Čenich mu sahal až ke Kateřininu obličeji.

	Kateřina polkla a slabým, vystrašeným hlasem se obrátila k chůvě.

	„Dobrý den. S Indym něco je, celý hoří a je mu špatně. Můžeme jít dál? To je… to je asi největší pes, jakého jsem kdy viděla. Nekouše?“

	U posledních slov jí trochu selhával hlas.

	Chuck měl vyplazený jazyk a dobře se bavil. Pak přistoupil ještě blíž a olízl si pysky. Kateřina chtěla couvnout, ale moje váha jí v tom zabránila. Vztekle jsem po něm sekl pohledem.

	„Chucku! Lehni!“ podařilo se mi ho okřiknout, i když jsem byl zesláblý. „Vyděsil jsi Kateřinu, hlupáku!“

	Chuck zamrkal, zívnul, přitom předvedl své ukázkové tesáky, a pak si lehl.

	Tím jsem se zcela vyčerpal a zamotala se mi hlava. Chůva se objevila po mém boku tak rychle, že Kateřina leknutím škytla.

	„Pomůžu mu sama,“ prohlásila chůva mírumilovně, „odvedu ho dovnitř. Pak se k vám vrátím.“

	Zachvěl jsem se. Dobře jsem věděl, proč se k ní chce chůva vrátit. Potřebuje ji vyzpovídat.

	Kateřina mě doprovázela, ale přešla na druhou stranu a nechala chůvu na té straně, kde byl Chuck. Ten pobaveně zaštěkal. Cvakání jeho drápů na verandě ji vehnalo dovnitř jako vyděšeného králíka.

	Chůva by mě klidně mohla odnést sama, ale ne před člověkem. Zbavila mě tedy nejdřív pozvraceného oblečení, uložila mě na červené kožené sofa a přikryla mě. Pach vlny smíšený s pachem kůže u mě znova vyvolal pocit na zvracení. Naštěstí to chůva předvídala z mého zrychleného tepu a zapnula klimatizaci, která mi do obličeje vehnala studený vzduch. Tím se mi okamžitě ulevilo. Kateřina se obdivně zadívala na mé vypracované břišní svaly. Jindy by mě to neuvěřitelně potěšilo, ale teď jsem byl úplně na dně.

	Chůva mi změřila puls a její odborný přístup Kateřinu uklidnil. Pak zvedla ke Kateřině své zlaté oči a usmála se na ni.

	„Ničeho se nebojte, Kateřino, tak se jmenujete?“

	„Ano, Kateřina O’Hara.“

	A je to tady! Chůva mi stiskla zápěstí tak silně, že mi ho málem rozdrtila. Auvajs. Na její tváři nebylo poznat vůbec nic. Je to jasné. Já si sice nemohl vzpomenout, odkud znám Kateřinino příjmení, ale chůva to věděla hned.

	Že byste se zkusili chůvy zeptat?

	Hned se vzpamatovala a začala Kateřinu uklidňovat.

	„Bude to jen nějaký virus. Pár dní mu bude špatně, ale vykřeše se z toho. Jen se obávám, že v tomhle stavu se nebude moci vrátit domů na Den díkuvzdání. Jeho rodině to bude moc líto. Pojďte, má milá, necháme tu Indianu s Chuckem, ať si povídají, a já vás zatím dovezu domů.“

	Kateřina měla velký smysl pro humor. Když se teď přesvědčila, že jsem mimo nebezpečí, zajiskřilo jí v očích a usmála se.

	„Bezpochyby si toho mají s Chuckem hodně co vyprávět!“

	Když si chůva uvědomila, co řekla, rychle zamrkala a sklonila hlavu.

	„Už jsem asi senilní. Tak často slyším Indianu mluvit na svého psa, že by mě nepřekvapovalo, kdyby mu jednoho dne odpověděl.“

	Chuck rozhořčeně zakňučel a já musel potlačovat smích. Kateřina se ke mně sklonila a poklepala mi na rameno. Doufal jsem v polibek na čelo, ale asi jsem moc nevoněl, protože se ke mně radši ani nepřiblížila.

	Zavolám ti, naznačila známým gestem.

	Pak poslušně následovala chůvu, která vzala do rukou klíče, sundala si zástěru a odcházela.

	Chuck se okamžitě proměnil.

	„No tak povídej, jen povídej,“ tvářil se pobaveně. „Ta tvoje nová holka je ale kočka.“

	„To není žádná moje holka. A Chucku?“

	„Co je?“

	„Radši se oblékni. Kdyby se náhodou vrátila, nechci, aby mě tu našla s nějakým nahatým týpkem.“

	Chuckův baculatý obličej se zkrabatil smíchem.

	„Bojíš se, že by mohla dojít k nějakým špatným závěrům?“

	„Určitě by se divila, kam se poděl ten hezký pejsek a kde se tu vzal ten chlupatý násilník.“

	Chuck se zasmál a rychle odběhl. Za minutku byl zpátky, oblečený v modrých džínách a šedivé mikině. Zavřel jsem oči a doufal, že se svět se mnou konečně přestane točit. Ale marně.

	„No tak,“ zařval mi přímo do ucha. „Všechno mi teď musíš vypovědět.“

	Otevřel jsem jedno oko. Chuck byl těsně u mě. A držel v rukou lavor s teplou vodou s mýdlem.

	„Ale nejdřív,“ ukázal na umyvadlo, „se trochu opláchni. Nevím, jestli je to můj člověčí nebo vlčí čich, ale věř mi, kámo, děsně smrdíš!“

	S povzdechem jsem ho poslechl. Když jsem se umyl, Chuck vyprázdnil a vypláchnul lavor. Od kdy se Chuck stal mým andělem strážným?

	„Kde ses tu vzal?“

	To byla první otázka, kterou jsem mu položil. Pak už jsem jen suše konstatoval: „Radši zase rychle zmiz!“

	Jeho odpověď mě překvapila, něco takového jsem vůbec nepředpokládal. Myslel jsem, že řekne něco jako „Viděl jsem světlo, tak jsem zaskočil“.

	„Jsem tvůj nový tělesný strážce!“ sdělil mi radostně Chuck.

	Vztyčil jsem se tak rychle, že se mi zamotala hlava. „Můj CO?“

	„Tvůj tělesný strážce. Naše alfavlčice se bojí tě tu nechat napospas Brandkelovi. Říkala, že proti vlkovi se neubráníš. Tak poslala mě. Měli jsme se vrátit společně, ale když vidím, že jsi nemocný, zůstanu tu s tebou a trochu se spolu pokočkujeme.“

	Aj, aj, aj. To vypadá opravdu špatně, a to vůbec nemluvím o sobě.

	„Ale já žádného tělesného strážce nepotřebuju. Tyler si na mě netroufne!“

	„Brandkelův syn? Děláš si legraci? Už zabil nejmíň dva vlkouny. Dobře víš, co si jeho otec o vlkounech myslí.“

	„To vím,“ odpověděl jsem hořkým tónem a myslel při tom na věrného Axela. „Že všichni patří někam na smetiště. Že je třeba je bez váhání zlikvidovat.“

	„Když tvůj dědeček nechal vlkouny usadit vedle území naší smečky, Brandkela to strašně rozčílilo. Je to přitom hloupost, vlkouni jsou fajnoví. Já mám vlkouny docela rád. Ale zkraťme to. Myslíme si, že ten Tyler pro tebe představuje nebezpečí. Takže mě poslali, abych tě ochránil.“ Hryzal jsem si rty.

	„Je tu jen jeden problém. Neposlal jsi žádost na univerzitu!“

	To ho pobavilo tak, že nechal vyplazený jazyk, protože zapomněl, že už není vlk.

	„A proto tvoje univerzita potřebuje zářivě novou laboratoř za tři miliony dolarů.“

	Nevěřícně jsem se na něj podíval.

	„Ne, tohle dědeček neudělá?“

	A jestli ano, tak jsem společensky znemožněný.

	„Ale ano. Můžu začít hned zítra, když budu chtít.“

	„Dědeček zaplatil, aby tě přijali na univerzitu?“ vzpouzel jsem se uvěřit. „Chucku, to je zločin! Vzít místo někomu jinému, to je…“

	V klidu naslouchal mé argumentaci.

	„Takhle to není. Co tě napadá? Tvoji prarodiče by nikdy nedovolili, abych zabíral místo někomu jinému. Budu tě doprovázet jako domácí mazlíček!“

	Zavřel jsem oči. To je katastrofa!

	„Chucku?“

	„Hm?“

	„Podíval ses na sebe do zrcadla?“

	„Jo, sám to vidíš! Strašně jsem ztloustnul. Možná překonám ve váze i tvého dědečka. Víš, jak na mě berou krásné mladé vlčice?“

	Povzdechl jsem si. Nejenže se mi zvedal žaludek, ale navíc mě ještě strašně rozbolela hlava.

	„Na univerzitě je hodně vysoce vzdělaných profesorů. Dojde jim, že tak velký pes jako ty není normální.“ Zašklebil se.

	„Některé dánské dogy, mastifové nebo grónští psi jsou velcí tak jako já! A doga George, největší pes na světě, vážila sto deset kilo a měřila v kohoutku sto devět centimetrů. Od čumáku po ocas měla dva metry dvacet.“

	„Ty jsi vlk a jsi velký jako osel.“

	Už jsem nedodal, že s oslem sdílí i jiné vlastnosti.

	„A co teda?“

	„V žádném případě tě nebudu vodit s sebou.“

	Usmál se na mě. V jeho studených očích nebylo po žertech ani stopy.

	„Asi jsi to dobře nepochopil, otloukánku. Nemáš na vybranou. Já jsem dostal od našeho šéfa rozkaz, který je pro mě svatý, a nechci za jeho porušení zaplatit životem, jen abych ti udělal radost. A tady něco mám, podívej se!“

	Podal mi něco dlouhého hnědého.

	„Dokonce jsem si přinesl vodítko! Abych se neztratil!“

	Naštěstí jsem měl odklad několik dní, kdy můj organismus bojoval s virem. Bylo mi hodně zle, ale po třech dnech jsem se dokázal konečně postavit na nohy.

	Moje přecitlivělé smysly se ale neuklidnily. Chůva to poznala, když jednou ráno postavila trochu příliš prudce talíř na stůl a já jsem až povyskočil. Dosoušel jsem si vlasy a byl jsem ještě v prádle. V uších mi tak zaburácelo, že jsem upustil ručník na podlahu.

	„Chůvo, věř mi, už je mi dobře. Nemusíš mi nosit snídani do pokoje,“ mumlal jsem a sbíral ručník ze země.

	Přimhouřila oči a pozorně si mě prohlížela. Pak sklonila hlavu. Překvapila mě prudkým zatleskáním.

	Vyskočil jsem a znova jsem upustil ten ubohý ručník. Úpěl jsem bolestí a rukama si zakrýval uši.

	„Odkdy jsi tak citlivý na hluk?“ zeptala se mě klidně.

	„Ehm,“ zahuhlal jsem, „vyděsila jsi mě.“

	„Bylo to úmyslně. A ty jsi zareagoval jako vlk, ne jako člověk.“

	Naděje v jejím hlase se mi vůbec nelíbila. Odevzdaně jsem ukázal na své odhalené tělo.

	„Jak vidíš, jsem pořád člověk, nemám žádné chlupy, tesáky ani drápy. Jsem jen trochu víc citlivý na hluk, pachy a světlo. Nic jiného.“

	Pokynula mi, abych se posadil na postel, a já jsem poslechl. Ručník jsem nechal na zemi.

	„Jez!“ poručila mi, přesvědčená jen napůl, a položila mi tác na kolena.

	„Odkud znáš jméno O’Hara?“

	Teď jsem zase já překvapil ji.

	„Proč si myslíš, že ho znám?“

	„Pověděl mi to takový malý detail. Když Kateřina vyslovila svoje jméno, málem jsi mi rozdrtila zápěstí.“

	„Promiň.“

	„Nic se neděje. Tak co?“

	„Dobře víš, že tě mám ráda.“

	„O tom nepochybuju.“

	„Ale ne natolik, abych kvůli tobě zradila vůdce smečky. Je mi líto.“

	Aha, tak je za tím nějaká politická pleticha? Co má moje rodina společného s rodinou O’Hara? Nebo O’Hara s mojí rodinou? Bylo to málo pravděpodobné, ale vzhledem k její reakci možné.

	Když odcházela, otočila se ke mně.

	„Tíží tě to ještě hodně?“

	Chystal jsem se promýšlet svou situaci nad šálkem kávy, ale teď jsem přestal míchat lžičkou. Z jejího soucitného pohledu se mi udělalo slabo.

	„Co jako?“

	„Že tvůj táta byl vlkodlak, a ty ne?“

	Když odpovím „ne“, budu lhát. Tak jsem zalhal.

	„Ne.“

	„Jez,“ uklidňovala mě. „Zkoušeli to, ale bez výsledku. Podle mě se teď už neproměníš. Jsi na to moc starý. I když se u tebe začínají projevovat některé naše vlastnosti.“

	„Prosím?“

	„Proč si myslíš, že tě dědeček s babičkou nechali od ostatních týrat?“

	Vykulil jsem oči, protože její slova mě uhodila jako kladivo.

	„Dělali to schválně?“

	Pokývala hlavou a jantarové oči jí ztmavly. „Nesouhlasila jsem s tím,“ ozvala se. „Snažila jsem se tě chránit, jak jen jsem mohla. Doufali, že se tvoje vlčí nátura nakonec nějak projeví. Až do tvého útěku. Tehdy tví prarodiče pochopili, že je to zbytečné.“

	Takže dědeček vědomě spolupracoval s mými trapiči! Konečně mi došla spousta věcí. Odstrčil jsem talíř. Hlad mě přešel.

	„Je mi to líto,“ řekla něžně chůva.

	Pak bez jediného slova odešla.

	Přemýšlel jsem, proč mi to řekla. Už je to stejně jedno. Nebyl jsem vlkodlak a nikdy se jím nestanu. Co se dá dělat? V životě je spousta zajímavějších věcí než se snažit za každou cenu někomu podobat. Teď už alespoň vím, kdo jsem.

	Překvapilo mě, že jsem se tak lehce zbavil tíhy, co mi ležela v žaludku. Přitáhl jsem si tác znova k sobě a začal se cpát.

	Chuck se vrátil z procházky celý zablácený a rozesmálo mě, jak mu chůva nadává, že zaneřádil celý dům. Připomínal jsem si chůvinu tajemnou odpověď o Kateřině. Musím vyzpovídat svou rodinu o OʼHarových. Z očí do očí. Videospojení se pro to nehodilo, nedokázal bych pozorovat všechny reakce svých vlkodlačích prarodičů.

	„Něco se mi nezdá,“ huhlal Chuck, když se ke mně vrátil se skleničkou pomerančového džusu. „Kolem domu se vznáší nějaký divný pach. Něco takového jsem ještě nikdy necítil. Jako by tu byl další vlk, ale ne tak docela.“

	„To musí být chůvin pach, často se vydává do lesa na lov. Myslím, že jí smečka dost chybí.“

	Zavrtěl svou obrovskou hlavou.

	„Ne, tohle je něco jiného. Podobá se to spíš něčemu divokému. Je to podivné…“

	Nazítří jsem překvapeně zjistil, že stále lépe vidím, lépe slyším a i lépe cítím. Mátlo mě to, protože jsem nechápal, co se změnilo. Předpokládal jsem, že virus musel mimovolně aktivovat nějaké vlčí funkce skryté v mých genech.

	A poprvé ve svém životě jsem si ze všech sil přál, aby to nebylo předznamenání proměny. Za nic na světě jsem se nechtěl stát vlkodlakem. Hlavně ne před Kateřinou.

	Bohužel jsem s ní nemohl trávit na telefonu moc času. Ne když tu poslouchali každé šustnutí dva vlci s dlouhýma ušima. Odradil jsem ji od návštěv, buď jsem tvrdil, že spím, nebo že zvracím a nechci ji nakazit. Na prázdniny nám naložili spoustu práce, tak nebyl problém se zaměstnat. Naše odloučení mě přesto drtilo.

	Po třech dnech jsem byl konečně schopen chodit, aniž bych každých pět minut padal únavou.

	Chuck byl nadšený, že má prázdniny, a spokojeně si protahoval tlapky. I chůva měla své pochybnosti, že by se po univerzitě mohl volně pohybovat vlk. Oba jsme přesvědčili Chucka, že se musí naučit chodit na vodítku. Které budu držet v ruce já.

	Vlci jsou velice hraví. Jsou zvědaví a rádi se vrhají za věcmi, co kolem nich proletí. Chuck nebyl žádnou výjimkou. A představte si teď vlkodlaka, co váží sto padesát kilo, je desetkrát silnější než vy a má chuť rozběhnout se za myší, letícím listem nebo za veverkou. Udrželi byste ho na vodítku?

	I pes ale musí projít výcvikem. A já budu jeho cvičitel.

	Po deseti minutách utrpení jsem měl poškrábaný obličej, ruce jako v ohni a po těle pořádnou sbírku nejrůznějších podlitin. Pochopil jsem poměrně rychle, že si nemůžu omotávat vodítko kolem ruky, ale musím ho nechat rychle odvinout a pak ho postupně s malým pocukáváním přibližovat.

	I když jsem si dával pozor, nebyl jsem někdy dost rychlý. Když mě už poněkolikáté vláčel po zemi, naučil jsem se ostře hvízdnout, aby to v Chuckových uších pořádně zavibrovalo. To na něj platilo.

	Chůvě se to strašně líbilo. Nic sice neříkala, ale viděl jsem, jak jí vesele jiskří oči.

	Byla to dřina.

	Ty dlouhé dny bez Kateřiny mi ubíhaly nekonečně pomalu. Nemohl jsem ji ani sledovat. Poprvé jsem se děsil našeho setkání.

	První den školy po prázdninách jsem se strašnou předtuchou nastoupil do auta. Bude to určitě katastrofa. Vzal jsem s sebou batoh s Chuckovým oblečením, kdyby se potřeboval přeměnit v člověka, a neochotně jsem nastartoval. Bylo lezavé chladno. Dlouhými kroky se blížila zima, ale já jsem celý stísněný otevřel okna. Ledový vzduch mi dělal dobře.

	Chuck si sedl vedle mě a pak opojený rychlostí (což bylo relativní) našeho Batmobilu přitiskl hlavu na okno a nadšeně vyplázl jazyk. Na rozdíl od toho, co si lidé myslí, jsou vlci schopní vnímat barvy, i když omezeněji než my. Na oplátku mají pětatřicetkrát silnější čich. A výborně vidí. Umějí také štěkat. Neštěkají jako psi, jednoduchým „haf haf“. Štěkáním dokáží vyjádřit, co chtějí.

	Přesně to Chuck udělal, když se objevila červená. Spokojeně štěknul. Stará dáma v Chevroletu si ho hned nevšimla. Pak na něj nevěřícně zírala a horečně kontrolovala, jestli má dobře zajištěné dveře.

	Chuck se zasmál. Tohle bylo typicky lidské.

	Na semaforech naskočila zelená. Ta paní na starou dámu řídila nečekaně rychle, vyrazila jak šíp a nechala mě tam stát samotného.

	Dojel jsem na univerzitu a s mrazivým pocitem v duši jsem připjal Chucka na vodítko. Pak jsem vystoupil.

	V té chvíli šla kolem skupina holek, mezi nimi i vlčice Loly, která mě pozdravila. Okamžitě se zastavily a jejich údiv neznal mezí.

	Chuck si sedl, napřímil uši a pak si lehl na záda s packami ve vzduchu.

	Za tuhle rasu se stydím. Za naši rasu. Ale zafungovalo to. Najednou už neviděly obrovského nebezpečného vlka, ale velkého roztomilého psa, co si chce hrát. S pištěním se k němu vrhly a pomalu ho začaly hladit. Přetočil se na břicho. Pak jim začal svým obrovským jazykem olizovat tváře a ruce. Holky se mohly potrhat smíchy.

	Zmatená vlčice to pozorovala, podívala se na mě a zůstala v bezpečné vzdálenosti.

	„To tedy nevím, jestli vl… psi můžou na univerzitu.“

	Povzdechl jsem si. (V poslední době jsem vzdychal poměrně často.)

	„Mám takovou… výjimku.“

	Kdyby byla teď za vlčici, nastražila by okamžitě uši. Chvíli o mé odpovědi přemýšlela, a když se znova podívala na toho obrovského vlka, došla k jasným závěrům.

	„Hrozí tu členům naší smečky nějaké nebezpečí?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Jsou to jen takové malé boje o vliv. A můj dědeček nechce, aby někdo nepřišel náhodou k úhoně.“

	Bylo zbytečné tajit to, co všichni věděli. Z tváře se jí ztratila všechna krev, když si uvědomila, že by se mohla dostat přímo do středu konfliktu mezi mnou a Tylerem.

	„Zapojí i nás?“ Najednou ji popadla chuť na dobrodružství.

	„To určitě ne!“ odpověděl jsem rázně. „Je to jen prevence.“ Tak tohle jsem přestál.

	Podívala se na mě a sklopila oči. Vlkodlaci z nižší kasty se vám nikdy nedívají dlouho do očí ze strachu, aby to nebylo považováno za výzvu. Jako člověku je mi to hodně nepříjemné. Zvlášť když se jedná o vlčice.

	Pak se znova zadívala na Chucka a usmála se, i když trochu strachu v ní zůstala.

	„Je fakt obrovský.“

	Povzdechl jsem si. Znova.

	„Máš pravdu. Až moc.“

	„A taky nádherný,“ pokračovala zamyšleně. „Tenhle rok bude asi mnohem zajímavější, než se jevil na začátku.“

	Cože? Ten tlusťoch Chuck se jí zamlouvá? To je teda první.

	Chuck to musel slyšet, protože zvedl hlavu a podíval se na ni. A spokojený s tím, co viděl, vyplázl jazyk. Vlčice se k němu ladně přiblížila a sklonila se. Holky si myslely, že si ho chce taky pohladit, ale ona si ho naopak očichala. I on přitiskl svůj čenich k jejímu krku a taky si ji očichal. Ani jeden z nich se nehnul, jedny zlaté oči se ponořily do druhých. Vlčice ho políbila na čenich, z čehož se on celý roztřásl, a pak se vydala směrem k univerzitě. Chuck úplně zapomněl, že ho vedu na vodítku, a vyrazil. Táhl mě dopředu a já jsem ze všech sil hvízdal. Hráli jsme divadlo před všemi studenty. Hvízdání rozptýlilo mlhu, kterou Loly a Chuck kolem sebe vytvořili. Konečně se celý rozpačitý otočil.

	Holky se zvedly ze země a prohýbaly se smíchy. Obklopila nás ječící nadšená skupina, která nás doprovázela až ke vchodu.

	Kateřinu jsem nevaroval, ani jsem se nesnažil ji najít. Dobře jsem si pamatoval, jaký strach jí Chuck nahnal. Setkání v autě jsem nepovažoval za dobrý nápad. A navíc si Chuck čas od času ulevil. Saddám Husajn by ho klidně mohl použít jako zbraň hromadného ničení. Mohl jsem jen doufat, že během hodin se ovládne, protože jsem s sebou neměl plynovou masku pro všechny.

	Všichni se po nás dívali, a když jsme vešli do auly, tak holky volaly: „Podívejte se, podívejte!“ Potlačil jsem už nevím kolikátý povzdech. Přijel jsem dostatečně včas, aby ve škole ještě nebyli profesoři, ale k mému překvapení tam už byla spousta lidí. Najednou se můj pohled přilepil na Kateřinu jako přitažený magnetem. Seděla a něco si psala. Projednou k ní nebyl přilepený Tyler.

	Když jsem se chystal usednout na začátek její řady, aby se Chuck mohl uvelebit vedle mě, zvedla hlavu. Uvelebil jsem se na sedadle a Kateřina měla pořád ještě úžasem otevřenou pusu. Nechal jsem vedle sebe volné místo. Vrhla se ke mně jak dravec na kořist.

	Najednou stála přede mnou a já jsem stěží popadal dech. Z jejího sladkého parfému se mi zamotala hlava. Teplo jejího těla rozehřálo i to moje. Svět se kolem mě zase roztočil. Vypadala skvěle. Měla na sobě jednoduché teplé černé šaty, které si sama ozdobila spoustou doplňků, řetízky, řetězy, křížkem a koženými náramky, všechno v černé a červené, což podtrhovalo její plnou hruď a nechávalo vyniknout bílé pleti. Myslíte si, že si kluci nevšímají toho, jak se oblékáte? Tak se nad tím zamyslete. Jsme naopak velice pozorní. Opravdu. Zvláště si všímáme toho, co vás pevně obepíná. Nesnášíme holky, co se schovávají pod příliš velké svetry.

	Zakoulel jsem očima. Někdy to je opravdu těžké. „Indy?“ vykřikla překvapeně. „Co tady dělá Chuck?“ Chuck se na ni mile podíval, protože ho potěšilo, že si pamatuje jeho jméno.

	„Propadl depresi,“ vykoktal jsem. Opakoval jsem jen to, co mi nadiktoval dědeček. (Po nezapomenutelné hádce, kdy musel užít vší své síly alfavůdce, aby mě přesvědčil, tedy abych byl přesnější, aby mě k tomu tvrdě donutil.) „Málem pošel, a taky se mně po něm stýskalo.“

	Nerozebíral jsem, jak Chuck umíral, když přímo kypěl zdravím a na objemu jeho pasu žádná hladovka znát nebyla.

	„Je to ovčácký pes, který je pro nás velmi vzácný,“ pokračoval jsem a doufal ze všech sil, že mé lži spolkne. „Dědeček o něj nechce přijít. Tak ho poslal za mnou. Dostal jsem zvláštní výjimku, abych si ho sem mohl brát s sebou.“ Nevěřícně na mě zírala.

	„Ty… ty jsi dostal výjimku, aby sis mohl přivést psa až na přednášku? To je bomba! S kým se tvůj dědeček musel vyspat, aby takovou výjimku získal?“

	„Nemám páru,“ zalhal jsem. „Ale nechat umřít Chucka na depresi jen proto, že nerozumí lidskému světu, to by bylo dost nespravedlivé, ne?“

	Ale právě teď Chuck nevypadal ani trochu, že by byl v depresi. Vrčel. Dost silně na to, aby se lidé kolem něj rozklepali strachy. Upřeně si prohlížel Kateřinu.

	„Co to dělá?“ vydechla vyděšeně.

	Pysky se mu odhrnuly a ukázaly se obrovské tesáky. Kateřina naprázdno polkla a dočista strnula. Trhla sebou, až když příliš dobře známý hlas vykřikl: „Co proboha dělá v aule tohle tele?“

	Aha. Takže Chuck nevrčel na Kateřinu. Ale na Tylera. Otočil jsem se k němu. Jeho jindy zlatý pohled potemněl. To, co viděl, se mu vůbec nelíbilo. Přitočil se ke Kateřině a zavtipkoval: „Indy, ty už nevíš, na co bys ty holky nalákal, co? Přitáhnout sem tuhle psí obludu, takového nechutného prašivce? Ty to vážně nemáš v hlavě v pořádku.“ Chuck zavrčel ještě víc. Z Tylera strach neměl. I když byl jeho otec alfavlk, Tyler totiž zdaleka nedosahoval jeho rozměrů. Byl na to příliš mladý. Z technického pohledu si ve smečce Chuck s Tylerem byli rovni. Tyler to hned pochopil. Byl zvyklý na to, že ho vlci kvůli jeho otci respektovali, a z téhle situace byl v šoku. Zvláště když si sám pro sebe vyhodnotil Chuckovy rozměry.

	Usmál jsem se.

	„Na tvém místě bych ho moc nedráždil. Psi jsou hodně citliví na tón hlasu. Když je někdo nemá rád, tak to vycítí.“

	Naklonil jsem se k němu a zamumlal: „A podle mě, tenhle pes tě moc rád nemá.“

	Kdyby měl v tomto okamžiku Tyler podobu vlka, svěsil by uši i ocas. Lomcoval s ním vztek a zároveň ho svírala úzkost.

	Najednou jsem byl moc rád, že mě dědeček přinutil, abych si s sebou Chucka vzal. Až dosud mi nedošlo, do jaké míry Tyler využívá své fyzické nadřazenosti, aby si u mě prosadil svou. Příliš dlouho jsem žil jako takový omega vlk, podléhající smečce. Bylo třeba se vrátit do reality. Jinak by mě mohl opravdu zlikvidovat.

	Každá smečka má svého omega vlka. Je to takový otloukánek, na kterém si ostatní vybíjejí své nálady, bývá ze smečky nejslabší. Někdy dokážou omegavlky tak potrápit, že ti se raději rozhodnou odejít a zkusit štěstí jinde. Stejné to bylo i se mnou. Já jsem to vyřešil odchodem na univerzitu. Pro ostatní vlkodlaky to bylo jen pokračování studia. Pro mě to byl prostředek, jak se dostat daleko od smečky, aniž bych ji nadobro opustil.

	Tyler nestačil odpovědět, protože přicházel profesor a na obrazovce se rozsvítilo Nepřátelské převzetí. Profesor zaklepal na katedru a zvýšil hlas.

	„No tak se podíváme, co jste si přes prázdniny zopakovali. Dokáže mi někdo říct, co je to Nepřátelské převzetí?“

	„Existuje přátelské a nepřátelské převzetí,“ volali někteří studenti.

	„Správně. Jaký je v tom rozdíl?“

	„Přátelské převzetí se dělá v souhlase s cíleným podnikem,“ řekl Tyler. „Nepřátelské převzetí po vynucené dohodě.“

	„Nepřátelské převzetí se dělá proti vůli managementu,“ navázal jsem v klidu já. „Jeho cílem je převzít kontrolu nad firmou tak, že nabízí akcionářům ke zpětnému odkupu akcie nad tržní cenu. Často je to příležitost k boji. Na jedné straně firma udělá nabídku, aby čelila nepřátelskému převzetí, a zároveň se snaží přesvědčit své akcionáře, aby neprodávali takzvaným nepřátelům. Napadená společnost dělá všechno pro to, aby akcionáře uklidnila, včetně toho, že prodává akcie vysoko nad tržní cenou.“

	„Výborně. Vidím, že jste pochopili základní principy. Představte si, pane Tellere, že máte společnost, jejíž obrat je deset miliard dolarů a která vyrábí řekněme telefony. Ta firma je napadená firmou B, tady pana Brandkela, který vyrábí auta a který chce diverzifikovat. Jeho obrat je dvacet miliard dolarů. Pane Brandkele, co byste udělal?“

	Na Tylerově tváři se objevil výraz lovce.

	„Mohu získat až pět procent společnosti, aniž bych to musel ohlásit. Připravím si tým, oslovím akcionáře přímo, když je znám, nebo dám nabídku na trh, s nastavením co nejrychlejší blokace, když se budeme blížit k pěti procentům. Jakmile je to hotové, vyjdu s barvou ven a oznámím svou veřejnou nabídku.“

	Profesor si nás oba prohlédl.

	„Jeho obrat je dvacet miliard dolarů, ale jaké jsou jeho výhody?“ zeptal jsem se. „A kdy se tohle odehrává. Teď, v minulosti nebo v budoucnosti?“

	„Výborná otázka, pane Tellere, kterou měl položit pan Brandkel. Odehrává se to nyní. A jeho zisky byly sníženy na minimum, protože nepočítal s růstem cen pohonných hmot a dál vyráběl velká auta s velkou spotřebou energie.“

	Tyler zavrčel.

	„V tom případě bych se obrátil na banky, aby mi pomohly.“

	„Ale když tvoje firma není solventní, tak není tak snadné získat úvěr,“ odpověděl jsem rychle, spokojený, že jsem si během nemoci všechno zopakoval. „Půjčka by tě přišla na hodně peněz a koupě mé společnosti by tě stála celé jmění. Už by to pro tebe nebylo nijak zajímavé. Navíc je současná ekonomická situace obtížná, banky nemají žádnou likviditu. Moc nepůjčují, snaží se vykřesat ze svých vlastních problémů. Chci ti jen ukázat, nakolik je tvoje pozice křehká. Moji akcionáři ti nebudou věřit. Nic ti neprodají.“

	Profesor nechal Tylera strávit můj výstup a pak nahlas zatleskal.

	„Bravo. Vidím, že si pan Teller vzorně zopakoval přednášky. Má úplnou pravdu. Je mi to líto, pane Brandkele, ale vaše nepřátelské převzetí se nezdařilo. Přejděme teď k příkladu číslo dvě. Najdou se tu v aule další dvě oběti, které by měly zájem se utkat?“

	Chuck nadšený mým vítězstvím vesele zaštěkal. Zaťal jsem zuby.

	Profesor si zatím mého chlupatého telete nevšiml. Teď ztuhl a jen žasl.

	„Co to… tohle… je?“

	„Mám na něj povolení,“ vyhrkl jsem rychle. „Všechno je v pořádku. Chucku, buď v klidu!“

	A jemně jsem ho pleskl přes čumák.

	Vrhl na mě vyčítavý pohled, ale nezavrčel.

	Profesor se naposledy nevěřícně podíval na obrovského vlka, povytáhl obočí, ale už nic neříkal.

	Tylera akademická porážka hodně zaskočila a pronásledoval mě pohledy, kterých jsem si vůbec nevšímal. Pak se naklonil ke Kateřině a něco jí zašeptal. Zasmál se své vlastní poznámce, ale já si všiml něčeho podivného. Tyler docela rychle znovu nabyl sebevědomí, zatímco Kateřina vypadala hodně nervózně.

	A rozzlobeně.

	Sevřelo se mi srdce. Zlobila se na mě, protože jsem ji nevyhledal? Nebo že jsem ji odmítl, když mě chtěla přijít nemocného navštívit?

	Když si všimla mého pohledu, tak se na mě přece jen usmála, ale vůči Tylerovým šaškárnám zůstávala ledově klidná.

	Takže se nezlobila na mě! S úlevou jsem si oddychl. Pomyšlení, že se hněvá na mě, by bylo mnohem horší, než kdyby se na mě zlobila alfavlčice.

	Tyler musel něco provést. Něco, co se jí strašně nelíbilo.

	Vysvětlení se mi dostalo až o několik hodin později v kantýně. Pár kluků z mé skupiny mi hned blahopřálo k výkonu při hodině. Přátelsky jsem se s nimi pozdravil, ale bylo to pro mě dost obtížné. Útočily na mě všechny pachy. Hrůza! Jak to ksakru ti vlkodlaci dělají? Cítil jsem úplně všechno, od potu po parfémy, přes krev v mase nebo silnou vůni másla. Připravilo mě to o chuť k jídlu. Ale měl jsem hlad, a tak i když můj mozek protestoval, žaludek se hlásil o slovo.

	Vzal jsem taky velký kus masa pro Chucka. Ukázalo se, že jsem mu nic brát nemusel, protože se přihrnul celý dav hihňajících se holek a pořád ho něčím krmil.

	Nechal jsem jim ho napospas a posadil se vedle Kateřiny. Tyler si chtěl vedle ní položit svůj tác s jídlem, ale ona ho zadržela: „Tohle místo bohužel není volné,“ řekla s ledovým klidem. „Když si vedle mě sedneš na přednáškách, tak s tím nemůžu nic dělat, ale tady v kantýně naštěstí můžu.“

	Tyler zaskučel jako vlk.

	„No tak, Katko, nech toho! Přece mě nebudeš kvůli takové maličkosti odmítat?“

	Jestli se ji pokusil políbit, tak mu utrhnu hlavu.

	„Tomu říkáš maličkost?“ Kateřina vybuchla jak skutečná vlčice, že i Chuck překvapením zvedl hlavu. (Ztišila hlas, aby tu přede všemi nedělala scénu.) „Tak maličkost, jo? Děláš si ze mě legraci? Zkoušel sis mě koupit, Tylere. Poslal jsi mi do banky padesát tisíc dolarů. Jak jsi mohl… jak jsi mi mohl něco takového udělat?“

	Spolkl jsem celý kus masa. Chucka to taky rozrušilo a začal štěkat.

	Tyler si sklíčeně povzdechl.

	„Kdybych věděl, že tě to tak rozčílí, tak mi věř, že bych nic takového nikdy neudělal! Nebyl to nakonec můj…“ Kateřina ho probodla zeleným pohledem. Tyler zmlkl a zkusil to jinak.

	„Já… jen jsem ti chtěl pomoct! A koupit si tě, Katko? To je směšné! Nikdo by si tě nedokázal koupit!“

	„Přesně tak,“ odpověděla tichým hlasem, který mrazil. „Bohužel, když ty peníze dorazily na náš společný účet, byla jsem v restauraci. Z banky zavolali tátovi, který ten převod hned vesele přijal. Zaplatil z toho to, co jsme potřebovali. Ale přísahám při hrobu své matky, Brandkele, že si najdu způsob, jak ti ty peníze vrátit, i kdybych měla pracovat ve dne v noci až do smrti!“

	Tyler zbledl. Měl dvě slabosti. Byl to vlkodlak, syn vůdce smečky, a nikdy si mu nikdo nedovolil říct ne. Nedokázal si představit, že by ho odmítl obyčejný člověk. A navíc ještě přede mnou.

	Zpražil mě pohledem. Zachvěl jsem se. Jestli Tyler dostane Kateřinu do své moci, mohl by jí ze života udělat peklo. Mohl by ji i fyzicky napadnout. A když vlkodlak někoho kousne, tak ho buď zabije, nebo ho promění ve vlkouna. Kateřinina budoucnost by byla zpečetěná.

	Zavřel oči a rukama pevně uchopil talíř. Bylo slyšet hlasité křupnutí. Rozpůlil ho. Všechno, co na něm bylo, spadlo na zem. Zmatek, který to vyvolalo, mu umožnil znovu nabýt rovnováhy. Lidé se na něj překvapeně dívali. Rozbít talíř nebylo nic neobvyklého, zvláště když mnoho z nich už bylo nakřáplých. Ale stejně to vyžadovalo dost síly.

	Uklidil, co spadlo na zem, a pak se, jako by se nic nestalo, vrátil se zářivým úsměvem a s novým talířem v ruce. Než měla Kateřina čas ho vyhodit, posadil se a prohlásil: „Přece jsem řekl, že tebe si nikdo koupit nemůže, Kateřino. A protože jsem do tebe bláznivě zamilovaný, díval jsem se na to spíš jako na vyjádření úcty než jako na ošklivý pokus o úplatek.“

	Když byl malý, tak mu často namáčeli jazyk do medu, říká staré indiánské šošonské přísloví. Šel na to chytře. Kateřina se před ním měla na pozoru.

	„Čest nestojí padesát tisíc dolarů,“ nedala se, „a za pozornost se považuje kytice, večeře, pozvání do kina. Ale ne padesát tisíc dolarů.“

	Vzhledem k tomu, jak to stále opakovala, tak se jí ta cifra vryla hluboko do paměti.

	Vzal ji za ruku. Při dotyku jeho kůže, která je teplejší než u normálních lidí, se otřásla. Všiml si toho a pustil ji. Pak k ní zvučným hlasem, jako by byl herec, znova promluvil: „Ty jsi to nepochopila, Katko. Jsi moje slunce, můj měsíc. Jsi pro mě jako naděje, co září v očích vězňů, jsi jako pták, co letí do nebe. Dýchám jen pro tebe a pro tebe mi bije srdce. Od té doby, co jsem tě potkal, tak nevím, co je úleva, stále jen sním a ve snech vidím jen tebe. Nic mi nepřipadá dost těžké ani bláznivé na to, abych tě získal. Kdybych byl rytíř, tak pobiju všechny, co se mi postaví do cesty, a kdybych byl drak, choval bych se k tobě jak k tomu nejdražšímu pokladu.“

	Poklekl před ní.

	„Kateřino O’Hara, budeš mě navěky milovat a odpustíš mi konečně?“

	Všichni mu zatleskali, kromě Jackie, která, obklopená svou suitou holek, si je nenávistně měřila. Kateřina celá zrudla, strašně se styděla, že je v centru pozornosti. Pomalu se však uklidňovala.

	Tohle nebylo to správné místo. Nebyl to ten vhodný okamžik. Vedle mě byl Chuck. Přijdu o ni, nebo ji odsoudím na smrt. Nemůžu jí vyznat lásku. Brandkelové byli v přímé opozici vůči dědečkovi. Tyler zjevně nebyl pod stejnou přísahou jako já nebo ji okatě porušoval. Vystavil Kateřinin život nebezpečí a bylo mu to úplně jedno.

	Musím mu v tom zabránit dřív, než se to nebude dát napravit.

	Zaťal jsem zuby tak, že mi začaly krvácet dásně.

	Pak jsem se zvedl.

	Chuck se na mě překvapeně podíval. Jídla jsem se téměř nedotkl. Ale zatáhl jsem za vodítko a on se musel postavit na všechny čtyři.

	Se zachmuřenou tváří jsem vyšel do parku. Potřeboval jsem se uklidnit. Potřeboval jsem si všechno rozmyslet. Zastavil mě až Kateřinin hlas.

	„Indy, počkej!“

	Byl jsem příliš rozčílený a nezastavil jsem se.

	Procházel jsem pod lešením, které pokrývalo fasádu knihovny. Chuck vzteklý, že ho napůl táhnu, mě prudce zastavil trhnutím vodítka. Přísně se na mě podíval a pak mi s cuknutím vytrhl vodítko z ruky a utekl.

	„Chucku, sakra!“ volal jsem. „Vrať se ke mně! Pojď zpátky!“

	Velký vlk potřásal hlavou a tlamu roztáhl v hloupý vlčí úsměv. Proklel jsem ho a běžel jsem za ním, abych ho znova chytil, ale vtom jsem najednou uslyšel nějaké praskání. Zaklonil jsem hlavu. Nade mnou se zajiskřilo.

	A v dalším okamžiku mě k zemi přitlačilo třicet tun řítícího se železa. Na nějakou reakci nebyl absolutně čas.
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	13. Kapitola

	 

	Cesta časem

	 

	Zavyl jsem a poprvé v životě jsem se dostal do jiného časoprostoru.

	Nejdřív jsem nevěděl, co se to se mnou děje. Najednou jsem se ocitl úplně někde jinde.

	Tedy ne tak docela jinde. Ležel jsem úplně nahý pod lešením. Celý rozrušený jsem se instinktivně zakryl rukama. Viděl jsem, jak ostatní studenti a profesoři propadají panice, viděl jsem křičící Kateřinu a vyjícího Chucka. Jeho vodítko se zachytilo pod hromadou lešení, ale jemu se podařilo vyvinout takovou sílu, že se vytrhl, až se celá ta kupa otřásla, a velkou rychlostí uháněl pryč.

	Myslel jsem si, že jsem mrtvý. Že jsem duch. Najednou mě zaplavil nevýslovný smutek, že jsem se nikdy neodvážil Kateřině říct, že ji miluju. Jsem to ale hlupák! Teď už je pozdě. Rozhlédl jsem se kolem. Vznášel jsem se několik metrů nad hromadou zborcených trubek. Najednou jsem uviděl, že se pod železem něco pohnulo. A jednu opuštěnou dobře známou botu.

	Od Ralfa Laurena.

	Tyler!

	Bez přemýšlení jsem se snesl dolů, pod lešení. Tyler byl v bezvědomí, propíchnutý několika kovovými tyčemi. Hrozné neštěstí! Jeho svaly se snažily znova kolem oceli srůst. Chrčel, důkaz toho, že má v plicích krev. Neměl jsem tušení, jestli se vlkodlaci můžou udusit, ale asi se to brzy dozvím.

	Šokovalo mě něco jiného.

	Největší překvapení mě čekalo, když jsem se rozhlížel po svém těle.

	A nenašel jsem ho.

	Okamžitě jsem to pochopil.

	Tyler mě při pádu lešení odstrčil a zachránil mi tak život. Přímá hrozba smrti na mě zapůsobila tak, že jsem zmizel do jiného časoprostoru.

	Nejsem žádný vlkodlak. Jsem ACHRONAUT!

	A sakra!

	Když přešel první šok, uvědomil jsem si, že nemám ponětí, co bych měl dělat. Když se to projevilo u mámy, tak prostě zmizela. A při návratu se její tělo zase materializovalo. Soustředil jsem se. Musím se objevit znova pod lešením dřív, než zjistí, že jsem zmizel. Naštěstí byl Tyler v bezvědomí, a tak nehrozilo nebezpečí, že by viděl, co dělám.

	Vedle Tylerova těla, které mě chránilo, bylo malé místo, tyče se tam různě poskládaly a vytvořily jakýsi přístřešek.

	Tam jsem se chtěl znova převtělit. Ale něco podivného… pružného mě přitahovalo k Tylerovu tělu. Odolával jsem. Kdybych se znova převtělil pod jeho tělem, byl bych probodaný stejnými tyčemi. A protože nejsem vlk, neměl bych sebemenší šanci se z toho dostat. Dobře jsem věděl, kam se chci dostat. Mé šaty byly zachyceny pod Tylerovým tělem.

	Musel jsem vyvinout obrovské úsilí. Kdykoliv jsem se chtěl dostat k tomu volnému místu, tak mě nějaká neviditelná síla stáhla zpátky pod Tylera. Začal hlasitě sténat. Nezbývalo mu příliš času. Zavyl jsem vzteky. Bojoval jsem ze všech sil a najednou, jako prásknutím bičem, ta síla přestala působit.

	Tedy ne hned. Pomalu povolovala a dovolila mi, abych se dostal téměř o metr dál do bezpečí.

	Převtělil jsem se přesně na místě, kde jsem chtěl.

	A okamžitě jsem se rozkašlal. Vzduch byl plný prachu a nedalo se vůbec dýchat.

	Odtáhl jsem se od Tylera a snažil jsem se nedotýkat zborcených trubek a nosníků. Stačilo málo, aby se pohnuly a zavalily nás oba. Moje nadání se sice už jednou projevilo, ale netušil jsem, jak to znova zopakovat. Proto jsem byl nadmíru opatrný.

	Všichni vlci projdou povinně kurzem první pomoci. Vyučovala v nich chůva. Každý věděl, že původní profesí je zdravotní sestra. Zmáčkl jsem Tylerův hrudní koš, abych z něj dostal co nejvíc krve. Zachrčel tak, že mě to vyděsilo. Ale po chvíli se mu dýchací cesty uvolnily a zdálo se, že dýchá lépe. To je ale ironie! Před chvílí jsem si představoval, jak Tylera zabiju. A teď mu zachraňuju život a celý se kvůli němu třesu.

	Bylo slyšet křik a řinčení kovu, jak se studenti a profesoři snažili rychle dostat až k nám. Moje košile, mikina a bunda byly zachycené pod Tylerem a celé od krve, ale podařilo se mi je uvolnit, i džíny. Taky jsem se dostal k teniskám a ponožkám. Natáhl jsem si ponožky, slipy, košili a svetr, ale tlustou vlněnou bundu prosáklou krví jsem použil na Tylera. Otřel jsem ho, a jak jsem nejlépe dokázal, zastavoval jsem jeho četná krvácení.

	Když jsem odstranil všechny stopy po své proměně, uvědomil jsem si, že musím někomu zavolat. Vytáhl jsem Tylerovi z kapsy telefon. Prošel jeho adresář a zmáčkl „táta“. S vyschlými ústy jsem čekal.

	„Nazdar,“ ozval se veselý hlas. „Proč nejsi na přednášce, prcku? Jsi alespoň s nějakou krasavicí?“

	„Pan Brandkel?“ zachrčel jsem.

	„Ano.“ Jeho hlas zostražitěl.

	„Je mi to líto, ale vašemu synovi… stalo se neštěstí. Je zraněný. Podle toho, jak to vypadá, se mi zdá, že by převoz do nemocnice nevydržel.“

	Bylo ticho.

	„Kdo jste?“

	„Indiana Teller.“

	I v telefonu bylo slyšet, jak se mu zrychlil dech. Pak následovala záplava příkazů. Rychle se vrátil ke mně.

	„Nechal jsem poslat sanitku. Jednu z našich. Bude tam za čtvrt hodiny. Popiš mi, co se stalo.“

	„Procházel jsem pod lešením, na univerzitě. Nevšímal jsem si toho, co se děje, ale najednou mě to lešení zavalilo. Váš syn to musel vidět, protože hned vyrazil a odstrčil mě. Uvěznilo nás to oba, ale já vyvázl bez zranění. Váš syn to odnesl. Probodly ho tři železné tyče. Stlačil jsem mu hrudník, protože se dusil vlastní krví. Teď dýchá lépe, ale jeho rány se snaží zhojit kolem těch trubek.“

	„Do hajzlu,“ uniklo mu. „Musíš je vytáhnout dřív, než se k vám dostanou záchranáři.“

	Podíval jsem se na nestabilní nosníky.

	„To nejde, pane. Kdybych ty tyče odstranil, tak zároveň odstraním ty, které nad ním vytvářejí jakýsi přístřešek, a rozmačká nás to oba.“

	„Vyfoť to a pošli mi to,“ vyštěkl.

	Poslechl jsem. Po pár vteřinách zazvonil telefon.

	„Máš pravdu. V téhle chvíli s nimi nelze hýbat. Jsou příliš hluboko. Na univerzitě je pár vlků. Snaží se k vám dostat z boku. Také se vám snaží pomoci nějací lidé, ale ti nás jen zdržují. Jack se je pokusí odklonit.“

	Srdce se mi rozbušilo. Jack patřil k vlkům, kteří studovali na univerzitě. S Tylerem jsem ho nikdy neviděl, a tak jsem netušil, že je s jeho smečkou nějak ve spojení.

	„Odklonit? A jak je odkloní?“

	Najednou se zvenčí začal ozývat křik. Kdybych neměl ten svůj vylepšený sluch, tak bych to neslyšel. Stiskl jsem telefon.

	„Co jste udělal?“

	„Já? Nic. Ale Jack založil v laboratoři požár.“

	„Co? Zbláznil jste se?“

	Jeho hlas byl krutě chladný. Bez slitování.

	„Čemu bys dal přednost? Tomuhle, nebo zabít všechny svědky?“

	Ať Tyler klidně umře a ať se zachrání lidi. To bych mu odpověděl nejradši.

	Ale nemohl jsem.

	„Všechno bude v pořádku“ řekl Brandkel. „Jack to má pod kontrolou a ostatní vlci zajistili, že lidé jsou mimo dosah. Kromě té holky, o které Tyler pořád mluví, o té slavné Katce. Řeknu Jackovi, aby se o ni postaral.“

	„NE!“ zařval jsem do telefonu a zuřivě jsem ho sevřel. „NE! Nechte ji na pokoji!“

	Slyšel jsem ho, jak horečně mluví do jiného telefonu. Zamrazilo mě.

	„Zbavte se jí, a rychle!“

	Zařval jsem, až jsem si málem strhl plíce.

	„Brandkele, jestli se Katky jen dotknete, tak vašeho syna zabiju. Rozumíte mi? Stačí strčit do jedné tyče a je po něm! Nezaváhám ani na chvíli, slyšíte mě, Brandkele? Jestli se Kateřině něco stane, je mrtvý i on!“

	Lomcoval mnou vztek a choval jsem se jak blázen. Nemohl jsem dělat absolutně nic, ale jestli se Katky jen dotknou, byl jsem dost šílený na to, abych svou výhrůžku splnil. Musel to vycítit, neboť něco rychle říkal do druhého telefonu.

	„Měl byste se uklidnit, Tellere,“ řekl ledovým hlasem, který byl ostrý jak břitva. „Samozřejmě nemáme v úmyslu uprostřed vaší krásné univerzity zabít lidskou bytost.“

	Měl mě za hlupáka. Zabít ji nebylo nic těžkého. Stačí jedno trhnutí a krk jí křupne jako ořech. Pak stačí, aby ji jeden vlk vzal do náručí, jako by omdlela, a je to.

	„Co jste s ní udělal? Brandkele, CO JSTE S NÍ UDĚLAL?“

	„Vypadá to, že vám na té holce hodně záleží, Tellere!“

	Podíval jsem se na zmučené Tylerovo tělo a věděl jsem, co odpovědět.

	„Dělá vám radost pohrávat si se životem vašeho syna?“

	„Nemám rád, když mi někdo vyhrožuje.“

	„Já zase nemám rád, když někdo vraždí mé kamarády.“

	„Je to jen obyčejný člověk.“

	Odolal jsem, abych na něj zase nezařval. A najednou jsem se docela uklidnil. Jako by mě položili do vany s ledovou vodou.

	„Na něco jsem se vás ptal,“ zopakoval jsem mrazivě.

	A poprvé v životě se v mém hlase ozvala autorita alfavlka. Na okamžik byl potichu, tiše dýchal a pak odpověděl.

	„Loly ji musela srazit na zem, aby se uklidnila. Museli jsme jednat rychle. Blíží se k vám několik hasičských aut a navíc i naše sanitka. Jedno z aut je plné vlků.“

	Mluvil pravdu. Cítil jsem je. Přestal jsem svírat Tylerův telefon, byl celý pokroucený.

	„Jak je na tom?“ zeptal se Brandkel, jako by se nic nestalo.

	Tyler už nechrčel. To bylo špatné znamení. Neřekl jsem mu to.

	„Je v šoku.“

	Najednou blízko mě někdo zmučeně zakňučel a já jsem se neklidně podíval na klenbu našeho přístřešku. Odtud to ale nepřicházelo. Ozvalo se ještě dusivé zaštěkání, tyče se pohnuly a něco se k nám blížilo.

	Byl to Chuck v lidské podobě. I když byla zima, měl na sobě jen slipy, které vytáhl z mého auta. Byl celý pokrytý tukem, který musel sebrat v kantýně. Aby to vydržel, než se zase bude moci obalit srstí. I přes tohle opatření krvácel skoro všude. Jak se k nám snažil dostat, byl celý rozdrásaný. Rány se mu hned zase zacelovaly kromě jedné na levé ruce, která byla plná skleněných střepů.

	Když mě uviděl přilepeného k telefonu, tak se jeho divoký pohled změnil ve výraz plný úlevy.

	„Tys mě ale vyděsil,“ funěl, „cítil jsem krev, všichni jsme cítili krev, ale netušili jsme, jestli je tvoje nebo tady Tylera. Bál jsem se, že je po tobě. Jsi v pořádku?“

	„Kdo to je?“ zavrčel do telefonu Brandkel.

	„Jeden z našich,“ uklidnil jsem ho a vynechal jsem zdvořilé „pane“, které jsem nebyl schopen dostat přes rty. „Dokázal se sem protáhnout. Nic mi není, Chucku. Tyler mě zachránil. Ale jsme tu zaklíněný a on je těžce raněný.“ Pokrčil nos, když viděl, v jakém stavu je Tyler. Odhadl pohledem nosníky a pak zatřásl hlavou.

	„Musíme ty tyče dostat z jeho těla,“ konstatoval. „Jinak se nikdy neuzdraví. Ztratil moc krve.“

	„Já vím,“ povzdechl jsem si. „Myslíš, že to dokážeš podepřít, zatímco já ho vytáhnu?“

	Zvážil tu titánskou práci, co ho čeká, a pokýval svou obrovskou hnědou hlavou. Jeho zlaté oči se celé rozsvítily.

	„Jo, jsou tam dva nosníky, které drží ostatní a tlačí na ty, co probodly Tylera. Když je podepřu, mělo by to jít. Ale budu potřebovat tvou pomoc.“

	„Okamžitě mi řekněte, co se tam děje!“ nařizoval Brandkel.

	„Snažíme se zachránit život vašeho syna,“ odpověděl jsem mu nervózně. „Je to pro nás všechny dost nebezpečné. Pak vám zavolám.“

	A suše jsem zavěsil. Telefon začal hned zase zvonit, ale přepnul jsem ho jen na vibrování. Pak jsem ho vsunul do Tylerovy kapsy. Tohle asi Brandkela dovede k absolutní hysterii, ale mně to bylo upřímně jedno.

	Chuck se s námahou zvedal, zůstal napůl shrbený a rameny se zapřel o dva nosníky. Byl připravený se na svých silných nohou vztyčit. Tázavě se na mě podíval.

	Polkl jsem. Z nás tří jsem byl ten nejohroženější. Ale Tylerova hlava klesla na stranu, zasténal a už ani moc nekrvácel. Nebyl daleko od smrti, cítil jsem to. Nesměli jsme dál ztrácet čas.

	Zadíval jsem se Chuckovi do očí a kývnutím hlavy dal souhlas. Olízl si jazykem suché rty. Byl připravený.

	Začal zvedat oba nosníky a já jsem zařval.

	„Počkej! Počkej!“

	Všechno na nás začalo padat. „Rozdrtí nás to.“ Okamžitě mě poslechl a všechno se se skřípěním zastavilo. Otřel jsem si pot z čela, byl jsem jak ochrnutý. Ale kromě občasného kovového skřípění způsobeného vlky nad námi se nic nehýbalo.

	„Chucku, musíme na to pomalu. Nejdřív podepři ten nosník napravo. A já vytáhnu tu tyč, co Tylerovi probodla břicho, pak ji použijeme na zaklínění té, kterou držíš. Pak podepřeme tu druhou, která mu probodla rameno, a naposledy se postaráme o tu v noze. Jasný?“

	Chuck se potil stejně jako já. A v očích měl obavy.

	„Jasný, jdu na to!“

	Veleopatrně zvedl náš kryt. Ztuhl, když kov zaskřípěl. Začal se zase napřimovat, a tentokrát nic nespadlo.

	Pomalu odstraňoval tyče, které blokovaly nosník přibíjející Tylera k zemi. Viděl jsem, jak je jeho tvář zkroucená bolestí. Nebylo divu, tíha celé jedné části hromady ležela na jeho ramenou.

	Ale podařilo se mu tyč uvolnit a já jsem ji mohl z Tylerova těla vytáhnout.

	„Dělej, rychle,“ supěl Chuck.

	Byl jsem připraven. Nemohl jsem se sice zvednout, ale chytil jsem nosník a začal ho vytahovat.

	Jestli jsem někdy v životě litoval, že nemám stejnou sílu jako vlci, tak to bylo právě dneska. Nosník už byl částečně zarostlý do Tylerova těla, které se zevnitř zacelovalo. Nosník se nechtěl hnout, byl totálně zablokovaný. Nedal jsem se a točivým pohybem jsem dál pokračoval, až se mi ho podařilo konečně vytáhnout. Způsobilo mu to takovou bolest, že se probral z kómatu.

	Tyler se na mě celý zničený podíval.

	„Co je…“

	„Jsi zraněný, Tylere,“ funěl jsem a pokračoval ve vytahování. „Svaly se ti hojí kolem těch tyčí, a mohlo by tě to zabít. Musíme ty tyče vytáhnout. Sakra! Nejde mi to!“

	Celá tvář se mu stáhla do bolestivého šklebu.

	„Au, strašně to bolí.“

	Sevřelo se mi hrdlo. Tenhle kluk nebyl žádný můj kamarád a nesnášel jsem ho, ale bylo hrozné ho vidět takhle umírat.

	Položil ruku celou od krve na tyč, hned pod mou, a řekl: „Indy, zabereme spolu! Teď!“

	Společným úsilím, pod zkrouceným Chuckovým tělem, které nad námi vytvářelo něco jako lidskou kupoli či titánský kolos, jsme zatáhli.

	Ale nosník se ani nehnul. Ta námaha byla na Tylera příliš. Znova omdlel. Zavyl jsem jako vlk a napůl šílený jsem znova zabral.

	Znova jsem zavyl, tentokrát vítězstvím.

	„Pospěš si,“ funěl Chuck. „Už to dlouho nevydržím.“

	Mohl jsem slyšet, jak mu pod tou tíhou křupe v zádech.

	Znova jsem zabral a ta tyč konečně vyklouzla z Tylerova těla.

	Zvedl jsem ji a podepřel s ní nosník, který držel Chuck.

	„Honem, ale ještě to nepouštěj. Jestli to ten nosník neudrží, budeme to muset podepřít další tyčí.“

	Nic neříkal, ale zuby mu skřípaly námahou.

	Pomaličku přenášel tíhu na nosník. Po několik nekonečně dlouhých vteřin jsme netušili, jestli to udrží. Nosník znepokojivě praskal, ale nakonec se stabilizoval. Pevný nosník, stará dobrá americká ocel. Kvalita!

	Chuck se sehnul a posadil se vedle mě. Jeho tvář, jindy osmahlá sluncem, byla úplně bílá.

	„Nech mě… jen chvíli mě nech odpočinout.“

	Rozhýbal si ramena, zvedl paže, až kam to šlo, nadechl se a vrátil se pod druhý nosník.

	Vytáhnout další trubku z Tylerova ramene bylo mnohem jednodušší, protože nebyla tak nešťastně zaklesnutá. Zbývala už jen ta v noze. Naštěstí minula stehenní tepnu, jinak by Tyler v několika minutách vykrvácel. Ale tíha oceli na této straně musela být ještě větší, což jsme usoudili podle ohnutého nosníku.

	Vyměnili jsme si s Chuckem pohledy.

	„Myslíš, že to může počkat?“ zeptal se mě Chuck. „Mám velkou sílu, Indy, ale málem jsem se pod tím složil. Takovou tíhu neunesu.“

	Zamračil jsem se.

	„Já vím. Ale podívej se na něj.“

	Otočil se na Tylera a stejně jako já chápal, co se děje. Jeho rány se nezavíraly. Pro jeho tělo to byl takový nápor, že se už nedokázalo regenerovat.

	„Vytáhnout tu tyč není tak důležité, ale musíme se odtud dostat co nejrychleji. Potřebuje transfuzi. Upřímně, Chucku, kdybych si mohl vybrat…“

	„Ale ty si můžeš vybrat,“ řekl tiše, tak tiše, že jsem ho téměř neslyšel. „Můžeme ho tu nechat umřít.“

	Nadechl jsem se. Tuhle možnost jsem odmítal. Ale věděl jsem, že kdybych se pokoušel vysvětlit Chuckovi, že je v mojí přirozenosti nenechat někoho umřít jen proto, že mi jde na nervy, tak by to stejně nepochopil. Musel jsem mu dát jiný důvod, rozumnější. To nebylo těžké.

	„Jestli Tyler umře jen proto, že mi chtěl zachránit život, Chucku, jak dlouho si myslíš, že mě nechá Louis naživu? Vyzve dědečka k boji na život a na smrt. A oba víme, že je to hajzl bez jakýchkoliv ohledů a morálky, který klidně může i vyhrát. Chtěl bys žít ve smečce, kterou by vedl Brandkel?“

	Povzdechl si. Na tohle nepomyslel.

	„Ne,“ uznal. „Ale jestli se o to pokusíme, můžeme tu umřít všichni tři. Jsi na takový risk připravený?“

	Zaváhal jsem a pak jsem se na něj podíval.

	„Ano. Jinou možnost nemáme.“

	Povzdechl, tentokrát mnohem silněji.

	„Dobrá, půjdeme do toho, ale musíš být strašně rychlý, opravdu strašně moc, Indy, jestli ne, tak ty, já i tenhle týpek toho budeme litovat, i když ne déle než vteřinu.“ Usmál jsem se, poklepal jsem mu na jeho svaly natřené tukem a ujal jsem se slova.

	„Já ti věřím, Chucku. Jednou z tebe bude senzační vůdce smečky.“

	„To bych mohl být, pokud bych to přežil,“ zamumlal. „Tak do toho.“

	Zvedl se, ohnul záda pod nosník a dal mi znamení. Příliš se soustředil, než aby mohl ještě mluvit.

	Chuck se napřímil a já jsem zahlédl, jak se žilky v jeho očích plní z té velké námahy krví.

	Zatáhl jsem ze všech sil za tyč a ta šla tentokrát vytáhnout lehce, když už ji nesvíralo Tylerovo tělo. Chuck se třásl, v obličeji byl celý rudý a měl naprosto šílený pohled.

	Rychle jsem přendal tyč pod nosník, který vzpíral Chuck. Ten se však v tu chvíli prohnul a nedal mi dost času, abych ho umístil správně. Před našima zděšenýma očima se začalo všechno kymácet.

	„Musíme utéct,“ volal jsem. „Rychle!“

	Chuck chytil Tylerovo tělo a rychle nohama napřed sklouzl do díry. Tylera vtáhl za sebou. Vrhl jsem se za nimi. Na rozdíl od Chucka nejsem vlk a na ostrých výčnělcích jsem tak nechal cáry kůže. Nosníky a tyče za námi dál skřípaly a stále víc kmitaly. Slyšel jsem za sebou praskání, zatlačil jsem ze všech sil do Tylera a najednou jsme byli na světle. Jen pár okamžiků předtím, než se celá stavba za námi zhroutila.

	Zmožení a prachem pokrytí vlkodlaci na nás jen zírali. Parkovaly tam dvě sanitky. Jedna z nich soukromá, od Louise Brandkela. Položili Tylera na nosítka, a lékař, taky vlkodlak, mu okamžitě dal infuzi a začal ho vyšetřovat, zatímco ostatní vlkodlaci zdravotní sestry a vlkodlaci v hasičských uniformách se snažili odstrkovat zvědavce.

	Celé to netrvalo dlouho, možná půlhodinku, ale měl jsem dojem, že ten strašný sen nikdy neskončí. Překvapovalo mě, že slunce na obloze si klidně dál vesele svítí.

	Z laboratoře obstoupené hasiči ze smečky stoupal k nebi hustý dým.

	Chuckovo tělo se ještě chvělo a oči měl plné krve. Přistoupil ke mně. Přes záda mu přehodili deku. Poklepal mi na rameno a já jen zavrávoral.

	„Tak co?“ zvolal. „Pořád si ještě myslíš, že nepotřebuješ tělesného strážce?“

	Pokýval jsem hlavou. Zaslouží si velké uznání.

	„Děkuju ti, Chucku. Bez tebe by už bylo po mně. A po Tylerovi taky.“

	„Tyler je mi ukradený,“ odtušil a pokrčil rameny, ale když viděl jeho obličej zkřivený bolestí, tak trochu svých slov litoval. „Udělal jsem to jen kvůli tobě. Až se vrátíme domů a budu to hlásit alfavlkovi, bude spokojený, až uslyší, jak dobře jsem plnil svůj úkol!“

	„Bude v pořádku,“ ozval se najednou doktor a zvedl se. „Zachránili jste mu život, mládenci. Ještě pár minut a už bych mu nemohl pomoct. Musím ho operovat, nehojí se mu to správně. Odvezeme ho hned do nemocnice.“

	„Počkejte chvíli.“

	Vytáhl jsem z Tylerovy kapsy telefon. Sto dvacet tři nepřijatých hovorů. Stiskl jsem tlačítko. Telefon zazvonil a Brandkel to hned vzal. Zůstal tiše. Cítil jsem až sem jeho hněv a úzkost.

	„Je zachráněný,“ řekl jsem jednoduše.

	Oddechl si tak silně, že mi až zalehlo v uchu.

	Pak udělal něco naprosto nečekaného.

	„Děkuju,“ řekl mi.

	A zavěsil.

	Stále ohromený jsem vrátil Tylerovi telefon do kapsy.

	O vteřinu později zazvonil telefon našemu doktorovi. Když ho vzal, celý ztuhl.

	„Ano, pane, ano, jak si přejete, pane.“

	Otočil jsem se k davu a někoho jsem hledal. V druhé sanitce také někoho ošetřovali a já se tam hned vrhl. Kateřina měla na hlavě sáček s ledem a byla s ní Loly. Jakmile ji Chuck spatřil, oddechl si.

	V Kateřininých očích byla vidět bolest a únava. Ale oddechla si, když mě spatřila. Rozzlobil jsem se a poklekl k ní. Předstíral jsem, že nic nevím.

	„Kateřino, co se ti stalo?“

	Dotkla se mého obličeje, jako by nechtěla věřit, že jsem naživu. Zachvěla se, když si všimla mých ran.

	„Přišli mi říct, že jsi v pořádku a že Tyler je zraněný.“

	Hned jsem jí to potvrdil.

	„Dostane se z toho bez následků. Říkal to doktor.“

	To byl oficiální verdikt, protože jak se jednou začne Tylerův organismus zase hojit, bude za pár dní na nohou. Jeho lékař bude tvrdit, že byl zraněný jen lehce. Kateřina se s úlevou sesunula na křeslo v sanitce.

	„A co ty? Tebe to zřícené lešení taky nějak poranilo?“ zeptal jsem se nevinně.

	Bylo vidět, jak trpí bolestí.

	„Nic tak zvláštního. Chtěla jsem pomáhat s odklízením sutin a najednou to bouchlo a pak už nic nevím. Když jsem se probrala, Loly mi řekla, že jste zachránění, ale že Tyler má několik zranění. Mezi tím mám úplné okno.“

	„Odklízeli jsme železo,“ vysvětlovala ostražitě Loly. „Neviděla jsem, že je Kateřina za mnou, protože jsem jí alespoň desetkrát řekla, ať jde pryč. Nechtěně jsem ji uhodila koncem železné tyče, naštěstí lehce. Jen jsem ji omráčila. Je mi to moc líto.“

	Vděčně jsem se na ni usmál. Jen ji omráčila, nezabila ji.

	Kateřina jenom mávla rukou. Nedokázala se moc soustředit.

	„Ne, není to nic vážného, to není tvoje chyba, ale moje, vidíš, nic mi není, mám jen na hlavě pořádnou bouli!“

	„Bude nutné, abyste s námi jela do nemocnice, slečno,“ řekla mile lékařka z ambulance. „Musíme vyloučit otřes mozku.“

	Kateřina se usmála. Její šedozelené oči si mě kriticky měřily.

	„To je k neuvěření,“ prohlásila znechuceně. „Na tebe spadne třicet tun železa, ale do nemocnice musím já? To je teda strašně nespravedlivé.“

	„To není až tak pravda. Já asi taky budu potřebovat někde sešít.“

	Ve skutečnosti jsem nic vážného neměl, jen jsem chtěl zůstat s ní. Pomohl jsem jí do sanitky a pak jsem se otočil k Chuckovi, když jsem si byl jistý, že se o ni postará lékařka.

	Chuck si tajně svými vlčími drápy obnovil zranění, která utržil pod lešením, aby mohl nastoupit do sanitky taky. Jeho pěsti byly opravdu hrozně pořezané a plné skla.

	„Jak se ti to stalo?“ zeptal jsem se ho potichu, aby nás Kateřina neslyšela, a ukazoval jsem na rány a sklo, které se snažil si vytáhnout.

	„Ehm, to tvoje auto je pojištěné?“ zamumlal.

	„Cože? Co jsi udělal s mým autem?“

	„Neměl jsem klíče a potřeboval jsem si vzít oblečení, tak jsem rozbil okno.“

	„Chucku!“

	„Neměl jsem na výběr! Zpanikařil jsem, to sklo ti zaplatím!“

	Bylo zbytečné si stěžovat. Měl pravdu. Nepomyslel jsem na to, měl jsem mu dát druhé klíče. Pokýval jsem hlavou.

	„Děkuju ti, bez tebe bych se z toho nedostal.“

	„Jdu si do auta pro zbytek oblečení. S tím tukem, kterým jsem se natřel, je zbytečný se patlat. Proměním se ve vlka, když je teď už o vás postaráno, o Kateřinu i o tebe. Dej mi klíče a já dojedu pro auto a vyzvednu tě.“

	Trochu jsem zpanikařil při představě, jak vlk řídí mé auto, ale neměl jsem čas protestovat, protože mi právě zazvonil telefon. Volala mi chůva. Byla úplně bez sebe. Strávil jsem několik minut jejím uklidňováním, když mi telefon zase pípnul. Někdo jiný si přál se mnou mluvit.

	Byl to dědeček.

	„Právě jsem měl ten nejdivnější telefonát v životě,“ zahřměl svým zvučným hlasem. „Brandkel mi děkoval, že jsi zachránil život jeho syna. Co dalšího jsi ještě udělal, Indy?“

	„Ve skutečnosti to bylo tak, že on zachránil život mně, dědečku,“ odpověděl jsem a překvapilo mě, že se mi zase rozklepala kolena. „Spadlo na mě lešení.“

	Zadržel dech a já jsem rychle pokračoval.

	„Nic mi není, jen pár škrábanců. Chuck si zahrál na boha Atlase a podařilo se mu zvednout několik tun železa, aby nás zpod té hromady dostal. Jsme v pořádku.“

	„To jste měli v Missoule bouřku?“ ptal se překvapeně, když konečně ty novinky strávil.

	„Ehm, ne, proč?“

	„Nefouká tam ani vítr?“ trval na svém.

	„Ani vánek, je tu krásné počasí. Aha!“

	Najednou mi došlo, proč se mě na to ptá.

	„Ty si myslíš, že to lešení shodil vítr?“

	Dědeček si povzdechl.

	„Byl bych radši, kdyby tomu tak bylo. Řekni mi to všechno pěkně popořádku.“

	Brzy jsem s tím byl hotov, nebylo moc co vyprávět.

	O svém nově nabytém daru jsem mu neřekl. Bylo to něco, co patřilo jen mně. A zvláště jsem neměl sebemenší chuť se ocitnout v malé kleci, jako vězeň, a něco ze sebe bez ustání chrlit.

	Neřekl jsem ani nic o Kateřině. A o tom, co Brandkel chtěl udělat.

	Asi jsem lhal docela dobře, protože dědeček nijak nereagoval.

	„Jste všichni zdraví a v bezpečí,“ zabručel, „to je to hlavní. Dal bys mi, prosím tě, k telefonu Chucka?“

	Poslechl jsem, trochu překvapený, protože Chuck měl svůj vlastní mobil. Hned jsem si ale uvědomil, že ho má asi ve svém oblečení v autě.

	Ale jak tohle mohl dědeček vědět?

	Chuck si ode mě vzal telefon a celý ztuhl, když na něj dědeček začal štěkat. Chápal bych to, kdyby mě neochránil. Vrátil mi telefon a ztěžka odcházel.

	Celý zmatený jsem ho od něj vzal. To je nadělení. Co mu to dědeček vyčítal?

	Nebyl tam dlouho. Když se vrátil, všiml jsem si hned dvou věcí. Strašně kýchal a vypadal děsně znuděně.

	Doktor v sanitce nám dával znamení, aby se už odjíždělo, protože nikdo další jeho péči už nepotřeboval. Oheň, který Jack zapálil, vypálil jen třídu, ale nikdo nebyl zraněný.

	„Hepčí!“ vyprskl Chuck. „Hepčí!“

	Překvapilo mě to. Ještě nikdy jsem neviděl, aby byl vlkodlak nemocný, tedy aby ho sklátila nějaká nemoc, naprosto výjimečně jim mohlo být špatně z nějakých bylin nebo zkaženého masa, ale Chuck vypadal, jako by ho postihla pořádná alergie.

	„Chucku? Co ti je?“

	„Nic,“ zahuhlal a stíral si z očí slzy. „Nemůžu dýchat. Ten hajzl dal všude pepř a červenou papriku, aby zničil můj čich. Když jsem se sklonil dolů, nos se mi mohl roztrhnout. Já ho zabiju!“

	„Chucku, nerozumím ti ani slovo z toho, co mi tu říkáš.“

	„Šel jsem se podívat znova k tomu lešení. Je posypané pepřem a paprikou, aby vlci neucítili žádné pachy. Indy, to nebyla nehoda.“
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	14. Kapitola

	 

	Komplot

	 

	Tiše jsem zaklel.

	„A kruci! Jsi si jistý?“

	Potřásl svou velkou zrudlou hlavou.

	„Než mi ta hromada pepře spálila nos, tak jsem ucítil pach mastku, jaký se používá do gymnastických rukavic. Hepčí!“

	„Pokoušeli se mě zabít.“

	Cítil jsem, jak se mi podlomila kolena. Musel jsem udělat dva kroky a opřít se o chladivou karoserii sanitky.

	Chuck se na mě starostlivě podíval, byl připravený mě podepřít, kdyby mě zdolal šok. „Co budeme dělat?“ zeptal se a stále si nebyl jistý, jestli to ustojím. Vypadal jsem hodně otřeseně.

	Poodešel jsem od sanitky. Nechtěl jsem, aby nás ostatní slyšeli.

	„Musíme najít toho, kdo to udělal, a zabránit mu, aby se o to pokusil znova,“ řekl jsem. „Tyler a Kateřina kvůli němu málem přišli o život.“

	Zachmuřil se.

	„Ta holka? Jak ta se to toho přimotala? Co ta má s celým tím příběhem společného?“

	Vyprávěl jsem mu, že ji Brandkel chtěl zabít, aby se jí zbavil, a Chuck jen zíral.

	„Ne! Zbláznil se?!“

	„Měl strach o svého syna. Na jejím životě mu nezáleželo ani v nejmenším.“

	„Mně na tom jeho taky ne!“ protestoval.

	„Není jediný ze smečky, kdo nesnáší lidi,“ poznamenal jsem klidně, „bude lepší nechat si to pro sebe.“

	Svěsil hlavu, moc o tom přesvědčený nebyl, ale k mé velké úlevě dál nenaléhal.

	„Dej mi telefon,“ řekl.

	„Proč?“

	„Abych podal zprávu svému vůdci smečky, který chce vědět, jestli se jeho vnuka pokusili zabít. O Kateřině mu nic říkat nebudu, nemá to s tím nic společného.“

	Zase si mě pozorně prohlédl a stále se tvářil velice vážně. „Ale budeš můj dlužník. A splatíš mi to jednou bez diskusí a vytáček. Dáváš mi na to slovo?“

	Podal jsem mu telefon. Pak jsem sevřel pěst a přiložil jsem si ji k srdci.

	„Slibuju na svou čest. Dlužím ti službu.“

	Byla to taková naše záležitost, mezi vlčaty, jako u římských gladiátorů. Kdo pro někoho něco udělá, ten druhý je jeho dlužník a musí přísahat na svou čest, že slovo dodrží. Vlkodlaci to často používali proti mně, tuhle setsakramentskou zásadu. Zase je tedy ze mě dlužník.

	„Víš, že dědeček po nás bude chtít, abychom se okamžitě vrátili domů?“

	Povzdechl jsem.

	„Tak mu budu muset vysvětlit, že něco takového je absolutně nemožné.“

	Zašklebil se, odhodil si vlasy ze zpoceného čela, i když se venkovní teplota blížila nule. Vzal si ode mě telefon a rychle promluvil s dědečkem. Pokradmu si mě prohlížel a vypadal dědečkovou reakcí strašně překvapený.

	Podal mi telefon a naznačil, že dědeček chce se mnou mluvit.

	„Ano, dědečku?“

	„Pošlu pár dalších vlků jako posily. Budou tě hlídat zpovzdálí. Chuck najde pachatele. Schoval si pár tyčí, podle kterých dokáže identifikovat jejich pach. Naštěstí sis koupil pick-up, tak se to vešlo dovnitř. Jakmile z nich vyprchá to koření, něco snad zjistíme.“

	„Byl to vrah. Měl na sobě rukavice, dědečku. Tak jednoduché to nebude.“

	Zavrčel, a i když jsem věděl, že to není na mě, zježily se mi chlupy po těle.

	„Já ho najdu, chlapče! Já ho najdu a zakousnu ho!“

	Pak zavěsil.

	Tohle se mi vůbec nepodobalo, ale už potřetí v několika hodinách jsem se roztřásl. Moje rodina dokáže být opravdu neúprosná. Lékař ze sanitky nám dával znamení a my jsme ho pokorně poslechli.

	V ambulanci jsem vzal Kateřinu za ruku. Chuck mi byl úplně lhostejný. Když jsem před chvílí málem umřel, tak to zcela změnilo můj přístup k životu. Můj tlustý kamarád se spokojil jen se zašilháním, ale zdržel se jakéhokoliv komentáře.

	„Tyler bude ve stejné nemocnici?“ zeptala se Kateřina znepokojeně.

	Zamračil jsem se. O Tylerovi jsem se právě teď bavit nechtěl.

	„Ne, jeho táta ho bezpochyby nechal odvézt na soukromou kliniku. Tam bude mít tu nejlepší péči, neměj obavy.“ Chvíli nic neříkala a rozjímala o tom, co se stalo. V jejích očích jsem pozoroval bolest, strach a ještě něco jiného, s čím jsem si nevěděl rady.

	„Víš,“ přiznala se, „já obyčejně nemám ráda moc peněz, protože jich sama nemám dost, ale v takových případech jsem ráda, že Tyler patří k rodině, která se o něj může dobře postarat.“

	„To máš pravdu, ale teď jsi přece nejdůležitější ty. Jak se cítíš?“

	„Je mi trochu na zvracení,“ přiznala se. „Spíš to bude ze strachu, než od té rány, co jsem dostala do hlavy. Indy, to si nedokážeš představit, jaké to bylo šílenství.“

	„Vyprávěj mi, co jsi viděla.“

	Potřeboval jsem se přesvědčit, že nezjistila nic, co by ji mohlo ohrozit.

	Nadechla se a stiskla mi ruku.

	„Vypadl jsi z kavárny s tak rozzlobeným výrazem, že jsem tam nechala Tylera stát a vyběhla za tebou. Přidal se ke mně a přemlouval mě, ať tě nechám jít, že ty… zkrátka, najednou jsme viděli, jak se to lešení houpe. Ty jsi právě procházel pod ním, takže jsi to nemohl tušit. Tyler zakřičel, ale Chuck v té chvíli tahal za vodítko a ty jsi nic nevnímal.“ Chuck tiše zavrčel. Ale na nějakou lítost už bylo pozdě. „Tyler poskočil, strčil do tebe a oba jste spadli na zem. Chuck měl čas uskočit na stranu, nikdy jsem žádného psa neviděla takhle skákat. Vodítko se mu zachytilo pod jedním z nosníků, ale vytrhl se a utekl. Indy, doufám, že ho ještě najdeš, mám o něj strach, musel se strašně vyděsit z toho všeho hluku a zmatku.“

	Podíval jsem se na Chucka. A usmál jsem se.

	„Je to zbabělec, o něj se neboj. Určitě se vrátil domů k chůvě. Cestu zná. Teď už má čumák určitě dávno ponořený do svý misky.“

	Chuck se zamračil a ošklivě se na mě podíval.

	„To je vtipné,“ řekl, vytáhl ruku zpod přikrývky a natáhl ji ke Kateřině, „ale já se taky jmenuju Chuck. Jsem Indyho bratranec.“

	Teď jsem se zase na Chucka podíval ošklivě já. Bratranec? Jak na tohle přišel?

	Kateřina mu s tázavým výrazem stiskla ruku.

	„To já jsem se protáhl pod tu hromadu železa, abych Indyho a Tylera vytáhl.“

	Kateřina celá zmatená zrudla. Nevěděla, že Chuck byl náš zachránce.

	„Bravo!“ vykřikla. „Projevil jsi neuvěřitelnou odvahu. Mohl jsi tam snadno zemřít taky!“

	Chuck se usmál.

	„Ale vůbec ne, slečinko,“ zaráčkoval a cloumal jí nadšením s rukou sem a tam. „Rád jsem posloužil. Přijel jsem navštívit bratrance a na něj spadne takový kolos. Bylo to opravdu něco děsného. Moc jsem o tom nepřemýšlel a pomáhal jsem ostatním, a když jsem pak uviděl, že je možné se dostat pod ty trubky, tak jsem to prostě udělal.“

	Propichoval jsem ho pohledem. Proč ksakru mluví jako starý kovboj? Slečinko? Na tom nezáleží.

	„Poslali tam ty nejsilnější, jak jsem pochopila,“ poznamenala a nervózně se podívala na obrovského Chucka. „Děkuju, ještě jednou děkuju. Ehm, mohl bys prosím pustit mou ruku?“

	Podíval se na její malou ručku, kterou stále ještě svíral. Poslal mi vítězný úsměv a opatrně ji pustil. Kateřina se nijak nešklebila, protože byla dobře vychovaná, ale viděl jsem, že ji to bolí. I když se ji snažil držet jemně, tak ji ten tupec málem rozdrtil prsty…

	„Přijel jsi v pravou chvíli,“ dodala Kateřina. „Já jsem nic neviděla, protože jsem omdlela, ale jsem strašně ráda, opravdu strašně moc, že ty jsi tam byl, Chucku. To má ale Indy fajn bratrance.“

	„Nezůstane tu dlouho,“ řekl jsem rychle. „Musí se brzy vrátit zpátky do hor, že jo, Chucku?“

	„Kdo? Já?“ Chuck odpovídal velice spokojeně. „Ale ne, ani náhodou. Chůva mi nabídla, že u vás můžu pár dní zůstat. Potřebuje, aby jí někdo pomohl opravit něco v domě a obstaral zeleninovou zahradu. Pomůžu jí taky uklidit celý pozemek kolem. Mě se jen tak nezbavíš, kámo!“ Zhluboka jsem se nadechl. Před Kateřinou nemělo cenu skřípat zuby. Ani vrazit jednu pěstí do spokojeného Chuckova obličeje. Ten idiot tady bude kecat nesmysly, jen aby se před ní mohl vytahovat. A až bude jako vlk a Kateřina bude hledat lidského Chucka, tak co bude dělat potom, trouba jeden?

	Už jsem to zmiňoval mockrát, že mě moje rodina někdy unavuje. A stejně tak i celá smečka.

	Až do příjezdu do nemocnice jsem neřekl jediné slovo. Kateřina s Chuckem se vesele bavili. Ten trouba, co nám zachránil život, si mou kamarádku zcela podmanil.

	Někdy mi připadá, že život je opravdu nespravedlivý. Když jsem se nechtěně zbavil jednoho soka, osud mi do cesty postaví dalšího. Kateřinu prohlédli jako první, ale snímky byly v pořádku. Měla jen na čele obrovitou bouli. Pak byla řada na Chuckovi. Když mu vytahoval doktor z ran úlomky skla, tak sténal a Kateřina ho s vlhkým pohledem držela za ruku. Bylo by přece spravedlivé, aby mi taky věnovala aspoň pohled, když jsem si sundával košili a roztrhaný svetr.

	Setra byla starší než já a hodně baculatá. Celá se červenala.

	„To je ale pěkně stavěný mladík,“ řekla zkušeně. „Hodně cvičíte na břicho a posilujete, co?“

	Kateřina se na ni podívala, jako by mluvila cizím jazykem. Já jsem se usmál a vypnul hruď.

	„Tak trochu, makám hlavně na výdrž a cvičím si rovnováhu.“

	Sestra se znova začervenala.

	„Hm, jen málokdo dokáže ocenit, jak je výdrž důležitá.“

	Pochopil jsem skrytý význam, ale nijak jsem na to nereagoval. Vydezinfikovala mi rány, dost to bolelo, ale protože se Kateřina na mě celou dobu dívala, zaťal jsem zuby a vydržel to.

	Sestra mě celého prohmatávala a pořád se chichotala.

	Kateřina mě po očku pozorovala. Vypadala překvapeně. Ještě víc jsem vypjal hruď, ale musel jsem toho nechat, protože sestra právě trochu příliš zatlačila na jednu hlubší ránu.

	„Na tohle budou potřeba dva stehy. Klidně lež, svalovce, jsem tu hned.“

	Celý jsem zrudl. Nazvala mě svalovcem. Ta sestra je vlastně docela fajn!

	Chuck se zatím proměnil. Stačil jsem mu dát klíče v sanitce. Využil toho, že Kateřina zavřela oči, protože se nemohla dívat na to, jak mě šijí. Mně to vůbec nevadilo. Od svých honiček s vlky a zápasů s Chuckem jsem měl všude nějaké šrámy, které občas vyžadovaly nějaké to šití. Všimla si toho i sestra, když mě vyšetřovala.

	„Podívejme se, jakého tu máme rváče!“

	Došila to rychle. Dala mi rady, co dělat, aby se rány nezanítily, a pak nás doprovodila až do recepce. Než jsme vyplnili papíry, poté, co si ověřili, že jsme řádně pojištění, tak se Chuck stačil s autem vrátit. Nebyl ještě oblečený a stále měl přes sebe přikrývku, aby nezamastil sedadlo. Překvapilo mě, že je už večer. Ta vyšetření trvala pěkně dlouho.

	Když se se mnou sestra loučila a tiskla mi ruku, ucítil jsem v dlani papír. Určitě to je její telefonní číslo. Krásně se usmála, zahihňala se a celá zrudla. Bylo neuvěřitelné, jak se jí to všechno podařilo udělat v jednom okamžiku.

	Nemocniční zřízenec s poďobaným obličejem, který to všechno pozoroval, zamručel: „Ruce pryč, ženská, to je pro tebe moc mladý maso.“

	Sestra na něj vrhla pohrdavý pohled.

	„Nežárli, Carty, třeba se taky jednou převtělíš do těla atleta. Do té doby se musíš smířit s tělem přesně odpovídajícím tvé neodolatelné povaze. Kryso jedna!“

	Pak mi zamávala a vrátila se do nemocnice. Potlačoval jsem smích. Chuck se smíchy celý prohýbal.

	Nastupoval jsem opatrně do auta a nadával jsem, protože mě všechno bolelo. Chuck si neodpustil poznámku: „Právě se tě dotklo peklo! Není to sice žádná krasavice, ale žádostivá je dostatečně!“

	Kateřina si povzdechla.

	„Nechte toho, kluci!“

	Pak si celá vykulená všimla rozbitého okna.

	„Indy, někdo nám zničil náš Batmobil? Kdo to mohl udělat? To byl ale hlupák. Vevnitř se nedá nic ukrást!“

	„Našel jsem ho už v tomhle stavu,“ prohlásil Chuck jako nevinnost sama.

	„Co to bylo za bídáka, co se vrhne na tvé auto ve chvíli, kdy málem umřeš pod…“

	Najednou zmlkla a zamyšleně se na mě zadívala.

	Ouha! Tenhle pohled se mi vůbec nelíbil.

	„Co je?“ zavolala jsem na ni. „Co se děje?“

	Zaváhala.

	„Tobě celá ta věc nepřipadá divná? Žádné lešení přece jen tak nespadne. A ještě tímhle způsobem. Části by musely zůstat spojené, nesložilo by se to takhle jak domeček z karet.“

	Zastavil se mi dech. Bylo třeba odvést konverzaci úplně jiným směrem. Jestli Kateřina začne mít nějaká podezření, bude všímavější a vlkodlačí tajemství by bylo ohrožené a ona samotná taky. Chuck naštěstí ukryl zbytky tyčí a nosníků pod zelenou plachtu strženou z univerzitní ohrady, jinak by Kateřina mohla mít další přesně cílené dotazy.

	„Stačí, aby to špatně zabezpečili. Jsme v bezpečí a zdraví, to je to nejdůležitější, ne?“

	„Indy, lidé, co staví taková lešení, nejsou žádní amatéři. Univerzita by je měla žalovat za nedbalost. Tohle určitě není normální.“

	Aj, aj, aj!

	„Ty si myslíš, že to někdo udělal schválně?“

	Tentokrát ani nezaváhala.

	„Jo.“

	„Kdo by usiloval o život obyčejného studenta, jako jsem já?“ zasmál jsem se. „Kateřino, asi jsi viděla příliš špionážních filmů. Nic neskrývám. Co by z toho kdo měl, kdy by mě zabil? Nepřipletl jsem se k žádné kompromitující scéně, u které bych byl jediným svědkem, a od babičky a dědečka jsem odešel jen proto, abych se dostal sem. Můj život je strašně jednoduchý a nemožně nudný.“

	„Lhal jsi mi,“ řekla tiše. „Proč?“

	V autě se rozprostřelo tíživé ticho. Viděl jsem, jak Chuck pevně svírá volant a že to ta umělá hmota už moc dlouho nevydrží. Vrhl na mě pohled a na dně jeho očí jsem spatřil šelmu připravenou se rvát a prolévat krev. Auto sebou škublo.

	„Chucku!“

	„Co je?“ zamumlal.

	„Jeď v klidu, nebo se nabouráme. Řídit snad není tak těžké.“

	Nadechl jsem se a viděl jsem, že Chuck sevření volantu trochu povolil. Otočil jsem se ke Kateřině.

	„Kdy jsem ti lhal?“

	„Když jsme jeli k tobě, před čtyřmi dny, tak jsem si uvědomila, že o tobě vůbec nic nevím. Vždycky jsi nás nechal mluvit, mě a Tylera, ale o sobě jsi nikdy nic neřekl. A já teprve tehdy zjistila, v jak nádherném domě bydlíš, a že máš u sebe nějakou pečovatelku, která se o tebe stará. A tehdy jsem si uvědomila, že jsi mi lhal. Nikdy jsi nemusel jezdit autobusem, že ne? A klidně by sis mohl připlatit na jakékoliv auto. Přesto sis vybral Batmobil, takové staré, otlučené auto, proč?“

	Protože bych klidně lezl po kolenou až do školy, jen abych tě mohl doprovázet, protože každá chvíle strávená s tebou je pro mě naplněná neuvěřitelným štěstím, a pokaždé, když tě musím opustit, jsem slabý jak moucha. Miluju tě tak moc, až mě to bolí. Ale nemám právo se ti s tímhle vším svěřit, a to mě zabíjí.

	„To není až tak pravda,“ zalhal jsem a po očku jsem pozoroval Chucka, který byl zvědavý, jak se z toho dostanu, ale ještě zvědavější, že konečně pochopí, proč tohle všechno dělám. „Chtěl jsem auto, které nevzbuzuje žádné emoce. Všimla sis, jak řídí naši spolužáci? A měl jsem pravdu, podívej se na to okno. Můj dědeček s babičkou by mě pořád chránili. Poslali mě sem s chůvou. Ale Kateřino, tohle všechno není za moje peníze. Já jsem si ještě nevydělal ani cent, ne jako ty, která pracuješ jako servírka. A proč chceš, abych o tom mluvil, nikoho to nezajímá.“

	„Tyler o tom mluví,“ řekla, jako by tomu dávala přednost.

	„Ano, toho jsem si všiml,“ zdůraznil jsem významně. „Rád ukazuje, jak je bohatý, bohatý, bohatý. Ale i u něj to jsou peníze jeho táty a jeho rodiny. Jak se o ně on sám zasloužil? Jestli se já jednou budu chlubit, Kateřino, tak to bude jen tím, o co se sám zasloužím.“

	Podívala se na mě.

	„Nejsi jako ostatní, Indy. Někdy mi připadá, že jsi tu přistál z jiné planety. A ještě nikdy jsem neviděla, aby měl někdo na těle tolik jizev jako ty.“

	Aha? A já si myslel, že ji okouzlily mé svaly. Sakra. „Když jsem byl malý, tak jsem se hodně rval,“ vysvětloval jsem neochotně.

	„Ale Indy, hodně těch jizev není tak starých!“

	Zkusil jsem to obrátit v žert. „Chuck mi někdy jde hodně na nervy, tak ho občas popíchnu.“ Kateřinin pohled sklouzl z mé zjizvené hrudi na zlatavou Chuckovu pleť. Vlkům žádné jizvy nezůstávají, to je jasné, jen když je pokoušou do hloubky starší vlci, spálí se o oheň nebo je někdo poraní něčím stříbrným.

	Předstíral jsem, že si ho nevšímám, ani jeho úsměvu od ucha k uchu. Nakonec se na mě taky usmála, ale stále ještě měla své pochybnosti.

	Nasměroval jsem Chucka k jejímu domu a změnil jsem téma hovoru. Čím jsme byli blíž, tím víc jsem cítil, jak tuhne a je plná obav. Když jsme přijeli na příjezdovou cestu, pochopil jsem proč.

	To místo jsem vůbec nepoznával. Za pár dní se tu všechno změnilo natolik, že jsem si chvíli myslel, že Chuck musel někde špatně zahnout.

	Dům byl čerstvě natřený, břidlicové tašky přerovnané a i přes nastupující soumrak vše svítilo do dálky novotou. Příjezdová cesta byla bíle vydlážděná a na každém metru osvětlená kovovými svítidly. Elektrické vedení se schovávalo v příkopu podél trávníku. Ten byl bez chybičky a všude kolem byly osázené kvetoucí keře. Nakoupili zahradní nábytek a bíle natřeli plot. Došlo tu k naprosté proměně, jako v těch televizních pořadech, kdy lidé přebudují v několika dnech celý dům.

	Nebo si její táta najal superschopného čaroděje.

	„To je neuvěřitelná změna,“ neudržel jsem se. „Ale…“

	Kateřina vyjádřila své mínění pouhým pohledem.

	„Auvajs, auvajs. Hlava mi třeští. Jo, je to šok. Najal si partu, co všechno natřela ve třech dnech, zvenčí i zevnitř. Zahradníci se přišli postarat o zahradu a nainstalovali i houpačku. Opravili střechu a dokonce mi předělali pokoj. Včera přivezli nový nábytek.“

	Z jejího hlasu jsem cítil úzkost. Chuck se zachmuřil.

	„A proč z toho nemáš radost?“

	„Protože je to všechno udělané za ty peníze od Tylera. Protože mu je nebudu schopná nikdy splatit. A jestli to bude takhle pokračovat, můj táta utratí všechno do dvou týdnů.“

	Chuck byl jako všichni vlci praktický.

	„Tak máš dům alespoň jako klícku! A Tyler to po tobě stejně zpátky nechce!“

	Kateřinu příliš bolela hlava na to, aby se rozčilovala, vlčice Loly ji praštila pořádně. A tak se při otevírání branky spokojila jen s povzdechnutím.

	Chuck zůstal v autě, respektoval naše soukromí. Nikdy dopředu nevíme, za jaký zázrak děkovat Bohu. Ale o tom později.

	Doprovázel jsem Kateřinu po osvětlené příjezdové cestě. Bílá pleť jí pod plápolajícím osvětlením zářila a její zelenošedé oči se pod vycházejícím Měsícem zbarvily do černá. Houpačka se trochu pohupovala a dům působil ve svém novém kabátě přátelsky a příjemně. Už tu byl podzim, cvrčkové ztichli a v chladném vzduchu byla cítit melancholie uplynulých letních dní.

	Všechno se proti mně spiklo. Příroda tu vytvořila kouzelný rámec vyzývající k romantice. Nebyl sice ještě úplněk, ale mnoho nechybělo, aby se Měsíc houpal na obloze ve své stříbrné dokonalosti.

	Musím odolat! Pro Kateřinino dobro!

	Otočila se ke mně a upřela své nádherné oči do mých. Nejraději bych se jí se vším svěřil a ona by mi možná odpověděla: „Miluju tě a budu tě milovat až do konce svých dní.“

	Přesně tohle bych si přál slyšet. Řekla ale něco dost podivného.

	„Přestal.“

	Snažil jsem se, abych jí nebyl tak nablízku. Dotkla se mého těla, což na můj organismus mělo naprosto zničující účinek.

	„Co je… co přestalo?“ zamumlal jsem.

	„Můj táta. Přestal pít. Úplně zničehonic. Bojím se, že ho to zabije.“

	Nikdy jsem se nesetkal s člověkem, co by přestal pít, kromě v televizi nebo ve filmu, neměl jsem tedy ani ponětí, o čem mluví.

	„Je to… bolí to?“

	„Pil celá léta. Takže ano, věř mi, pořádně to bolí. Má z toho halucinace. Včera křičel, že všude kolem vidí vlky!“

	Zpozorněl jsem a ona to vycítila a tázavě se na mě podívala.

	Pokusil jsem se uklidnit.

	„Tak… vlky? To jsou dost podivné halucinace.“

	„Dost mě to znervózňuje.“

	Vlky! Sakra, co to mohl ten Kateřinin táta jen vidět?

	„To mě taky,“ odpověděl jsem upřímně.

	Zapotácela se a já ji zachytil.

	„Jsi v pořádku. Kateřino? Měla jsi možná zůstat v nemocnici na pozorování.“

	„Ne, ne, je mi dobře. Nechci ho nechat po večerech samotného. Zavolala jsem do restaurace, aby věděli, že nepřijdu. Budu odpočívat.“

	Podívala se na mě strašně vážně.

	Najednou jsem si uvědomil, že ji držím v náručí a že se nijak nepokouší odtáhnout.

	Nemohl jsem si pomoct. Všechen rozum byl tatam. Naklonil jsem se k ní. Neuhnula a vážně se na mě dívala. Zaplavila mě vlna žádostivosti a nevýslovného štěstí. Celý vesmír se mi scvrkl do její vůně, tepla její kůže a zelené vody jejích očí.

	Políbil jsem ji.

	Jemňoučce, jako když se motýl dotkne květiny, která je příliš křehká, než aby si na ni sedl. Její rty mi připomínaly zralé ovoce a přijaly mě, jako by to byla ta nejnormálnější věc na světě.

	Její vůně mi naplnila nos s takovou silou, že jsem se roztřásl. Stiskl jsem ji a ona na to zareagovala. Projevila tolik citu a v takové síle, že to bylo pro mě smrtící. Já jsem ji chtěl polibkem celou pohltit, v tom jejím jsem se dočista ztratil.

	Když mě Serafína políbila, měl jsem dojem, že mě uneslo ohnivé tornádo a spolkla divoká žádostivost, ale ve srovnání s Kateřinou to bylo nic, takové nijaké a bez chuti. Kateřinin polibek mě nadobro sežehl, nemohl jsem dýchat. Vzala mi srdce, zavřela ho do krabice a zahodila klíč.

	Lapal jsem po dechu a ucukl jsem.

	I ona sotva popadala dech.

	Nenechala mi čas něco říct. Její zářivé zelenošedé oči se překvapeně zanořily do mých. Couvnul jsem a najednou mi bylo jasné, že jsem udělal obrovskou chybu, protože ona jako polekaná laň vyběhla po schodech a zmizela v domě.

	Zůstal jsem tam stát jak hlupák, stále v šoku a neschopný pohybu. Netušil jsem, co se mnou bude.

	Zvedl jsem oči.

	V jejím pokoji se žádné světlo nerozsvítilo, ale věděl jsem, že mě ze tmy pozoruje. Svým novým smyslem jsem cítil její parfém. Svým novým sluchem jsem slyšel, že těžce oddechuje. Nahnal jsem jí strach, srdce jí bilo rychle a silněji. Takhle bychom mohli zůstat celou noc, ona ve tmě a já pod měsíčním světlem, a beze slov spolu komunikovat. Chuck nás ale vyrušil. Jeho silné a netrpělivé hvízdnutí přišlo jako šok.

	Byl jsem celý zmatený. Nepředvídal jsem to. Musím s tím okamžitě přestat. Jsem úplný idiot! Políbil jsem ji před Chuckem. Před vl…

	Najednou mi slovo „vlk“ vybuchlo v mém vědomí, v mém mozku, který byl na chvíli Kateřinou umrtvený, a teď začínal znova pracovat. Najednou vyplavalo na povrch to, co mi řekla.

	Můj Bože, mluvila o vlcích! Běžel jsem až k autu a Chuck mě udiveně pozoroval.

	„Chucku,“ přikázal jsem mu. „Vystup z auta druhou stranou, aby tě nebylo vidět, a proměň se.“

	„Cože? To by bylo bláznovství… co?“

	„Proměň se. Mám docela citlivý nos, ale ne tak jako ty. Všude kolem domu to tu očichej a zjistil, jestli tady nebyl nějaký vlk.“

	„Vlk, ty myslíš jako jeden z nás?“

	„Hm.“

	Chuck obrátil oči vzhůru, ale poslechl mě. Proklouzl ze sedadla řidiče na sedadlo spolujezdce, odhodil přikrývku, sundal si zamaštěné slipy a proměnil se. Otevřel jsem mu dveře a on se ztratil ve tmě. Dojel jsem ke křižovatce. Musel jsem na něj čekat víc než dvacet minut. I přes adrenalin v krvi, který se mi tam díky Kateřině vyplavil, a po všech těch událostech dnešního dne jsem podlehl dřímotě a probudilo mě až škrábání na auto. Otevřel jsem dveře, Chuck se proměnil a začal vyprávět.

	„Nezjistil jsem nic, Indy, ale je to hodně divné. Někdo rozprášil kolem domu stejnou směs, která je na lešení, co máme vzadu v autě.“

	„Z pepře a červené papriky?“

	Pokýval svou obrovskou hlavou, zlaté oči ozářené světly protijedoucích aut mu blikaly jako majáky.

	„Přesně tak. Zkoušel jsem to tam všechno co nejdůkladněji očichat, ale alespoň dvacetkrát jsem si musel kýchnout. Radši jsem toho nechal, abych si čich úplně nezničil, je to dneska už podruhý. Nestojí to za nic!“

	Srdce se mi sevřelo.

	„Takže tu byl nějaký vlk, který chtěl po sobě zahladit stopy, a proto všude kolem rozházel hromadu pepře a papriky?“

	„Přesně tak! Myslíš, že to byl ten samý, co usiloval o tvůj život?“

	„Nemám ponětí. Možná. Snad. Musíme si o tom promluvit s dědečkem.“

	Jenže když o tom budu mluvit s dědečkem, budeme muset mluvit i o Kateřině. Byl jsem rozpolcený. Mám zachovat loajalitu ke smečce, nebo myslet na svou lásku?

	„Chceš, abych s ním o tom promluvil já? Jak o ní začneš mluvit, bude tvůj hlas najednou plný lásky a něhy a prozradíš se ve dvou vteřinách, starý brachu.“

	„To je to opravdu tak vidět?“

	„Kdyby tvoje láska byla jako kuře, tak je velké jako dinosaurus, takže ano, je to tak vidět. Sám dobře víš, co má následovat. Musíš toho okamžitě nechat! Je to obyčejný člověk, sakra, Indy!“

	„Ten zákon se mě netýká,“ zopakoval jsem rozhořčeně, „a dědeček s babičkou to moc dobře vědí. Do mě se nikdy žádná vlčice nezamiluje, to taky všichni dobře víme. Musí kvůli mně udělat výjimku. Musí mě nechat milovat člověka, když já sám jsem taky člověk.“

	Zalil mě svým zlatým pohledem.

	„Ale ty přece nejsi obyčejný člověk, Indy.“

	Srdce se mi sevřelo. Sakra, Chuckovi došlo, že jsem se dostal do jiného času!

	„Vidíš líp, slyšíš líp a cítíš líp než lidé,“ pokračoval, „tohle jsou všechno vlčí vlastnosti. Když se oženíš s vlčicí, tvoje děti budou vlčata, to je všem jasný. Patříš k nám, ať chceš nebo ne.“

	Uf! Spadl mi balvan ze srdce. Ničeho si nevšiml. Jen mě chtěl přivést k rozumu. Předstíral jsem, že mě svými argumenty přesvědčil.

	„Odkdy jsi sežral všechnu moudrost?“ zamumlal jsem, abych tuhle zbytečnou konverzaci ukončil.

	„Od té chvíle, kdy se z mého oblíbeného fackovacího panáka stalo hovado,“ odpověděl a zachechtal se.

	Zafuněl jsem a vytáhl z kapsy zvonící telefon. „Dědeček?“

	Začínalo být hodně pozdě a já jsem věděl, že budou vzhůru, zvláště když se blíží úplněk, při kterém se jim mnohokrát lépe loví.

	„Indy, jsi v pořádku?“

	Byl celý neklidný a to mě zahřálo u srdce.

	„Ano, jen tu máme malý problém. Jednu holku zranila vlčice a my ji doprovodili domů. Já s Chuckem. Ale…“

	„Jak zraněná, je pokousaná?“

	Obvyklé vlčí strachy.

	„Ne, ne, jen dostala kusem železa do hlavy. Ale když jsme se vraceli k autu, Chuck ucítil něco divného. Šel to prozkoumat. Kolem celého domu té holky někdo rozházel směs pepře a papriky. Nechápeme proč.“

	Dědeček chvíli mlčel.

	„Stejná směs jako na tom lešení?“

	„Ano.“

	„Máte ty trubky s sebou?“

	„Ano, jsou vzadu v autě.“

	„Zavolám ti co nejdřív. Vrať se teď domů. Hned. Vezměte je s sebou.“

	„Ale…“

	„Indy, teď se o tom nebudeme bavit. Je to rozkaz. Než by tam doletěla naše helikoptéra, dlouho by to trvalo, tak jsem najal v Missoule jinou, už tě čeká.“

	Nechápal jsem to.

	„Ale vždyť jsi říkal, že jen za mnou pošleš vlky, aby mě hlídali, ne?“

	„Přesně tak, ale lešení musíme analyzovat co nejrychleji, než ty pachy zmizí.“

	Protestoval jsem. Nutně jsem potřeboval mluvit s Kateřinou. Vymazat, co jsem udělal před jejím zraněním.

	„Možná by Chuck mohl letět sám, já k tomu nejsem potřeba.“

	„Tvoje babička má jiný názor. Chce tě vidět. A taky tě potřebuje tvoje máma.“

	Srdce se mi rozbušilo a zvedlo mě to ze sedadla.

	„Máma?“

	„Ano. Už čtyři dny se nehnula z místa!“
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	15. Kapitola

	 

	Úder blesku v psychiatrické léčebně

	 

	Hnal jsem se po silnici největší možnou rychlostí a zkoušel, co Batmobile vydrží. Vzadu v autě rachotilo lešení. To se ještě nikdy nestalo, aby máma přestala cestovat v čase. Spíše naopak. Nejtěžší bylo ji udržet na místě dostatečně dlouho, aby ji stihli umýt a nakrmit.

	S tím mým dnešním zážitkem to nemůže mít nic společného. Alespoň jsem v to v hloubi srdce doufal. Protože jestli máma přestane cestovat do budoucnosti, smečka se jí bez váhání zbaví. Zná příliš mnoho tajemství. Je tak pro dědečka i pro babičku nebezpečná. Babička jí navíc nikdy neodpustila zabití mého otce, svého syna.

	To jí neodpustí nikdy.

	Zatím na mou mámu nijak netlačili. Dokud se vracela s drahocennými informacemi, díky kterým smečka stále bohatla, a dodávala jim nezaplatitelné zprávy o světě, měla pokoj. Lepší ochranu proti lidskému slídění, než že vás někdo na všechno předem upozorní, byste si sotva dokázali představit. Někdy uběhly měsíce, aniž by dodala nějakou využitelnou informaci. Tehdy jsem vnímal babiččinu zahořklost, nejraději by vrazila mámě nůž do zátylku. Vycítil jsem takové chvíle, protože babička začala naléhat na dědečka, aby se mámy zbavil. Mysleli si, že tomu nevěnuji pozornost. Ale mýlili se. Pozorně jsem naslouchal všem jejich diskusím.

	Podržel jsem volant jednou rukou a podal svůj telefon Chuckovi.

	„Zavolej Kateřině, aby zůstala uvnitř domu, ať zvenčí slyší cokoliv. Řekni jí, že se musím nečekaně vrátit domů, že máma vážně onemocněla. A protože budu pořád u ní v nemocnici, je zbytečné, aby mi volala. Zavolám jí sám, až se vrátím.“

	Chuck se zhluboka nadechl.

	„A to je pravda, nebo lež?“

	„To teď nevím. Máma není v pořádku. Nic jiného mi neřekli.“

	Chuck o máminých schopnostech nevěděl, tak nijak nezareagoval. Jen si mě pořád prohlížel.

	„No tak, Chucku, pochopil jsi to?“

	„A odkdy jsem tvůj komplic?“

	„Od té doby, co jsi mi zachránil život.“

	Zavrčel.

	„Tak to by mělo být spíš naopak, ne? To ty mi máš vracet službu a ne mě tahat s sebou do kravského hnoje, který je tak lepkavý, že nás stáhne ke dnu oba dva.“

	„Chucku! Já toho nechám, věř mi. Nebudu v tom vztahu s Kateřinou pokračovat. Nechci ji v žádném případě nějak ohrozit.“

	„No tak dobrá, dobrá! Zavolám té tvé slepičce, ale varuju tě, jestli mě jednou smečka kvůli tobě popraví, můj duch tě bude celý život pronásledovat!“

	Usmál jsem se.

	„Děkuju.“

	„Neděkuj. Budeš se mi muset odvděčit tolika službami, že budeš mým sluhou až do konce svých dní.“

	O několik minut později jsem zabrzdil před domem. Chuck se proměnil, aby mohl Kateřině zavolat můj vzkaz.

	Chůva byla na terase, rozeběhla se ke mně a sevřela mě v náručí. Celý překvapený jsem se nijak nebránil. Koneckonců byla mnohem silnější než já.

	„Ty moje zlatíčko,“ naříkala hlasem plným slz, „ty můj malý chlapečku.“

	Těžce se mi polykalo. Dostala snad chůva nějaké špatné zprávy o mé mámě?

	„Chůvo, co se děje… moje máma…? Něco se stalo?“ Osušila si oči kapesníkem a obdařila mě přísným pohledem.

	„Ale vůbec ne, to ty mi naháníš strach, ty jeden hlupáčku, málem jsi dneska přišel o život!“

	Po historce s tajemným vlkem a zprávě o mámě jsem úplně zapomněl na tu ranní nehodu. Hodně se mi ulevilo.

	„Jsem v pořádku, nic mi není, mám jen pár škrábanců. Nejdřív Tyler a pak Chuck mi zachránili život.“

	„Řekněme, že jsme se všichni zachránili,“ vykládal Chuck, který se mezitím vrátil. „Vůdce naší smečky by si dozajista přibil mou kůži na vrata, kdybych nechal jeho vnuka zemřít!“

	Mrknul na mě a vrátil mi telefon.

	Vděčně jsem na něj pohlédl. Volat sám Kateřině z ranče, kde bylo tolik vlků s dlouhýma ušima, by bylo nebezpečné. Když mě chůva pustila a přesvědčila se, že jsem skoro v pořádku, nechala mě odejít do mého pokoje, kde jsem si v minutě sbalil batoh. Podíval jsem se na telefon, ale Kateřina mi nevolala. Alespoň se nebála. Chuck je opravdu správný kámoš.

	Chůva mě odvezla na letiště v Missoule. Helikoptéra už byla připravená. Chůva mi slíbila, že dá vědět na univerzitu.

	Cesta mi nikdy nepřipadala tak dlouhá. Helikoptéra byla vybavená IFR, takže mohla létat v noci stejně jako ve dne, v mlze i bez ní. Dokázal by nás zastavit jedině silný vítr. Krajina se měnila. Na podzim je v některých částech Montany rozdíl mnoha stupňů, v Missoule bylo mnohem tepleji, než bude u nás. Kopce, které jsme přelétali, už byly pokryté sněhem.

	Po celou cestu jsem byl hrozně napjatý a nedokázal se uvolnit. Můj první polibek (ten Serafínin jsem nepočítal), pokus o vraždu a vlk nebo vlci doma u Kateřiny, navíc ještě obavy o mou matku – to všechno mě strašně rozrušovalo, bál jsem se, že exploduju.

	Rozhodl jsem se, že si pro uklidnění dám dohromady všechny argumenty. Ignoroval jsem, co moji prarodiče věděli o Kateřině. Rozhodl jsem se o ní nemluvit, ale dobrý generál při přípravě taktiky musí vždy brát v úvahu, že nepřítel zná jeho slabá místa. Ale pomyšlení na nebezpečí hrozící mámě mi udělalo v hlavě takový zmatek, že jsem se nedokázal soustředit.

	Chuck celou dobu seděl a hrál na svém X-boxu připojeném k monitoru helikoptéry. Skončil teprve při přistávání. Všude kolem nás vířil sníh.

	Čekal tam na nás můj dědeček Karl, celý v černém. Vypadal jak hora. Zamířil jsem rovnou k němu.

	Najednou jsem ucítil v zádech, že se za mnou mihl stín. To mohlo znamenat jen jediné. Útočník mě chtěl napadnout zezadu. Bez dalšího přemýšlení jsem se proměnil v blesk. Uchopil jsem tělo, které bylo za mnou, přehodil jsem ho přes rameno, mrsknul s ním o zem, a co nejrychleji jsem se snažil vytáhnout svůj ocelovo-stříbrný nůž ukrytý v botě. Byl jsem připravený ho podříznout.

	Všechno proběhlo tak rychle, že Karl neměl čas se ani pohnout.

	„Indy,“ zařval. „Ne! To je Ned!“

	Zadíval jsem se na vlka, který mě chtěl napadnout. Ze stříbrného nože tak blízko jeho krku byl celý vyděšený, na kožich mu pomalu kapala krev. Rudá a spalující mlha, co mi zahalila zrak, zmizela.

	Zvedl jsem se, otřel jsem si dýku o jeho kožich a nechal jsem ho tam ležet. Zvedl se na všechny čtyři, trochu se motal, stále ještě překvapený, že se nechal zaskočit, než z toho, jak jsem ho dostal na lopatky.

	Měsíc sice ostře svítil, ale dědečkovy oči byly temné jak dvě černá jezera, ve kterých plavala šelma přitahovaná pachem krve. Pak se vzpamatoval a jeho pohled opět zlatě zazářil. Zastrčil jsem nůž, abych zaměstnal třesoucí se ruce, a zvedl jsem se.

	„To byl test?“ zeptal jsem se přísně.

	„Ty jsi na to byl připravený?“

	„Ne.“

	Vlci poznají, když lžete. Ne vždycky, ale může vás prozradit zrychlený tep, dýchání a spousta malých pohybů svalů. Já jsem odpověděl upřímně.

	„Tak dobrá, byl to test. Chtěl jsem se přesvědčit, že by ses byl schopný ubránit při nečekaném útoku. Příště se může stát, že s tebou Chuck nebude.“

	Ano. Měl pravdu. Nemyslel jsem na to, příliš mě zaměstnávaly myšlenky na mámu a Kateřinu. Když se mě pokusili už jednou zabít, udělají to dozajista znova. Proto je musíme co nejrychleji najít a zneškodnit.

	„A co tomu říkáš?“

	„No, musím přiznat, že jsem velice mile překvapený. To ses naučil tak rychlým reakcím ve škole?“

	Nelhal jsem, ale neříkal jsem ani pravdu.

	„Při hraní basketu si člověk rozvíjí mrštnost a rychlost.“ Nebyla to přímá odpověď, ale on se s ní spokojil. Pravdu jsem před svým dědečkem musel skrývat. Nakázal jsem svým kolenům, aby se přestala třást, dokud nebudu o samotě. Teď se to opravdu nehodilo.

	Položil mi na rameno svou obrovskou ruku a já se pod její tíhou zase cítil jako malý kluk, Ale dokázal jsem vydržet jeho pohled. Nevzdám to. Už nejsem dítě. Usmál se na mě.

	„Vítej doma. Chyběl jsi nám, babičce i mně, chlapče.“ Uf, tak příjezd jsem zvládnul. Když dokážu zůstat klidný a udržet si chladnou hlavu, tak bych mohl zvládnout všechno.

	„A co máma?“ zeptal jsem se. „Je něco nového?“

	„Ošetřovatelky nás informují každou hodinu. Už nikam nemizí a nic neříká. Přestala nám dodávat jakékoliv nové informace. Velmi nás to znepokojuje.“

	Znepokojuje je stav mé matky, nebo neschopnost jejich zdroje informací? Neměl na ni takový vztek jako babička, ale ten její vydal za oba.

	Ned se proměnil. Červená linka na jeho krku se nezacelila. Stříbro otrávilo ránu, která se hojila stejně jako u lidí. Bez otravy ze stříbra by se jinak dokázala zavřít už za několik minut. Měl na sobě džíny. S podezíravým pohledem mě pozdravil, rukou si svíral krk, aby nebyl všude od krve. Ale rána krvácela jen minimálně, nebyla nijak hluboká.

	Ztratil před svým vůdcem tvář. Navíc jsem ho porazil v jediném boji. To znamenalo, že se dostal do nižšího ranku než já. Vyměnili jsme si pohledy, abych zjistil, co chce dělat. Neochotně mi chvíli vzdoroval, pak couvnul a sklopil oči. Vyhrál jsem. Odteď mám navrch.

	Chuck si mě taky nedůvěřivě prohlížel. To mě trápilo, ale dokázal jsem to nedat najevo. Zvítězil jsem nad vlkem, porazil jsem ho. Nepotřeboval jsem si dělat dalšího nepřítele. Zvláště když tenhle měl v rukávu horké tajemství mé zakázané lásky.

	Ned se posadil za volant, Chuck vedle něj. Hodil jsem svůj batoh do kufru a pak jsem si sedl do auta vedle dědečka.

	Celou cestu do ústavu mi vyprávěl všechny novinky z našeho ranče. Která kráva se otelila, která telata vypadají slibně, o malých hádkách, kdo je s kým a podobné drby. Ned napínal uši, když dědeček mluvil o rodičích Serafíny, které litoval, protože naše stará známá se stále víc chovala jako utržená ze řetězu. Otravovala jim život, jen aby mohla odejít na univerzitu. Jak jednou přišla na chuť životu venku, chtěla tam zpátky. Karl byl spravedlivý vůdce. Připadalo mu hloupé držet děvče doma, ale rozhodnutí svých vlků respektoval. Já, který jsem Serafínu znal, jsem s nimi byl zajedno. Serafíne bylo všechno jedno, sledovala jen své vlastní cíle.

	Celý ústav byl osvětlený. Vypadal v temné noci jak jediný ostrůvek světla. Viděl jsem nad střechou poletovat ve společnosti víl upíry. Dole hlídali vlci spolu s čaroději.

	Naše identita byla jako pokaždé pečlivě ověřována.

	Srdce mi bilo jak o závod. Následoval jsem dědečka. Procházka přes celé křídlo bylo stejně strašná jako obvykle. Drželi tu tak nenormální a divé bytosti, že dokázaly otrávit i duše v okolí. Všechny dveře byly buď průhledné, nebo měly jen mříže, aby bylo na vězně dobře vidět.

	Normální lidi by se tu dřív nebo později taky zbláznili.

	Když jsem vstupoval do matčina pokoje, očekával jsem, že tam najdu zesláblou ubohou ženu, s jakou jsem se setkal posledně.

	Ale k mému velkému překvapení se nacházela v mnohem lepším stavu. Byla vzhůru, i když byly sotva tři hodiny ráno. Pochutnávala si na zmrzlině Ben and Jerry z bílé čokolády, aniž by věnovala sebemenší pozornost dvěma vlkům, kteří slintali vedle ní. Měla na sobě světle růžovou teplákovou soupravu a tenisky. Vlasy se jí leskly a měla je hezky upravené. Přibrala na váze a vypadala… docela klidně. Nic ze sebe nechrlila, žádné nezadržitelné proudy informací.

	Když vešel dědeček, tak se pokoj najednou jakoby zmenšil. Dal vlkům znamení, aby odešli. Ned s Chuckem taky zůstali venku. Zůstali jsme tam jen my tři.

	Dědeček zmáčkl knoflík a celou místnost vyplnilo sotva postřehnutelné hučení. To aby nás nikdo nemohl odposlouchávat. Ale ani my jsme neslyšeli, co se odehrává venku. Pro vůdce smečky to bylo někdy nezbytné, podobný typ ochrany máme na více místech, v autě nebo doma, všude tam, kde se konají ta nejtajnější shromáždění.

	Kamery tady neodstřihl. Když spatřil velikánské křeslo, jak pro něj stvořené, s úlevou se do něj posadil a položil si své obrovské ruce na břicho.

	„Jessiko,“ pronesl. „Poslal jsem pro Indyho, přijel za tebou až z univerzity. Máme o tebe obavy. Přestala jsi cestovat. Jsi nemocná?“

	Chvíli jsem si myslel, že nám neodpoví. Pak se začala pohybovat dopředu a zase dozadu, v ruce stále držela lžičku se zmrzlinou, která jí z ní kapala na oblečení, aniž by tomu věnovala pozornost.

	A najednou nečekaně prudce zmizela. Leknutím jsem povyskočil. Nebylo to žádné nenápadné zmizení jako posledně. Tentokrát při tom shořely kamery.

	Dědeček zavrčel a mě překryl černý závoj. Poslední myšlenka, která mě napadla, byla: To je past!

	Po chvíli jsem se probral. Byl jsem stále naživu.

	Strašně mě bolela hlava, ale byl jsem živý. Zahýbal jsem rukama, ale měl jsem pocit, že nejsou moje. Opatrně jsem otevřel oči. Stále jsem se nacházel v mámině pokoji.

	Její krásný obličej jsem měl přímo před sebou. Přimhouřil jsem oči. I přes nesnesitelnou bolest hlavy mi to došlo. Udělala expres!

	Se silou, kterou by nikdo v jejím drobném těle nehledal, mi pomohla se obléknout. Svého oblečení rozházeného od svého zmizení se ani nedotkla, ale vzala si noční košili.

	„Zachránila jsem rušičku,“ řekla. „Nevědí, co se tu děje, nemůžou nás slyšet, ale po pár minutách možná zdvořile zaťukají na dveře. Karl je v bezvědomí, dostal pořádnou dávku.“

	Silně mě k sobě přitiskla. A já jsem ji také objal.

	Bylo to poprvé po mnoha letech, kdy jsem se mohl své mámy dotknout. Do očí se mi hrnuly slzy. Kluci přece nebrečí!

	Otevřel jsem pusu a chtěl se jí začít vyptávat, ale dala mi ruku přes ústa.

	„Hlavně se teď na nic neptej. Všechno je relativně v pořádku. Odpočinula jsem si, najedla jsem se a podařilo se mi uklidnit. Ale i ta nejnevinnější otázka by mohla mou křehkou rovnováhu zvrátit a mohla bych znova zmizet. Dobře mě poslouchej, synáčku, je to strašně důležité.“ Zkoumavě si mě prohlížela, měla chytrý pohled. Souhlasně jsem tedy kývl, i když jsem měl miliony otázek. O ní a o tátovi. O tom, jak táta zemřel. O jejím životě, o jejich společném životě. Ale když jsem viděl její napětí, skoro k zbláznění, došlo mi, že na žádné otázky teď není čas. Nechci o mámu zase přijít.

	Zhluboka se nadechla a odstoupila. Zvedl jsem se a ona se posadila. Předtím si ale ověřila, že dědeček je stále ještě v bezvědomí. K mému úžasu se usmála.

	„Tohle ještě nesmíš dělat, uspávat lidi. Ani na chvíli, jsi teprve začínající achronaut. Až s větší zkušeností jsem se naučila, jak ničit přístroje a posílat lidi do bezvědomí. Je to možné jen při odchodu do jiného času. Všechnu svou energii jsem teď vydala na dědečka a do kamer. Bohužel mám někdy problémy s regulací síly a omylem jsem se dotkla i tebe.“ Vykouzlila na tváři kouzelný úsměv. Vypadala neuvěřitelně mladě! Jako by jí bylo teprve dvacet, a ne čtyřicet let.

	„Viděla jsem, Indy, jak ses proměnil. Je mi to moc líto. Doufala jsem, že jako syn vlka to nezdědíš. Byla jsem ti pořád v patách, i když jsi mě neviděl. Pozorovala jsem, jak rosteš. Viděla jsem, jak se trápíš. Potěšil mě tvůj odchod na univerzitu. Vlkodlaci by v tobě jinak zabili úplně všechno lidské.“

	Z jejího hlasu čišelo pohrdání. Nesouhlasil jsem s ní, měl jsem svou rodinu rád se všemi chybami i přednostmi. Ale nic jsem neříkal.

	„Tenhle dar je opravdové prokletí, Indy, vzdálil mě tvému otci. Na začátku tomu propadneš, je fascinující vidět, co se ve světě dělo, děje a bude dít. Dokážeme totiž cestovat rychlostí myšlenky.“

	Z jejího hlasu bylo stále cítit nadšení.

	„A můžeme cestovat i ke hvězdám. Je to dlouhá cesta, takže se nemůžeme vydat tak daleko, jak bychom chtěli, ale stejně je to skvostné, Indy, je to nádherné a zároveň strašně nebezpečné. Když se ale nevrátíme dostatečně rychle, naše tělo zemře hladem a žízní. Tvůj otec se o mě pečlivě staral, ale já jsem si neuvědomovala, nakolik ho to ničí. Bralo mu to jeho ženu. Došlo mi to příliš pozdě.“

	Po tváři jí stékala slza, ale nenamáhala se ji otřít.

	Srdce mi pukalo. Tolik jsem si s ní chtěl popovídat! Kousal jsem se do rtů, abych svou netrpělivost ovládl.

	„Musíš si dávat velký pozor,“ pokračovala, když se vzpamatovala. „Nevnímáme ubíhající čas, ani naše tělo ho nevnímá, když cestujeme časem, nestárneme. Ale jakmile se ti chce zvracet a pocítíš zvláštní tíseň, tak je nejvyšší čas k návratu. Neposouvej hranice, které ti dává vlastní tělo, tak jako jsem to dělala já, Indy, několikrát jsem téměř zemřela. Po smrti tvého otce…“

	Zaváhala a podívala se na mě pohledem štvané zvěře. Rychle se ale zase dala dohromady.

	„Po smrti tvého otce jsem to téměř vzdala. Chtěla jsem zmizet ke hvězdám a opustit své tělo i duši. Ale byl jsi tu ty. Říkala jsem si, že jednoho dne mě budeš potřebovat. Tak jsem se rozhodla vyčkat. Kdybys po mně zdědil můj dar, tak ti musím stát po boku a vysvětlit ti, co můžeš a nemůžeš dělat. Kdybys zůstal obyčejným člověkem, což by byla ta lepší možnost, tak bych tu měla být také a pomáhat ti. Nedokázala jsem cestovat příliš daleko do budoucnosti, abych se dozvěděla něco o tvém osudu. Kdyby se z tebe stal vlk, mohla bych se stáhnout, vzdálit se, byl bys součástí smečky a už bys mě nepotřeboval. Jsem už z toho všeho strašně unavená, Indy.“ Popadl jsem zase dech. Můj sen, to, po čem jsem nejvíc toužil, to by mámu zabilo?

	„Nesmíš, nikdy nesmíš svým prarodičům prozradit, že jsi taky achronaut,“ přikazovala mi máma. „Rozumíš mi, Indy? Nikdy. Zavřeli by tě, aby se tě nezmocnil jiný klan, aby si tě nechytili čarodějové nebo upíři. Musíš to uchovat v naprosté tajnosti. Jsi člověk, studuješ. Dál do budoucnosti nevidím, nevím ani, co se stalo s tím lešením!“

	Ztuhl jsem. Jak jen jí říct, že to nebyla náhoda? Došlo mi, že budu muset porušit své mlčení i za cenu toho, že ji ztratím. Měl jsem sucho v ústech a rozhodl jsem se mluvit tichým, neutrálním tónem, jako bych jí sděloval nedůležitou informaci.

	„Použili pepř. Červenou papriku a pepř.“

	Na okamžik jí v očích problesklo šílenství. Zavřela oči a ruce sevřela v pěsti tak, že jí z nich vymizela veškerá krev.

	Nebylo znát, jestli dýchá. Její úsilí zůstat tady bylo nezměrné. Dech se jí postupně zklidnil a nehty zaťaté v dlani jí pomáhaly přidržovat se reálného světa.

	„Nebyla to nehoda. To vím. Přestala jsem cestovat. Musela jsem tě vidět a říct ti to.“

	Nereagoval jsem slovy, ale svůj souhlas jsem vyjádřil pokývnutím. Byla potichu a bojovala se svým šílenstvím.

	„Nechci teď riskovat a jít se podívat, kdo je na vině, a pak se vrátit a promluvit si o tom,“ řekla. „Je vůbec zázrak, že si můžeme alespoň na chvíli takhle popovídat. Budeš to muset vyřešit sám.“

	Viděla, že se mi to ani trochu nelíbí. Poprvé jsem zmizel, abych si zachránil život. Když vidím, co to dělá s mou mámou, nemám sebemenší chuť se do toho zase pouštět. A ona mě k tomu ještě navádí?

	„Viděla jsem něco,“ řekla najednou, „čemu vůbec nerozumím, budoucnost je neurčitá, měla jsem potíže… jsou dvě možnosti. Při jedné přežiješ. A při té druhé zemřeš, protože ten hlas tam byl prázdný a temný, ale nemohla jsem jít tak daleko, jen vím, že se to stane brzy, že je to už blízko, velmi blízko, Indy. Musíš si hodně dobře vybrat! Zatracené nadání! Když ho potřebuju nejvíc, tak mi neposlouží.“

	Cítil jsem, jak se mi zase zrychluje tep. Máma viděla v budoucnosti, že zemřu?

	„A protože já teď do budoucnosti nevidím, musíš se proměnit ty.“ Byla neoblomná. „Vystopuj svého nepřítele a vrať se. Zjisti, co po tobě chtějí a proč. Můžeš cestovat v čase od nastalé události dopředu nebo zpátky, jako bys přetáčel video, dopředu to jde rychle, to není těžké. Informace mají tu největší cenu, Indy. Když je máš, jsi nejmocnější. Na to nikdy nezapomeň. Dávej si dobrý pozor, odkud odcházíš. Musíš si být při odchodu jistý, vždycky si to ověř, nesmíš se uhnout ani o milimetr. Když v mezičase na to určité místo přestěhují skříň, tak se znova zhmotníš uvnitř skříně a odnesete to oba.“

	I když jsem byl plný obav, tak jsem se na ni usmál. Měla smysl pro humor. Přesně tak mi ji popisovala chůva. Teď to nebylo tak zjevné, ale kdybychom spolu mluvili trochu déle, určitě bych dokázal objevit za tou nádhernou, ale nevýslovně vystresovanou ženou svou skutečnou matku.

	Moment. Říkala, že se nesmím posunout ani o milimetr? Ale já jsem se dokázal posunout skoro o metr, ne? Abych se vyhnul tyčím, které probodly Tylera. Tak proč… potřeboval jsem se jí na to zeptat. Chtěl jsem jí to pohybem naznačit a riskovat, že ji ztratím, ale vtom jsem zaslechl nějaký hluk.

	Dědeček se začínal probírat, nejdřív zavrčel.

	Máma vyskočila a ještě jednou mě objala.

	„Nevracej se sem příliš brzy, jinak by pojali podezření a příště už by to nebylo tak jednoduché. Můžu tě přijít občas při svých cestách navštívit. V těch jiných světech se nemůžeme setkat, ale já vím, že tvé srdce mě ucítí. Mám tě moc ráda.“

	„Já tebe taky, mami. Z celého srdce. Neopouštěj mě, prosím.“

	Čelo se jí zkrabatělo starostmi.

	„Nezemřu, zůstanu tu kvůli tobě, neboj se. Jsi pro mě vším. Ukliď tu košili, nesmí se dozvědět, že jsem se vrátila. Ostatního oblečení se nedotýkej.“

	A zmizela, vmžiku, bylo to jako povzdechnutí. Jenom ne tak divoce jako posledně. Zbyla po ní na zemi jen košile.

	Odfrknul jsem si. Měl jsem teď ještě víc otázek, na které mi chyběly odpovědi. Nechci cestovat časem. Zvlášť ne kvůli tomu, abych viděl, kdo se mě to pokoušel zabít a pravděpodobně ve mně probudil to prokleté nadání. Nechtěl jsem skončit v nějakém ústavu. Taky říkala, že si není svými viděními jistá. Proto jsem k tomu neměl žádnou motivaci. Zavětřil jsem. Ucítil jsem hořký pach. Krev? Podíval jsem se na své rameno.

	Když si zarývala nehty do dlaní, aby zůstala se mnou, dostala se trocha krve na mé triko a i její noční košile byla potřísněná. Honem jsem všechno pečlivě přepral v koupelně a pak jsem její košili složil a zasunul dospod police s jejím oblečením, kde snad doschne.

	Pak jsem udělal něco, co mě dost bolelo, ale jinak to nešlo. Otevřel jsem si jedno ze svých zranění na ruce a nechal ho trochu krvácet. Nejdřív jsem ale uklidil všechny stopy po krvi mé mámy a papírový ubrousek spláchl do toalety. Musel jsem zahladit všechny stopy.

	Vrátil jsem se do koupelny, opláchl si obličej a postříkal tričko, aby bylo všude trochu mokré. Natočil jsem sklenici vody pro dědečka. Jestli se probudí se stejnou migrénou, jakou mám teď já, bude se potřebovat napít.

	Otevřel nepřítomně oči a zpozorněl, když mě viděl tak blízko sebe, s mokrým obličejem i trikem. Podal jsem mu sklenici vody a trpělivě jsem čekal.

	„Co se stalo?“ zeptal se nakonec vláčně.

	Neriskoval jsem, že bych zalhal.

	„Máma zmizela a my oba jsme z toho omdleli. Probral jsem se trochu dřív než ty. Takhle to dělá často? Bylo to hotové peklo!“

	Říkal jsem čistou pravdu a on to cítil.

	Moje otázka ho dokonale odradila od nebezpečné spirály výslechů.

	„Ano,“ oddychoval ztěžka, „občas, když tu zůstane dlouho, jako by si na to skládala energii, kterou pak při svém odchodu nechá vybuchnout. Nemyslel jsem na to, když jsem tě sem přivedl, protože jsem nedoufal, že zmizí během naší návštěvy. Jsi v pořádku?“

	„Jen mě bolí hlava. Ale strašlivě.“

	Usmál se.

	„To mě taky. Děkuju za vodu.“

	Náhle byl ve střehu a zavětřil.

	„Cítím krev. Jsi zraněný?“

	Zvednul jsem obě ruce, jako bych si toho teprve teď všiml. Předstíral jsem překvapení, když jsem spatřil na své dlani krev.

	„Sakra, když jsem omdlel a upadl, znova se mi otevřela ta stará rána. Není to nic vážného, dám si na to doma náplast.“

	Zvedl se a ověřil si, zda kamery něco zaznamenaly, ale nedával mi už žádné otázky, na které bych nemohl odpovědět. Neměl se jak dozvědět, že se moje matka vrátila. Moje odpovědi ho přesvědčily, že jsem nabyl vědomí jen malou chvíli před ním. A její oblečení bylo jako vždy rozházené po zemi.

	Vypnul rušičku a zadumaně očima spočinul na nepoužitelných kamerách. Jak je možné, že rušička zůstala funkční?

	Vůbec se mi nelíbilo, co se skrývalo za jeho pátravým pohledem, ale opět nic neříkal. Moje srdce bilo tak rychle, že nemělo daleko k puknutí. Musel jsem se bezodkladně uklidnit. Poodešel jsem ke dveřím a zavolal: „Haló! Měli jsme tu malý problém!“

	Vlkodlaci vpadli dovnitř téměř okamžitě. Nakrčili čenichy, jakmile ucítili pach mé krve. Znepokojil je dědečkův stav, protože byl stále ještě trochu mimo. Jejich alfavlk nesměl ukázat žádnou slabost. Okamžitě jim začal udílet rozkazy: nakoupit kamery, které dokáží odolat elektromagnetickým vlnám, které vytváří moje matka, vyměnit je za ty zničené, nechat zkontrolovat rušičku a zjistit, proč nebyla poškozená. Vlkodlaci poslechli. Dědeček mě vzal za rameno a tajně se o mě opřel. Pod jeho obrovskou váhou jsem trochu podklesl, ale statečně jsem to vydržel. Nechtěl, aby ostatní viděli, že je ještě oslabený. Dělal všechno proto, aby to zakryl.

	Máma se mě snažila zasvětit do našich záležitostí, říkala, že nemám opakovat stejné chyby, nemám zatím zkoušet uspávat lidi a ničit přístroje. Také zmínila, že když si špatně vyberu, zemřu. Polkl jsem. Tahle část se mi líbila nejméně. Probíral jsem si to všechno podrobně od začátku. Není divu, že vypadá tak mladě, když při cestování časem nestárne. Pak jsem se vzpamatoval a všechny takové myšlenky jsem z hlavy vyhnal. Nepřichází to v úvahu, nebudu cestovat do jiného času… dokud nebude můj život opravdu vážně ohrožen. Dostal jsem strach. Co když tohle rozhodnutí je právě to špatné, kvůli kterému zemřu?

	Byl čas na návrat domů. Nepřiznal bych to, ale umíral jsem únavou a můj mozek zaplavený spoustou informací už nebyl schopen je dál rozumně zpracovávat.

	Ned si sedl za volant. Chuck se posadil vedle něj. K jejich velkému překvapení a nevoli jsem vytáhl nahoru skleněnou přepážku. Zmáčkl jsem tlačítko rušičky, které bránilo, aby nás kdokoliv slyšel, což bylo zvláště u vlků s dlouhýma ušima velice užitečné. Pak jsem z hlavy odsunul všechno, co mi řekla moje matka, protože mi to ochromovalo mozek, a využil jsem této chvíle k položení otázky, která mě už dlouho pronásledovala. Snažil jsem se o nezávazný tón.

	„Dědečku, na univerzitě mám spoustu kamarádů a kamarádek. Jedna z nich se jmenuje OʼHarová. Bydlela u Telora Springs. Nevím proč, ale její jméno je mi povědomé.“

	„V Montaně je spousta lidí s tímhle jménem,“ zamumlal. „Já bych si raději teď promluvil o tom útoku.“

	„Jak si přeješ. Šel jsem pod lešením a celé se najednou na mě zřítilo, Tyler mi zachránil život a Chuck nás oba vytáhl ven.“

	Podezíravě se na mě podíval. Moje strohá odpověď ho překvapila.

	Ale já se nedal: „To je všechno. A teď se konečně můžeme věnovat těm O’Harovým. Telora Springs je jen pár kilometrů od nás. Nesetkal ses s jejími prarodiči?“

	Chvíli váhal a pak se konečně rozmluvil.

	„Ale ano. Starý O’Hara nás zažaloval, že jsme mu otrávili ovce, abychom ho donutili prodat pozemky. Hádal se o to s tvým pradědečkem Andrewem. Víš, jak zemřel můj otec?“

	To jsem věděl. Byl to smutný příběh. Strašné neštěstí.

	„Zabili ho v podobě vlka.“

	„Ano. Právě byl na obhlídce na pozemcích starého O’Hary, aby zjistil, kdo jim otrávil ty ovce, protože my jsme s tím opravdu neměli nic společného. Starý O’Hara byl taky na obhlídce. Zahlédl ho a dostal strach. Měl s sebou pušku. Kdyby ho zasáhl do těla, tak by se můj otec z toho ještě mohl dostat. Ale on ho zasáhl několikrát do hlavy. Pro jeho záchranu jsme už nemohli nic udělat.“

	Jeho oči byly i po těch letech plné bolesti, všiml jsem si toho i ve tmě auta.

	„Co jste pak udělali?“

	„Starý O’Hara měl nehodu,“ odpověděl chladně. „Napadl ho zdivočelý pes, který zlikvidoval i jeho stáda. Jeho syn, Joseph, se pokusil na farmě pokračovat a začal chovat krávy tak jako my, ale kdykoliv se o něco pokusil, tak to skončilo krachem. I jemu se stala nehoda. Spolu se svou ženou se utopili při jedné povodni. Jeho syn, Seamus O’Hara, se po svém návratu z první války v Zálivu v roce 1995 snažil navázat na své předky. Ale bez valného úspěchu. Nedávno to vzdal. Prodal nám své pozemky a odešel. Asi ses mě ptal právě na něj a na jeho dceru Kateřinu. Zapomněl jsem, že teď bydlí v Missoule.“

	Proboha. Tak oni zabili Kateřinina pradědečka a možná taky jejího dědečka a babičku a pak předstírali, že se oba utopili. A já jsem mu dal Kateřininu adresu.

	Zůstal jsem potichu jako zajíc, který právě zjistil, že u jeho nory na něj číhá liška. Dědeček si mě dlouho prohlížel, až mi jeho pohled začínal být nepříjemný. Nebyl vůbec hloupý. A moji „kamarádi a kamarádky“ z univerzity ho nadlouho neoklamou.

	„Hm, hm,“ pokýval hlavou. „Tak Kateřina. Pokud se dobře pamatuju, byla to krasavice. Tmavovláska se zelenýma očima. Drobná, dobře stavěná. Má všechno, aby se do ní člověk zamiloval. K tomu stačí trochu víc rozpálený mladík a hezká holka, to jsou ty nejlepší ingredience.“ Znova se na mě podíval a tentokrát mě svým pohledem přímo probodl.

	„Indiano, ty ses zamiloval do vnučky vraha mého otce?“

	Celý jsem se chvěl, ne strachem, ale vzteky. Šok z toho, co jsem se právě dozvěděl, mi zvedl hladinu adrenalinu.

	„Je to jen kamarádka, které si vážím,“ kličkoval jsem, ale pak jsem se rozhodl riskovat. „A co kdyby to byla pravda, co bys dělal, dědečku?“

	„Ať je to tahle nebo nějaká jiná, když se jedná o ženu, tak to máš zakázané!“

	Promluvil jako alfavlk, jako vůdce smečky. Nebyl jsem vlkodlak, ale cítil jsem, jak mi vnucuje svou vůli a ovládá mě.

	Zavřel jsem oči a pomalu se ve mně vzmáhal vztek, halil mě do těžké, neproniknutelné bažiny. Nechtěl jsem to dát najevo, ale bylo to silnější než já. Když jsem otevřel oči, tak ze mě vyšlehla vlna ohnivého vzteku a zasáhla dědečka.

	Ztuhl. Pozoroval jsem, jak ho můj vztek povzbuzuje a probouzí se v něm zvíře. Sevřel své obrovské pěsti a zhluboka se nadechl. Bojoval sám se sebou, aby se neproměnil ve vlka. Odmítl jsem sklopit oči, i když jsem z jeho pohledu, plného divokých zlatých záblesků, vyčetl, v jakém jsem nebezpečí.

	„Uhni očima, Indy,“ řekl mi chraptivě. „Jestli mi budeš dál vzdorovat, tak ti jeden z mých vlků skočí po krku. To přece nechceš.“

	Poznal jsem hranice jeho moci. Naposledy jsem se mu zadíval do očí, aby pochopil, že já se nevzdávám, a pak jsem uhnul pohledem.

	Vydechl úlevou a nechal napětí ze svého těla vytéct jako vodu.

	„Alfavlka nesmíš takhle okatě vyzývat, jako jsi to udělal před chvílí, aniž by se to pro tebe obešlo bez následků,“ řekl mi.

	„Já jsem nikoho nevyzýval,“ odpověděl jsem ve snaze ho uklidnit.

	„Ale jsi vzteky bez sebe. Zlobíš se na mě, na naše zákony.“

	To jsem nemohl popřít.

	„Ano.“

	„A proč? Má to něco společného s tou OʼHarovic holkou?“

	Byl jsem opatrný.

	„S ní. S ostatními. Se všemi mými lidskými přáteli.“

	Na chvíli ztichl a promýšlel si, co mi říct. Pak spustil.

	„Nebudeme dělat žádné výjimky. Jestli ses dostal s nějakou dívkou příliš daleko, tak ji zabijeme. A jestli se nějaký člověk, kterému nemůžeme důvěřovat, dozví o naší existenci, tak ho taky zabijeme. To nám přikazuje zákon.“

	Tehdy jsem to pochopil. Odhalil jsem, co bylo za tou jeho nekonečnou úctou k našim zákonům. Měl strach. Měl strach, že mě ztratí. Mě, syna svého syna. Dal mi sice klíč ke svobodě, ale jen omezené.

	Potlačil jsem svůj hněv i strach a vyjádřil se naprosto upřímně.

	„Jestli ublížíte nějakému člověku, se kterým se stýkám, dědečku, ať je to kdokoliv, tak mě ztratíte. Nenávratně. Já nejsem vlk. Já nepotřebuju smečku jako vy, nemám potřebu žít ve skupině. Taky jsem dosud nikdy nebyl tak šťastný, jako jsem teď na univerzitě. Daleko od vás.“

	Nebyla to tak úplně pravda, ale nesměl jsem polevit. Okamžitě to vycítil. Podle napětí jeho těla jsem viděl, jak moc jsem mu ublížil.

	Limuzína klouzala po silnici osvětlené zářícím měsícem. Ale krajina mě ani trochu nezajímala. Byl jsem s někým mnohem silnějším než já sám a musel jsem se mít na pozoru. Nic neříkal, ale já jsem cítil, jak usilovně přemýšlí. Nedokázal si představit, že bych opustil smečku a žil sám.

	Netušil, že se u mě probudilo mé nadání a že dokážu cestovat v čase. Kdyby byl můj život ohrožen, tak se ztratím a budu doufat, že nezešílím tak rychle jako moje matka. Nejsme snad těmi nejlepšími špiony? Vláda by mě určitě nadšeně přijala do svých služeb. Stačilo by jim nahlásit nějaké dobře ověřitelné údaje o citlivých místech a vrhli by se na mě navzdory mému věku a vzdělání.

	Byl bych muž v černém. S brýlemi. A dozajista s velice dobrým platem.

	Dědeček si promnul obličej. Nikdy dřív jsem si toho nevšiml, ale zlatavý odstín jeho vlasů se měnil v šedý. Bylo to zatím jen pár pramenů, dědeček měl před sebou ještě pár století, ale postupovalo to u něj mnohem rychleji než u dědečka Henryho, našeho stařešiny, který příští měsíc oslaví tisíciletí, ale přesto má kožich pořád zářivě zlatý.

	Dědeček vypadal unaveně. Dobře jsem věděl, jak mu můj táta, jeho syn, moc chybí. Teprve teď mi taky došlo, kolik nadějí do mě dědeček vkládá.

	Od chvíle, kdy je opustil.

	„Já chápu, že se mezi lidmi cítíš dobře,“ řekl smutně. „I že bys kvůli nim opustil smečku. Koneckonců, jsi jeden z nich.“

	Bolest vyvěrající z jeho unaveného tónu mě dojala a chtěl jsem ho uklidnit.

	„Tak jen musím doufat, že se tvé ‚kamarádkyʻ nikdy nestanou tvými milenkami. Naše zákony jsou přísné, chtěli jsme, aby ses jim podřídil. Ale nerad bych tě připravil o život jen proto, že od tebe potřebujeme vlče, které by se stalo mým nástupcem. Naše rodina je velmi mocná. Můžeme si ze svých synovců vybrat mladší a silnější nástupce. Tvoji bratranci se rádi zařadí do fronty na následovnictví. Babičku by to moc nepotěšilo, ale ta možnost tu existuje.“

	Když ve mně konečně povolilo napětí, celý jsem se roztřásl. Přijal to! Vyhrál jsem!

	„Ještě jsi nevyhrál,“ řekl chladně.

	Podezíravě jsem si ho změřil. Povídá se, že alfavlci dokáží číst myšlenky vlků své smečky. Jak to vypadá, lidí také.

	„Máš můj souhlas, protože tě nechci obětovat jen pro potřeby rodiny. Ale bude třeba přesvědčit babičku a zbytek příbuzných.“

	Kdykoliv měl s babičkou nějaký konflikt, odvolával se na celé příbuzenstvo.

	„Obávám se, že to bude dost obtížné,“ zdůraznil. „Budeš si muset dobře promyslet argumenty, i když hrozba, že utečeš, bude u tvé babičky zdaleka ten nejúčinnější důvod. Pak bude třeba svolat Velkou radu. Rozhodli jsme se příští měsíc uspořádat na oslavu narozenin tvého pradědečka Henryho velkou slavnost. Tuhle lidskou agendu můžeme zařadit do programu, ale jen co se týká tebe, našeho jediného člověka. Když budeš dobře připravený, třeba dokážeš shromáždění přesvědčit. Když ses narodil a pak hlavně když tvoje matka zabila našeho syna, bylo rozhodnuto smíšená manželství nepovolovat. Nebude jednoduché je přesvědčit, ale já tě podpořím.“

	Já jsem přece o žádném ženění nemluvil! Při té myšlence jsem celý zrudnul. Ale napadlo mě ještě něco jiného.

	„A k tomu je potřeba svolávat Velkou radu?“

	Získal by tak čas do jara. Dost času mě přesvědčit, abych se vzdal Kateřiny. Ale byl čestný. Jen sklonil hlavu.

	„Ne. Ten zákaz vydala naše smečka. Zasadili se o to tví prastrýcové a tvé pratety podporované babičkou. Osvobodit tě tedy může obyčejná komise, protože ty nejsi vlkodlak. Promluvím s nimi o tom. Ale jen pod jednou podmínkou.“

	Sevřel jsem rty. Věděl jsem dopředu, co teď řekne. Ale mýlil jsem se. Byl to přece jen všemi mastmi mazaný alfavlk. Nevzdával se tak snadno.

	„Zkusíš jít na rande s jednou z našich. Ne s těmi z naší smečky, chápu, že když jste vyrůstali pohromadě, že tě nepřitahují. Ale zkusíš to s vlčicí odjinud, pozveš ji na rande a budeš se jí věnovat. Zatím jsi nepoznal žádnou zajímavou, citlivou vlčici. U nás jsme všichni příliš dominantní. Ale v ostatních smečkách je spousta nádherných vlkodlacích holek a já chci, aby ses s nimi seznámil.“

	Sakra! Tak tohle jsem nečekal. Nabídku k seznámení s davem nádherných holek. Někdy jsem měl trochu problém rozpoznat, jestli jsem v pekle, nebo v ráji. Chtěl jsem něco říct, ale nenechal mě.

	„A dokud nezískáš ten nový status, nebudeš chodit s žádnou člověčí holkou. A Indy, varuju tě, jestli porušíš svůj slib, pak nebude platit ani ten můj. Rozumíme si?“

	Tohle se mi vůbec nelíbilo. Ale to, co mi nabídl, bylo mnohem víc, než jsem kdy doufal. Špatně si vysvětloval mé mlčení a nespokojeně přimhouřil zlatavé oči.

	„Je to jen pro tvé dobro, Indy. Jestli porušíš zákon dřív, než se dostaneš před komisi, čeká tě trest. A jestli začneš chodit s nějakou holkou, přivedeš ji do velkého nebezpečí. Když jí něco uděláme, přijdeme i o tebe. Chceš tohle riskovat? Já tedy ne.“

	No jasně že ne. Svázal mě svými slovy snadněji než provazy. Ruku jsem mu podával nerad. Stvrdili jsme dohodu. Stiskl mi jemně ruku, aby mi nerozdrtil kosti. Až příliš jemně.

	„Tyler ten zákon vůbec nerespektuje,“ nadhodil jsem, rozhodnutý nenechat svému starému nepříteli žádný manévrovací prostor. „Měl bys říct Brandkelovi, aby jeho syn nechal holky na pokoji.“

	Auto najednou nadskočilo, vjeli jsme do uličky vedoucí k našemu domu. Světlo lamp ozářilo dědečkův obličej a já jsem zahlédl jeho zachmuřený výraz.

	„Souhlasit s tvým studiem na univerzitě nebyl moc dobrý nápad. Chceš mi snad říct, že ty i Tyler Brandkel se přátelíte s lidskými děvčaty? S těmi samými?“

	Pokýval jsem hlavou.

	„Ano. Dal Kateřině padesát tisíc dolarů, prý aby jí pomohl z finanční nouze. Na vlkodlaka, který se nemá k lidem ani přiblížit, to je trochu podivné chování, nezdá se ti?“

	Dědeček dutě zavrčel, čímž vyjádřil svůj nesouhlas. „Padesát tisíc dolarů? Ten kluk nemůže mít tolik peněz, Indy, přemýšlej o tom, co říkáš, prosím.“

	Trochu mě tím naštval. Nelíbilo se mi, když… ale pak jsem se narovnal a došlo mi to.

	Má pravdu! Jsem hlupák! Když jsem potřeboval peníze, abych zaplatil Axelovi, musel jsem si o ně říct dědečkovi. A to byla mnohem menší suma. Proto Tyler nutně…

	„Ty peníze mu musel dát Brandkel,“ konstatoval jsem zdrceně.

	„To je jisté.“

	„Ale proč?“

	„Nemám ponětí.“

	„Tyler mu mohl taky lhát.“

	„Svému otci, alfavlku? Lidi dobře zná a tak podezíravého vlka jsem nikdy nepotkal. Myslím, že ne.“

	Protřel jsem si oči a zamračil se, protože mě najednou zalila obrovská vlna únavy a bolesti. Adrenalin z posledních hodin mi zatím nechával zapomenout na dřívější nehodu. Dědeček si to všechno potřeboval shrnout.

	„Brandkel o tom ví. Ví, že jeho syn běhá za lidskými děvčaty, a dal mu peníze, aby si Kateřinu koupil nebo podplatil. Místo zakazování ho v tom podporuje. To znamená jediné. Má nějaký plán, ve kterém Kateřina hraje důležitou roli, ale není nenahraditelná, nechal by ji klidně zabít. Co to jen může být?“

	„Už jsem ti jednou řekl, že nemám ponětí,“ zopakoval jsem trpělivě.

	Povzdechl jsem si.

	„Mám hlavu jak střep, nedokážu pořádně myslet.“

	Auto zpomalilo.

	„Jdi si odpočinout, chlapče,“ řekl mi a zezadu mě podepřel. „Pohovoříme si o všem zítra ráno. Budeš mít jasnější hlavu. Nebo vlastně už dneska ráno, je totiž hodně pozdě.“

	V našem domě se všude svítilo a několik vlků mě mile pozdravilo.

	Objal jsem babičku, která na nás i přes pozdní dobu čekala. Odešel jsem do svého pokoje. Věděl jsem, že by mě ráda zasypala dotazy. Ale mě zajímala už jen postel a polštář. Všechno ostatní mi bylo ukradené.
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	16. Kapitola

	 

	Léčka

	 

	Když jsem se probudil, byl už bílý den. U mé postele seděla Serafína.

	Okamžitě jsem pojal podezření.

	Od mého odjezdu ještě víc zkrásněla. Z jejích zlatých očí se dalo vyčíst, že má o mě opravdové obavy. Měla na sobě šaty odhalující záda a tak krátké, že to ode dveří muselo vypadat, jako by na sobě neměla vůbec nic.

	Dotkla se mé nahé hrudi.

	„No páni,“ vydechla, „musím přiznat, že jsem nikdy neviděla tak krásnou sbírku modřin. To tě protáhli mlátičkou?“

	Uchopil jsem ji za drobné paže a snažil se dostat její ruku ze svého těla.

	„Co děláš v mém pokoji, Serafíno?“

	Můj tón naznačoval, že toho, kdo ji sem nechal vejít, bych nejraději stáhl z kůže.

	Využila své síly vlčice, aby se osvobodila z mého sevření, zkontrolovala si dokonale upravené nehty a obdařila mě okouzlujícím úsměvem.

	„Právě jsem se vrátila z několikadenní dovolené. Můj útěk přesvědčil rodiče, že mám už dost rozumu. Neudělala jsem žádný skandál a v klidu jsem se sama vrátila jako malá hodná vlčice,“ vyprávěla mi. „Konečně mi dali trochu víc svobody. Pokusím se je taky přesvědčit, aby mě nechali odejít na univerzitu. Dozvěděla jsem se, že ses vrátil, a chtěla jsem tě jen přivítat.“

	A vlepila mi na rty roztoužený polibek. Bylo to celé divné, protože v tu chvíli jsem uslyšel nějaké cvaknutí. Ucukl jsem a rázně ji odstrčil. O zárubeň dveří se opíral Chuck a spokojeně nás pozoroval.

	„Co to znamená?“ zahučel jsem. „Kdo vyhlásil, že můj pokoj je nádražní hala? Co tu oba dva děláte? A ty si, Serafíno, přestaň vymýšlet, že jsi mě přišla přivítat. Když jsme se viděli naposledy, tak jsi mi chtěla utrhnout hlavu a ne mě objímat!“

	„Utrhnout ti hlavu, to ne!“ vyjekla pobaveně. „To by bylo pěkně nechutné, všude by tu byla krev. Fuj! Jen jsem tě chtěla vidět a říct ti, že už se nezlobím.“

	Tohle byla přesně Serafína. Nestarala se o to, jestli já ji chci. Myslela si, že všichni na světě netouží po ničem jiném než se s ní líbat.

	„Chuck držel před tvými dveřmi dneska večer stráž,“ pokračovala. „Vystřídal ho Ned. Karl tě nechce nechat bez ochrany. Tak povídej, jak je na univerzitě, musí to být senzační, ne? Tolik lidí a tolik možností, co dělat.“

	V jejím hlase bylo takové nadšení, že jsem se na ni nakonec usmál.

	„Kdybys chtěla, tak by ti u nohou leželi lidé i vlkodlaci, Serafíno,“ lichotil jsem jí.

	Zatleskala rukama jak malá holčička. Trochu to přeháněla.

	„Vlkodlaci? Na univerzitě jsou taky vlkodlaci?“

	„No jasně, aspoň šest. Třeba syn Brandkela.“

	Jak uslyšela jeho jméno, okamžitě ztichla. Naklonila se ke mně.

	„Syn Louise Brandkela? Tyler Brandkel? Jaký je?“

	„Rozmazlený spratek, který se vozí ve sportovním mercedesu a rozhazuje peníze, kde může. Určitě by se ti moc líbil.“

	„Na tu univerzitu se musím dostat!“ zavrčela vztekle, jako by ji v tom bránili všichni vlkodlaci. „Už nechci dál čekat!“

	V jejích očích se mihl záblesk vypočítavosti. Nezbude mi nic jiného než ji od sebe nasměrovat na jinou kořist. Chudák Ned. Utrpení jejího nešťastného nápadníka hned tak neskončí. A taky chudák Tyler, jakmile pozná Serafínu, pochopí, co znamená slovo „dominantní“.

	„Babička s dědečkem už na tebe čekají,“ řekl Chuck a pořád si nás tak nějak divně prohlížel. „Měl by ses obléct.“

	Jeho tón byl nesmlouvavý. Serafína to pochopila a zvedla se, kraťoučké šaty jen orámovaly její nekonečně dlouhé nohy. Kdybych byl vlkodlak, tak bych taky slintal. A i když jsem byl bláznivě zamilovaný do Kateřiny, musel jsem uznat, že Serafína je opravdu kočka. Odkráčela ke dveřím a než se za ní zavřely, dávala si záležet, abych nepřišel ani o okamžik jejího vystoupení.

	„Ňam, ňam,“ zamlaskal Chuck.

	„Tahle holka představuje veřejné nebezpečí,“ zamumlal jsem rozčileně. „Dej mi dvě minuty, dám si sprchu a hned jsem dole.“

	„Jsou ve snídaňovém salonku,“ upřesnil a pak rozpačitě zavřel dveře.

	Když na mé rány začala proudit voda, sykal jsem bolestí. Vybral jsem si studenou, aby mě to probralo. Pálilo to jako čert, hlavě ty sešívané rány, které se včera večer zase otevřely. Schopnost, s jakou se vlkům hojila zranění, jsem jim právě teď docela záviděl. Chuck už neměl na ruce jedinou jizvu, i když se ještě včera večer jeho dlaň podobala rozemletému kusu masa.

	Rychle jsem se namydlil a přemýšlel, co bude. Moji prarodiče se mnou chtějí mluvit o třech věcech. O nehodě, tedy spíš o pokusu o vraždu, o mé matce a o Kateřině nebo obecně o ženách.

	To klidně mohlo vydat na celý den.

	Za chviličku jsem vylezl ze sprchy, otřel jsem se ručníkem a hledal jsem telefon. Ale nikde jsem ho nemohl najít. Přísahal bych, že jsem ho nechal ležet na komodě vedle dveří. Nebylo to nic vážného, ale dost mě to štvalo. Odpoledne jsem se chtěl vydat na malou procházku a zavolat Kateřině. Bez telefonu by se mi to trochu zkomplikovalo. Že by měl dědeček podezření, že ji budu chtít kontaktovat? Že by mi telefon zabavil?

	Rychle jsem se oblékl a jako rozzuřený býk jsem se hnal dolů do jídelny.

	„Dědečku! Kde mám telefon?“

	Dědeček si právě chtěl namočit chléb do vajíček na šunce. Překvapeně zvedl oči.

	„Tvůj telefon? Já o něm nic nevím, proč se ptáš právě mě?“

	„Ty jsi mi ho nevzal?“

	Zamračil se.

	„A proč bych ti bral telefon, chlapče?“

	Byl jsem v rozpacích. Cítil jsem, že nelže.

	Z vůně jasmínu, lilií a… čerstvě uvařené kávy se mi zase zamotala hlava.

	Babička stála za mnou a v ruce držela konvici s vroucí kávou. Zářivě se na mě usmála.

	„Indy, jak se cítíš? Vyspal ses dobře? Co nevidět tu bude doktor Brown, aby tě vyšetřil. Chuck mi říkal, že tě někde museli šít.“

	Objal jsem ji a opatrně se přitom vyhýbal horké konvici. Pak jsem se posadil. Jídelna byla vymalovaná ve třech odstínech zelené, na stěnách visely portréty předků a vše působilo velice elegantním dojmem.

	„Nic to není, babičko, jen pár stehů. Musím je pravidelně čistit, nic víc.“

	Položila konvici na jemně zdobený odkládací stříbrný tác uprostřed velkého stolu z tmavého dřeva. I kdyby se celá ta konvice naplnila penězi, její samotná cena byla ještě větší. Babička na ni byla velice opatrná. Nalila mi šálek kávy, dala na talíř palačinky a do misky mléka pár lžic cereálií.

	„Vyprávěj nám dopodrobna,“ požádala mě, „co se ti stalo, co si pamatuješ. Musíme najít viníka a zjistit, proč to udělal.“

	Poslechl jsem. Než se na mě zřítilo lešení, ničeho zvláštního jsem si tehdy nevšiml. Mou pozornost rozptyloval Chuck, a na okolí jsem proto nedával pozor. Když jsem polkl velký doušek kávy, poprosila mě babička, abych mluvil pomalu a podrobněji, chtěla vědět něco víc o tom zhrouceném lešení. Upozornila mě, že jsem nemusel nic vidět, ale mohl jsem něco cítit nebo slyšet, že se něco děje. Chůva jí řekla, že od té doby, co jsem dostal tu chřipku, se moje smysly velice zlepšily, že jsou skoro tak dobré jako její. Poradila mi zavřít oči, soustředit se na čich a sluch a zapomenout na zrak.

	Naděje v jejím hlase se mi vůbec nelíbila. Doufala, že se u mě začínají rozvíjet vlčí geny a že moje nové schopnosti oznamují moji blízkou proměnu.

	Bude zklamaná.

	Ale poslechl jsem a začal jsem si tu nehodu vybavovat se zavřenýma očima. Lešení mi bránilo ve výhledu. Vzpomněl jsem si jen na jakési tlumené kliknutí, kvůli kterému jsem možná zavřel oči. Nedokázal jsem se tomu padajícímu železu vyhnout, No vida. A nic jsem necítil, kromě slabého pachu mastku. Otevřel jsem oči.

	„Mastek?“ zeptala se překvapeně babička.

	Dědeček dojídal vejce a mračil se.

	„Myslíš, že to mohla být past?“

	„Chceš říct, že by nějaký gymnasta měl na mě takovou pifku, že se mě pokusil zabít? Dědečku, já hraju basket, necvičím na hrazdě. Nikdy jsem neslyšel něco tak směšného!“

	„Ale vrah si mohl natřít rukavice mastkem, aby mu neklouzaly, když lezl nahoru na lešení, ne?“ přemýšlela nahlas babička.

	„Ano, při cvičení na bradlech si tím natírají dlaně, aby ruce neklouzaly.“

	„Ten mastek nedává smysl,“ odporoval jsem. „Lézt po lešení je snadné, mezi jednotlivými patry jsou žebříky.“

	„Musíme požádat tvou matku, aby se vrátila do minulosti,“ rozhodla najednou babička. „Musíme zjistit, kdo měl na tebe spadeno a proč.“

	„Nikdy jsem nedokázal ji nějak řídit. Ani jedinkrát za těch patnáct let,“ ozval se dědeček. „Jak jí vysvětlíš, co po ní chceš? Je šílená, už zešílela dočista. Když jsme tam byli s Indianou, tak víš, co udělala? Proměnila se s takovou silou, že jsme oba dva omdleli. Nevím, proč se tak dlouho nikam nevypravila, ale ujišťuju tě, že mně ta jedna zkušenost úplně stačila. Ta ženská má sílu jak čert!“

	Nemyslel jsem si, že to s ním tolik otřáslo. Ale došlo mi, že těch, co by přivedli do bezvědomí alfavlka, není zase tolik.

	„Stejně to zkusím,“ nedala se nemilosrdná alfavlčice. „Je to přece její syn, musí mu pomoct!“

	Dědeček to vzdal.

	„Babička si vždycky udělá, co považuje za důležité. Naši technici už pracují na těch tyčích, co přivezl Chuck.“

	„Už se do toho pustili?“

	„Ano, ale Chuck měl bohužel pravdu. Tvůj útočník měl rukavice, nedotýkal se lešení holou rukou a nezanechal ani žádné pachy, kromě latexu z rukavic, mastku, papriky a pepře.“

	„Byl hodně opatrný. Ale nechápu, co pak dělal ten samý vlkodlak u Kateřiny. Taky mám podezření, že Seamus, její otec, ho viděl.“

	Zachmuřeně se na mě podívali.

	Vysvětlil jsem jim, co mi říkala Kateřina, a že její otec to říkal v deliriu tremens.

	„Říkal ‚vlky‘,“ zdůraznil dědeček a trochu příliš prudce položil šálek s čínským květinovým vzorem na podšálek.

	Babička trvala na tom, že budeme pít kávu z drahých šálků z čínského porcelánu, které ale měly v jeho obrovských tlapách velice krátkou trvanlivost.

	„Ano, ale byl v deliriu,“ oponoval jsem.

	„Přesto nemůžeme vyloučit, že jich je několik. Nevím, jestli tě můžu v téhle situaci nechat jet zpátky na univerzitu, Indiano, mám o tvou bezpečnost velké obavy.“

	Dědeček položil svou obrovskou ruku na babiččinu. Jemně se třásla. Opravdu měla strach. Ale já jsem se už rozhodl.

	„Nemůžu tu zůstat zavřený jen proto, že se nějaká smečka rozhodla, že se mě zbaví. Musíme se chovat rozumně. Pokusili se o to. Vědí, že je hledáme, a budou opatrní. Navíc, dědečku, nezapomínej, že je to takový test, aby se ukázalo, jestli jsi dostatečně silný, abys mě ochránil i mimo náš ranč, nebo jestli mě raději schováš v našem doupěti. Když mě necháš s Chuckem odjet, ukážeš našim nepřátelům, že z nich žádný strach nemáme.“

	Vyměnili si pohledy. Pečlivě jsem si připravil tuhle řeč už v helikoptéře a ve sprše jsem vypiloval jednotlivé repliky. Vymyslel jsem, že na ně půjdu přes city, než jim dojde, že je to jen způsob, jak odtud vypadnout.

	„Ned ho nečekaně napadl, zezadu,“ řekl najednou dědeček a zamyšleně si mě prohlížel.

	Babička s sebou cukla.

	„Cože? Ale…“

	„Bylo to na můj příkaz.“

	„Na tvůj příkaz? Ty…“

	„Indiana ho porazil. Málem mu podřízl krk.“

	Babička zůstala s otevřenou pusou. Pak se vzpamatovala.

	„Cože?“

	„Neměl jsem na výběr,“ řekl jsem a vytáhl svou dýku. Ale pytlík s vlkomůrkou a házecí hvězdice jsem neukázal.

	Podívala se na ni se špatně skrývaným znechucením a zdržela se toho, aby se dýky dotkla.

	„Je ze stříbra, co? Až sem to cítím.“

	„Je to slitina,“ upřesnil jsem. „Hodně stříbra, trochu oceli na zpevnění a ostrost. Nedovo poranění se hned tak nezahojí.“

	Zvedla ke mně své zlaté oči.

	„Proč jsi cítil potřebu se bránit, Indy? Tahle dýka není nová, nemáš ji teprve od včerejška.“

	Sakra! O Axelovi jsem mluvit nemohl. Ani o tom, že to byl právě on, kdo mě nutil, abych se ozbrojil a dokázal se ubránit vlkounům.

	„Vy máte tesáky a drápy,“ vymyslel jsem si rychle, „jsem proti vaší síle bezbranný. Potřeboval jsem něco, abych nastavil rovnováhu. Když teď vím, že mi jsou v patách odpadlí vlkodlaci, tak jsem moc rád, že ji u sebe nosím.“

	Nebyla to zase taková lež. Oni přece měli tesáky a drápy. Přemýšleli o mých slovech.

	Pak, propojeni stejnou myšlenkou, se na mě usmáli. Byl to trochu chladný a nemilosrdný smích.

	„Výborně. Můžeš odjet, Indy,“ prohlásil dědeček. Chvíli jsem z toho byl celý zmatený, ale pak mi to došlo. A úsměv jsem jim oplatil.

	„Využijete mě jako léčku?“

	Po tváři se mu rozlil ještě širší úsměv a mé žíly byly najednou plné adrenalinu a bublaly si nadšenou ódu. „Přesně tak!“

	„Děkuju.“

	„Za co? Že budeme riskovat tvůj život, abychom našli nepřátele?“

	„Že máte ve mě důvěru, že bych se ubránil.“

	Zvědavě se na mě podíval.

	„Máš v sobě víc z vlkodlaka, než si chceš připustit, Indiano. Ta hra se ti líbí, co?“

	Musel jsem to uznat.

	„Nemáš strach?“

	„Jsem strachy bez sebe.“

	„Správně. Kdybys mi odpověděl jinak, tak bych tě tady zavřel až do konce života. Ale když máš strach, tak budeš opatrný. Přesně to jsem potřeboval slyšet. Teď si promluvíme o tvých známostech.“

	Cítil jsem, jak mi tělo ztuhlo, a snažil jsem se uvolnit. „Uklidni se, chlapče,“ řekl mi dědeček, jelikož svým vnitřním smyslem vycítil i to nejjemnější chvění. „Své slovo nebudu měnit. A babička je se mnou zajedno. Svolíš-li s tím, že se budeš scházet s vlčicemi, navrhneme, aby se zrušil ten příkaz. Když náš návrh odmítneš, zřekneme se jakékoliv podpory.“

	„O žádném zřeknutí jsme nemluvili,“ protestoval jsem. „Je to součást dohody,“ trval na svém v klidu dědeček. „Pomůžeme ti, ale ty na oplátku musíš přijmout naše pravidla. Jinou možnost stejně nemáš.“

	Vzdal jsem to. Bylo to stejně lepší, než jsem si kdy dokázal představit.

	„Dávám ti své čestné slovo, dědečku. Budu se stýkat s vlčicemi, jak si přeješ.“

	Kdyby byl na mém místě Chuck, tak by to tu při téhle větě všude poslintal. Já jsem jen chtěl, aby mě moji prarodiče nechali na pokoji.

	Takhle to stačilo. Přesně tohle chtěli slyšet. A výměnou za tenhle slib mi budou pomáhat. Jen na tom vyzískám. „Co uděláte s Tylerem Brandkelem?“ zeptal jsem se. Chtěl jsem co nejvíce ochránit Kateřinu. Jestli si s ní Tyler zahrává, jen aby se dostal ke mně, tak jí to zlomí srdce.

	Babička se napila čerstvě připraveného pomerančového džusu a zamračila se. A nebylo to kvůli tomu, že by její nápoj byl kyselý.

	„Karl mi vyprávěl o té záležitosti s padesáti tisíci dolary. Zavolali jsme kvůli tomu dneska ráno Louisovi.“ Přestal jsem dýchat. Sakra, volali Brandkelovi!

	„A co říkal?“

	„Že se nás to netýká. Že to je záležitost jeho syna, že si s děvčaty jen zahrává a nemá nejmenší chuť dělat jim děti, a tak není třeba se znepokojovat.“

	Pomalu se mě zmocňoval vztek.

	„Tak on si s nima jen tak zahrává,“ vrčel jsem. „Tak já mu ukážu, jak si zase já pohraju s ním. Jak je možné, že nemusíme dodržovat stejná pravidla? Já musím poslouchat, zatímco on si dělá, co chce?“

	Měl jsem toho hajzla nechat umřít!

	Dědeček s babičkou vycítili mou zlobu a zareagovali. Rozzářily se jim oči, najednou byly plné zlatavých záblesků, což byl předstupeň proměny.

	„Jen klid, chlapče,“ uklidňoval mě dědeček. „Když se vztekáš, jsi hned plný napětí a přenášíš ho i na nás. Jako jsi to udělal se mnou v autě.“

	Cože? O čem to mluví?

	„Jak bych to prosím vás mohl na vás přenášet? Zrovna já. A na vás!“

	„Jsi učiněné tajemství, chlapče,“ odpověděla něžně babička. „Proč si myslíš, že jsme ti dopřávali tolik volnosti? Tvoje výbuchy vzteku byly tak divoké, že se vlčata kolem tebe hned proměňovala, stejně jsi působil i na dospělé ve své bezprostřední blízkosti. Máš energii jako alfavlk, i když jím nejsi. Určitým způsobem nás ovládáš.“

	Náladou vůdce se řídila nálada smečky. Když měl dobrou náladu, smečka byla veselá, ale když byl vůdce nervózní, stejně tak byla i smečka. Když náhodou vybuchl vzteky, tak jeho vlčí energie dokázala přinutit vlkodlaky k proměně. Takže ne jen díky své lhostejnosti mě nechali nasednout na čtyřkolku a jezdit celé hodiny po lese? Potřebovali udržet mezi vlky klid. Hm, takže energie alfavlka? Už když jsem byl jako dítě? Hm, hm, to jsou mi ale věci!

	Zaťal jsem zuby. Taky mi to mohli říct mnohem dřív!

	„Ne,“ odpověděl dědeček, jako by mi četl myšlenky.

	„Nechtěli jsme ti to říct, protože nebyl důvod zvyšovat tvůj zmatek. Ty ses potřeboval uvolnit a tvůj vztek byl jediný prostředek. Ale dneska to představuje nebezpečí pro tebe stejně jako pro nás, zvláště když zareaguješ tak rychle, jako jsi to udělal s Nedem. Můj Bože, Ambro, ještě nikdy jsem neviděl, aby byl člověk schopen se tak rychle přemístit. Náš vnuk je plný překvapení, máš pravdu.“

	Vrhli na mě láskyplný pohled a já jsem měl nutkání jim říct, co všechno ve mně ještě je. Ale v hlavě se mi ozvalo matčino varování, a tak jsem mlčel. Chvíle pominula.

	Vrátil jsem se k původnímu tématu. „Proti Tylerovi tedy nemůžeme nijak zakročit?“

	„Správně. Můžeme ho nechat sledovat. Zjistit, jestli s nějakým děvčetem chodí,“ odpověděl dědeček. „Jestli je to pravda a bude hrozit narození vlkouna, tak ji zabijeme. Doufám, že ten vlkodlačí mladík je natolik dospělý, aby tohle chápal, a nebude žádné děvče přivádět do nebezpečí.“

	„Má ve zvyku brát si, co chce,“ prohlásil jsem, celý zoufalý. „Je mu absolutně jedno, co bude s ostatními!“

	„Indy,“ vstoupila do hovoru babička. „Nemůžeme udělat nic jiného než Brandkela varovat, jaká platí pravidla a že je budeme uplatňovat. Dál jít nemůžeme. Kvůli němu i kvůli tobě.“

	To je teda super! Nemůžu říct Kateřině, že ji miluju a že Tyler je vlkodlak, který ji jen využívá. Navíc se musím ubránit tajemnému útočníkovi.

	Můj život je stále složitější.

	„Kdy budu moct odjet? Máma mě už nepotřebuje, protože zase zmizela na své cesty. Všechno se vrátilo do starých kolejí a já nechci zameškat příliš přednášek.“

	Babička si mě zvědavě prohlížela, což se mi vůbec nelíbilo.

	„Chceš sledovat, co dělá Tyler?“ zeptala se.

	„To mě ani tak neznervózňuje,“ zabručel jsem. „Teď je stejně na nějakou dobu s těmi svými zraněními připoutaný na nemocniční lůžko.“

	Má odpověď je přesvědčila.

	„Jestli chceš, můžeš odjet dnes večer,“ rozhodla. „Chci si tě ale taky trochu užít. Vyprávěj nám, jaké je to na univerzitě.“

	Protože jsem byl s nimi ve spojení docela často, neměl jsem toho na vyprávění moc, ale soustředil jsem se na vtipné příhody, u kterých se uvolnili a hodně se nasmáli. Hlavně jak mě Chuck tahal za sebou. A výraz profesora v aule.

	Doktor Brown přišel a potvrdil, že sestra v nemocnici odvedla dobrou práci. Byl s hojením ran velmi spokojený. Vydezinfikoval mi ruku a pro jistotu mi ji obvázal.

	Serafína se k mé velké úlevě už neukázala. Ale Chuck s Nedem mě jako na vztek sledovali na každém kroku.

	Když jsem se vrátil do svého pokoje pro batoh, našel jsem svůj telefon spadlý pod komodou. Přísahal bych, že jsem se tam předtím díval.

	Měl jsem tam několik zmeškaných hovorů. Dva, tři kámoši ze školy, ale nic od Kateřiny.

	To, že respektovala moje přání, mě uspokojovalo a zároveň jsem z toho měl divný pocit. Já bych na jejím místě reagoval stejně. Zařekl jsem se, že jí nebudu volat. Radši počkám, až ji zítra ráno uvidím.

	Svým prarodičům jsem neřekl, že jsem ji políbil. Slib jsem ale neporušil, nevyznal jsem jí lásku. Polibek nic neznamená.

	Tak dobrá, je to tak, jsem lhář. Ale oni jsou zase absolutní diktátoři.

	Odpoledne rychle uběhlo. Chuck byl nervózní a ve špatné náladě. Uzavřel se do sebe. Několikrát jsem se pokusil s ním promluvit, ale Ned nás nenechal.

	V helikoptéře se uzavřel do němoty vzdálené jeho obvyklému optimismu a nehrál si ani svoje stupidní hry. Nevšímal jsem si ho. Srdce mi netrpělivě bušilo.

	Uvidím Kateřinu.

	Vzpomínka na náš polibek mě pronásledovala v myšlenkách. Cítil jsem její vůni i mezi pachy plastiku a benzinu v helikoptéře, což byl malý zázrak.

	Když jsme se dostali domů, bylo už hodně pozdě. Chůva se právě vrátila z lovu, v tlamě si nesla pořádného zajíce. Přivítala nás nadšeným zaštěkáním a zamířila do kuchyně. Během mé krátké nepřítomnosti dala do naprostého pořádku můj pokoj. Za chvíli se objevila proměněná a oblečená.

	„Nemusela jsi na nás čekat,“ obrátil jsem se na ni. „Je už pozdě.“

	„Nečekala jsem na vás, Indy,“ odpověděla s úsměvem. „Jen jsem měla chuť si zalovit.“ Trochu se protáhla a pokračovala: „Hmm, smečka mi sice někdy chybí, ale lovit si bez konkurentů, to má taky něco do sebe.“

	„Měla by ses vrátit na ranč. Já tě tady nepotřebuj u. Ale oni to tam všechno zničí, jestli se rychle nevrátíš.“

	Zamračila se.

	„Děláš si legraci? Vychovala jsem Maggie tak, aby mě dokázala nahradit. Tak tě prosím, abys neurážel mé učitelské schopnosti, to je dost hloupá výmluva. Dokud budeš mimo smečku, budu s tebou. Tečka.“

	Tohle se jí nelíbilo. Kdybych byl vlkodlak, sklopil bych uši a odplazil se. Ale jako člověk jsem se usmál a omluvil se jí.

	Tu noc jsem se moc nevyspal. Byl jsem neklidný. Kateřina, léčka, vrah, návnada, Tyler, Brandkel, moje máma… tohle všechno se mi pořád honilo hlavou.

	Druhý den ráno jsem spolykal pár lžic cereálií a netrpělivě jsem vyrazil za Kateřinou. Mrzutý Chuck v podobě vlka vyskočil dozadu do auta a stočil se tam nespokojeně do klubíčka.

	Nikdy mi cesta k ní nepřipadala tak dlouhá.

	Konečně se přede mnou objevil její dům. Zaparkoval jsem na obvyklém místě a vystoupil jsem. Nevěděla, že jsem se už vrátil, a nebrala telefon, ani mi neodpovídala na esemesky. Ještě si určitě nezapnula telefon.

	Po pár minutách jsem zatroubil. V domě se nic nepohnulo.

	Celý znepokojený jsem šel až ke schodišti. Chuck šel za mnou, brouzdal se mokrou trávou. Už byl skoro u mě, když jsem najednou uviděl něco v trávě, jen krátce, takový odlesk od slunce. Bylo to dobře schované pod hromadou trávy a listí.

	„Chucku,“ zařval jsem. „Ani se nehni!“

	Chuck se právě chystal udělat krok, ale překvapeně couvl.

	Sebral jsem klacek a šel opatrně kupředu, zrakem jako ostříž jsem propichoval trávník. Těsně před Chuckem jsem zabodl klacek do země.

	Past se zavřela s vrzavým klapnutím těsně před jeho čenichem. Chuck uskočil a zavrčel.

	„Stůj!“ varoval jsem ho. „Já na ně vidím, protože se dívám z výšky, ale ty je takhle nerozpoznáš. Pojď tudy. Tady je to bezpečné.“

	Se sklopenýma ušima mě poslechl.

	Sotva se dotkl štěrku na příjezdové cestě, naštvaně zaprotestoval. Z očí mu blýskal strach a vztek. Nemohl riskovat a proměnit se, Kateřina nebo její otec by to mohli vidět. Nasával jsem vzduch a napínal uši. Cítil jsem, že dům je prázdný.

	„Já nevím,“ odpověděl jsem na otázku, kterou jsem mu četl v očích. „Vypadá to, že Seamus nastražil pasti všude. Buď je to šílenec, nebo opravdu viděl vlky.“

	Mhouřil jsem oči do slunce a náhle mě zaujalo něco nezvyklého.

	„Počkej na mě chvíli, chci si něco ověřit.“

	Strach o Chucka mě zcela zaměstnal, a tak jsem si toho nejdřív nevšiml. Hroty v pasti neměly všechny stejnou barvu, ani nebyly ze stejného kovu.

	Opatrně jsem došel až k pasti a prozkoumal hroty. Srdce se mi málem zastavilo.

	Byly ze stříbra.

	Jestli se o tom vlkodlaci dozvědí, tak je po Seamusovi. Je to Kateřinin táta. Skřípal jsem zuby. Budu je muset ochránit oba.

	Vydal jsem se zpátky k příjezdové cestě.

	Chuck na mě vrhl tázavý pohled. Něco jsem mu odpovědět musel.

	„Bylo mi divné, že necítím pach kovu, ale celá past je natřená živočišným tukem. Pojď, najdeme Kateřinu a zeptáme se jí, co se to tu děje. Určitě nám to nějak vysvětlí.“

	Moje předtucha ale byla správná. Nikdo tam nebyl. Sklonil jsem se a zavětřil. Ucítil jsem auto. Bylo mi z toho nanic, protože pach toho vozu mi byl podivně známý. A nebyl to jen někdo, kdo přijel pro Kateřinu, protože podle stop tu auto stálo pěkně dlouho.

	Hlava mi třeštila. Zamířil jsem k univerzitě. Chuck byl taky nějaký rozhozený a zatím se neproměnil zpátky ve vlka.

	Přijeli jsme pozdě, venku už skoro nikdo nebyl. Utíkal jsem na přednášky. Naštěstí stál náš profesor před aulou v živém rozhovoru se svým kolegou, a tak jsem tam stačil tiše vklouznout.

	Kateřina už tam byla. Vedle ní seděla nějaká holka. Srdce se mi zastavilo. Normálně mi vždycky držela místo vedle sebe nebo ho obsadil Tyler. Nerozuměl jsem tomu. Nedostala moje vzkazy?

	Nebo se zlobí, že jsem jí nezavolal. Třeba ji omluva s poukazem na nemocnou mámu nestačila?

	Když jsem se usazoval, tak se na mě ani jednou nepodívala. Byl jsem úplně zmatený. Kamarádi mě zdravili a ptali se na novinky. Vysvětlil jsem jim, že moje máma byla nemocná. Mluvil jsem hlasitě, aby mě dobře slyšela, ale vůbec na to nereagovala.

	Chuck se stočil do klubíčka a vůbec nevnímal holky, které ho vítaly s radostným pokřikem. Asi přemýšlel o tom, co ho trápilo už od včerejška. Možná nakonec litoval, že tu musí se mnou ztrácet čas. Vůbec nebyl v pohodě. Nebo ho jen trápí větry? Neměl jsem tušení, co ho štve, a bylo mi to jedno. Kateřina si mě nevšímala.

	Jedna věc tu nehrála.

	Celou přednášku jsem seděl jak na žhavém uhlí. Upřeně jsem na ni hleděl a snažil jsem se ji přinutit, aby se otočila, ale ani se nehnula.

	Budu muset využít své telepatické schopnosti.

	Když zazvonilo, posbírala si své věci a odešla dřív, než jsem stihl něco podniknout. Seděla hned u východu. Ostatní mi stáli v cestě a byl jsem pomalý. Chtěl jsem vyskočit na stůl, ale Chuckovo vodítko mě drželo zpátky.

	Další dvě přednášky byly zrušené, profesoři byli na nějaké konferenci a nebyla za ně náhrada. Vydal jsem se ke kantýně, ale tam nebyla. Ani v tělocvičně a nikde jinde v kampusu.

	Sklonil jsem se k Chuckovi.

	„Koukej ji vyčuchat,“ přikázal jsem mu. „Sám ji nenajdu!“

	Sklopil uši a couvl, ocas stáhl mezi nohy.

	„Sakra, Chucku, co s tebou je!? Od včerejška jsi neřekl jediné slovo, nechceš mi pomoct hledat Kateřinu. Nevnímáš holky. Co je to s tebou?“

	Profesor literatury, co stál za mnou a kterého jsem neviděl ani necítil, se zasmál.

	„Mluvíte na toho psa tak, jako byste očekával odpověď, pane…?“

	„Teller, pane,“ odpověděl jsem a se srdcem spadlým v kalhotách jsem se představil. „Indiana Teller.“

	„V mé rodině se chovají psi už dlouho, pane Tellere,“ řekl a obdivoval hebkou Chuckovu srst, „ale přísahám, že nikdy jsem neviděl tak obrovské zvíře. Zkřížili jste ho s dánskou dogou, ne? I když se jí nijak nepodobá, kromě své velikosti.“

	A sakra!

	„To nevím, pane,“ odpověděl jsem, „můj dědeček má několik psů této zvláštní rasy a všichni jsou takhle velcí.“ Pokýval hlavou, trochu překvapený, že nějaký student se nezajímá o křížení psů.

	„Doufám, že nás váš dědeček přijde někdy navštívit,“ vydechl zklamaně. „Moc rád bych si s ním o tom popovídal.“

	Chtěl jsem odejít, ale v tu chvíli mě něco napadlo. „Promiňte, včera jsem tu nebyl, protože moje máma byla nemocná. Měl jsem tu sraz s Kateřinou O’Harovou. Neviděl jste ji náhodou?“

	Uvědomoval jsem si, že je šance jedna ku deseti milionům, že vůbec ví, o kom mluvím.

	„Ale ano, parkovala dneska ráno vedle mého auta. Nevěděl jsem, že to nádherné auto je její. Opravdu nádhera!“

	„Prosím?“

	„Přijela překrásným stříbrným mercedesem!“
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	17. Kapitola

	 

	Zrada

	 

	Musel jsem vypadat úplně mimo, protože si mě starostlivě prohlížel.

	„Je vám dobře, mladíku?“ zeptal se mě.

	„Ano, nic se neděje. Ale to měla… měla Tylerův mercedes?“

	Usmál se.

	„Takhle to tedy je? Pamatoval jsem si, že patří nějakému mladíkovi. Samozřejmě, Tyleru Brandkelovi. Musel jí ho půjčit. Je to opravdu hodný chlapec. Auto takové ceny bych já nikdy do rukou nějakého děvčete jen tak nesvěřil.“

	A spiklenecky mi poklepal na rameno, abych s ním sdílel jeho idiotskou poznámku.

	Stáhlo se mi hrdlo. Chtělo se mi výt. A zabíjet. Ničemu jsem nerozuměl.

	Nechtěl jsem být neslušný, ale jak jen to šlo, opustil jsem profesora a utíkal jsem na parkoviště. Žádný mercedes tam už nebyl. Kateřina musela odjet domů.

	Přinutil jsem vzpouzejícího se Chucka nastoupit do auta a hnal jsem se za ní. Po celou cestu jsem se užíral žárlivostí a láskou a snažil jsem se vymáčknout z Batmobilu, co to jen šlo. Můj anděl strážný mě neopustil, protože motor ani přes úpěnlivé protesty nevybuchnul, nebyl moc velký provoz a na semaforech jsem měl pořád zelenou.

	Zastavil jsem před domem.

	Tylerův mercedes už tam stál. Chuck odmítal vystoupit z auta, a když jsem ho táhl, vycenil zuby. Vzdal jsem to. Vlčí pasti ho dostatečně odrazovaly. Nebo nechtěl být u mého rozhovoru s Kateřinou. Když jsem viděl, jak se chová, nechtěl jsem ho tam mít s sebou ani já.

	Zhluboka jsem se nadechl a došel až ke schodišti. Vyjít po těch čtyřech schodech byl jeden z nejtěžších úkolů v mém životě. Cítil jsem blížící se katastrofu.

	Zazvonil jsem.

	Nikdo neodpovídal.

	Zazvonil jsem znovu.

	Absolutní ticho.

	To už jsem začal mít obavy.

	„No tak, Kateřino, já vím, že jsi doma,“ zavolal jsem. „Já nic nechápu. Co jsem ti udělal, proboha? Moje máma byla nemocná a…“

	Dveře se otevřely tak prudce, až celé zapraštěly. Kateřina vztekle odstrčila síť proti komárům. Chovala se jako pravá fúrie.

	Měla na sobě halenku se žlutými volány na rukávech, které zakrývaly prsty plné prstenů. Přes to měla vyšívanou vestu a džíny si zastrčila do vysokých bot ozdobených řetízky. Vypadala jako mladý rytíř, co si sem odběhl z osmnáctého století. Vlasy měla stažené do ohonu. Chyběl jí už jen meč. Podle výrazu v její tváři jsem usoudil, jak lituje, že ho nemá. Mohla by mi ho jinak zabodnout přímo do srdce. Zastavila se přede mnou.

	Co jsem jí udělal?

	Naplnila si plíce chladným vzduchem, aby se asi uklidnila, a pak se na mě podívala a pronesla ledovým tónem: „Proč?“

	„Co proč?“

	„Proč jsi mě políbil?“

	„To… já nevím,“ mumlal jsem, „Kateřino, musíme si o tom promluvit. Je mi to líto. Neměl jsem to dělat.“

	Dobře jsem viděl, jak se v ní vztek stoupá jak chladné ostří.

	„Dobře víš, že já s nikým chodit nechci. A stejně jsi mě políbil.“

	„To je pravda,“ odpověděl jsem smutně.

	Ztrácel jsem ji. To nesnesu. Co tu vůbec dělám?

	„Děláš tohle často?“

	„Co?“

	„Že líbáš holky a pak jim vzápětí řekneš, že už je nechceš vidět?“

	Tomu jsem nerozuměl. Opřel jsem se o dřevěný sloup, ale ona stála pořád přímo přede mnou, neústupná jak spravedlnost sama.

	„Nikdy jsem neříkal, že tě nechci vidět!“

	Podala mi svůj telefon. Musela kontrolovat každý svůj pohyb, ale snažila se vystupovat klidně. Našla mi jednu textovou zprávu. Trvalo mi pár vteřin, než jsem pochopil, co je tam napsané.

	„Lytuju. Byla to chiba. Už mně nevihledávej. Nemůšeme spolu chodit. Už my nevolej.“

	Bylo to plné pravopisných chyb. Vzala si zpátky mobil a zase do něj něco vyťukala.

	„Tohle bylo poslané z tvého telefonu,“ zamumlala a dál se soustředila na hledání. „Nejdřív jsem si myslela, že je to nějaký vtip. Že mi to vysvětlíš. Ale další den jsi nepřišel na přednášky. A pak, právě když odbíjela jedenáctá, mi přišlo TOHLE.“

	Poslední slovo zaječela o oktávu výš a znova mi podávala telefon. Zatímco jsem se ohromeně díval na displej, probodávala mě očima.

	Byla to fotka. Moje tvář byla dobře vidět, i když na mě byla přilepená blondýna s nahými zády.

	Serafína.

	„To udělal Chuck,“ zamumlal jsem a konečně mi to došlo. Zabiju ho.

	První esemesku poslal, když jsem mu dal svůj telefon, aby upozornil Kateřinu, že odjíždím. A tu druhou poslal od mých prarodičů. Ukradl mi telefon. Proto jsem ho nemohl najít! Vyfotil nás, poslal tu fotku, vymazal záznam a pak položil telefon za komodu, abych si myslel, že mi tam nedopatřením spadl.

	Kateřinou lomcoval vztek. „Ale mně je to už jedno. Zmiz, Indy… a to jsem… to jsem si myslela, že jsi můj kamarád… ale zmýlila jsem se v tobě.“

	Otočila se na podpatku a chtěla z mého života navždy zmizet. Moje okamžitá reakce ji překvapila a znehybněla. Skočil jsem, chytil dveře a zabouchl je, aby se nemohla vrátit zpátky do domu.

	„Vypadni,“ sykla tiše, ale výhrůžně.

	Sklonil jsem se, abych se jí dotkl, ale udělala dlouhý krok zpátky.

	„Vyslechni mě, prosím,“ řekl jsem klidně. „Esemesku, kterou jsi dostala, poslal Chuck. Svěřil jsem mu svůj telefon, aby ti dal vědět, že moje máma je vážně nemocná a že musím odjet. A ta fotka byla taky od Chucka. Se Serafínou to na mě nahráli. Bylo mi divné, že jsem při tom polibku slyšel nějaké cvaknutí. To mě fotil. Mým vlastním telefonem.“

	„Mně je to už jedno, Indy,… vypadá to, že se dobře bavíš.“

	„Byla to léčka. Serafína mě objala, ale já ji odstrčil. A nebyla nahá. Měla šaty s holými zády, ten parchant to zabral tak, aby šaty nebyly vidět. Kdyby sis ten obrázek trochu zvětšila, viděla bys, že jí pod vlasy vykukují ramínka šatů.“

	Na telefon se ani nepodívala. Pořád se ještě zlobila.

	„Nejsi žádný můj kluk, takže si vlastně můžeš dělat, co chceš.“

	Chtěl jsem ji upozornit na to, jak si odporuje, ale nic jsem neřekl. Kdybych si mohl dělat, co chci, proč se teda na mě tak strašně zlobí? Ale soužití s vlčicemi mě už dávno naučilo, že se nemá nikdy, opravdu nikdy, odporovat rozzuřené ženě. Zvláště ne v případě, kdy vás holka dokáže sprovodit ze světa jedním mávnutím své tlapy.

	„Serafína je ta nejhorší mrcha, co existuje, to mi věř, Kateřino. Jen kvůli ní bylo mé dospívání hotové peklo. Chtěla mě využít k tomu, aby se dostala na univerzitu, protože je uvázaná na ranči. Věř mi, vidí ve mně jen prostředek, jak něco získat, já jsem jí úplně lhostejný.“

	Nedůvěřivě si mě prohlížela, ale už se alespoň nesnažila utéct. To byl první úspěch.

	„Proč?“ podívala se na mě znovu. „Proč by Chuck dělal něco takhle tajně?“

	Protože to je trouba a myslel si, že když tě ode mě odpudí, že mi tím pomůže, odpověděl jsem jí v duchu.

	Byl jsem zticha, nedokázal jsem to vysvětlit.

	Okamžitě se zase zachmuřila.

	„Takže je to tak, jak jsem si myslela. Žádnou omluvu nemáš. Jen si vymýšlíš.“

	Ztratím ji, cítil jsem, že takhle o ni přijdu. Věděl jsem, co je potřeba udělat, ale neměl jsem tušení, jak na to. Ne, takhle ne! Žaludek se mi sevřel a mně se chtělo zároveň zvracet a řvát.

	Otočila se, otevřela dveře a zmizela uvnitř. Já tam stál jak zařezaný.

	Bolest ve mně pomalu narůstala a rozlévala se v žilách jako smrtící jed.

	„Ne,“ mumlal jsem si, „ne, ne, ne…“

	Pak jsem zabušil na dveře tak prudce, že se jeden z pantů rozlomil a mně vytryskla z ruky krev.

	„Nééééé,“ zařval jsem jak raněné zvíře.

	Otočil jsem se a svůj šílený pohled jsem upřel na auto. Chuck zmizel. Doběhl jsem k autu a sedl za volant. Jako v rudé mlze jsem se vrátil domů. Chuck už tam byl, čekal na mě na pečlivě posekaném trávníku. Proměněný.

	Mířil ke mně s otevřenou náručí a omluvným pohledem.

	„Indy, to bylo jen pro tvoje…“

	Zasáhl jsem ho pravačkou, jak se mi to ještě nikdy v životě nepodařilo. Využil jsem Axelových tréninků, opřel jsem se do toho celou svou váhou a zapojil všechny své svaly. Bylo to tak prudké, že se Chuck převrátil dozadu. Nehýbal se.

	Poprvé v životě se mi podařilo omráčit vlkodlaka. Prošel jsem kolem té hromady svalů, aniž bych mu věnoval jediný pohled. Chůva ze mě musela vycítit alfavztek, neboť se tu najednou objevila, celá neklidná.

	Stačilo, aby se na mě jen podívala, a pak spatřila Chucka zhrouceného uprostřed trávníku. Jen povytáhla obočí. „Co se stalo?“

	„Nic,“ odpověděl jsem suše.

	„Ty jsi ho uhodil?“

	„Jo.“

	„A čím?“

	Ukázal jsem jí ruce.

	Teď povytáhla i druhé obočí.

	„Něco jsi přece použil? Dřevěný kůl nebo cihlu?“

	„Ne,“ zavrčel jsem.

	Podezíravě si mě prohlížela.

	„Chceš mi namluvit, že jsi omráčil Chucka holýma rukama?“

	„Ne.“

	„Ehm, říkala jsem si, že…“

	„Sejmul jsem ho jednou rukou.“

	Vyjeveně na mě zírala. Zamířil jsem bez dalšího vysvětlování do svého pokoje.

	Ten den jsem vynechal přednášky. Nemohl jsem se na nikoho ani podívat. Lomcoval mnou strašný vztek a zcela mě paralyzoval. Bolela mě ruka. V rozmezí pár minut jsem rozmlátil jedny dveře a Chuckovu hlavu. Opláchl jsem si ruku a zavázal jsem si ji, aby krev nebyla všude kolem. Mně by to bylo jedno, ale nechtěl jsem chůvě přidělávat práci navíc. Pochodoval jsem po pokoji sem a tam. Musel jsem mít pro Kateřinu pochopení, i ona si hodně protrpěla. Najednou jsem se uprostřed pokoje zastavil. Po dvou hodinách, kdy jsem tam kroužil jak medvěd v kleci, jsem najednou úplně ztuhl.

	Nezeptal jsem se jí, proč jezdí Tylerovým autem. Úplně jsem na to zapomněl.

	Chtěl jsem to vědět. Hryzala mě žárlivost, jako malé zákeřné zvíře.

	Dlouho jsem nad tím nehloubal. Vzal jsem klíče od auta, ale napadlo mě, že kdybych si zaběhal, udělalo by mi to možná dobře. Potřeboval jsem ze sebe vytřást vztek. Vzal jsem si modré šortky a seprané červené tílko, tenisky a vyběhl jsem ven. Chůva s Chuckem byli v salonu. Když jsem sbíhal schody, pozorovali mě a Chuck už otevíral pusu. Nevšímal jsem si toho a přibil jsem ho ledovým a nepřátelským pohledem k zemi.

	První tři kilometry jsem utíkal hodně rychle. Po chvíli jsem měl plíce jak v ohni a nohy se mi celé klepaly. Musel jsem zpomalit a srovnat krok do volnějšího běžeckého stylu. Stejně jako vlkodlaci jsem běh miloval. Pozvolna se mi svaly uvolnily, pak i záda, ale pořád jsem nějaké napětí cítil, bylo už ale mnohem slabší.

	Když jsem běžel, napadlo mě, že bych mohl zkusit sledovat Kateřinu jako achronaut.

	Musel jsem se zastavit, udělaly se mi mžitky před očima.

	„Nesmím,“ zařval jsem do výšky, aby to všechny veverky a ptáci z celého lesa slyšeli. To nikdy neudělám. Nezradím Kateřinu. A na místě jsem složil slavnostní slib, že své achronautské schopnosti nikdy k jejímu sledování nevyužiju.

	Mluvit nahlas sám se sebou neukazovalo na právě nejzdravější mysl, ale přesto mě velice posílilo, že jsem takový slib sám se sebou uzavřel. Rozeběhl jsem se, aby mi nevychladly svaly. Utíkal jsem pomaleji, a když jsem se dostal do blízkosti Kateřinina domu, byly už tři hodiny odpoledne. Musela se vrátit do školy, protože mercedes tam už nestál. Prohlížel jsem si dům. Když už jsem byl tady, neškodilo by se tu trochu porozhlédnout a zjistit, proč Seamus nastražil kolem dokola ty pasti na vlky. Pasti se stříbrnými čelistmi.

	Jakmile jsem položil nohu na trávník a pečlivě zkoumal trávu, objevil se ve dveřích domu Seamus. Vypadal jak zosobněné zlo.

	A zbraní mi mířil rovnou na pupek.
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	18. Kapitola

	 

	Viník

	 

	„Ani krok!“ vykřikl. „Ani se nehni, nebo z tebe nadělám sekanou!“

	Ztuhl jsem.

	„Mám tam stříbrné náboje,“ dodal. „A bez zaváhání je použiju.“

	Byl opilý. Ale hlavně jsem z něho cítil strach.

	Přitom to byl on, kdo držel zbraň!

	Stejně se mě ale bál.

	Ani jsem se nehnul a trpělivě jsem vyčkával. Mávl zbraní směrem ke mně.

	„Vypadni, Tellere! Žádného podělaného vlkodlaka na svých pozemcích nechci!“

	Byl jsem v šoku. Sice jsem už měl nějaké podezření, když jsem viděl ty pasti a když mluvil o těch nábojích, ale slyšet to nahlas…

	Okamžitě jsem se vrátil ke stejným úvahám, které se mi honily hlavou, když jsem objevil pasti se stříbrnými čelistmi: vlkodlaci nikdy nedopustí, aby člověk, navíc alkoholik, znal jejich přísně střežené tajemství.

	Seamus zemře. Musím tomu za každou cenu zabránit.

	„Jestli tedy chcete, abych odešel, tak já jdu,“ řekl jsem klidně.

	Naše pohledy se setkaly a já v jeho očích zahlédl pekelné utrpení. Tenhle muž byl na pokraji šílenství.

	„Ale nechci vám ublížit. Já k nim nepatřím,“ prohlásil jsem, jak nejklidněji jsem dovedl.

	A abych mu dokázal, že jsem přišel mírumilovně, překřížil jsem si paže na hrudi.

	„No jasně, ty k nim nepatříš,“ mumlal, „ale všichni Tellerové ano. Ty si myslíš, že nevím, kdo zabil mého pradědečka? Zdivočelí psi!“

	Odplivl si.

	„Všechno mi to řekl. Proměnil se přímo přede mnou. Řekl mi, že jste zardousili mou rodinu a utopili mého otce. Odešel jsem z Telora Springs, protože tehdy jsem tomu nevěřil. Ale teď nadešel čas pomsty!“

	Přesto jsem cítil, že nechce vystřelit. Nebyl rozzlobený, jen vyděšený. To všechno bylo nad jeho síly.

	„Kdo vám to řekl?“

	Podezíravě si mě změřil a zalhal, což jsem hned vycítil.

	„Jeden chlápek. Moc ho neznám.“

	Ten tu určitě rozprášil pepř a papriku, aby zamaskoval svůj pach.

	Změnil jsem téma. Chtěl jsem ho uklidnit a získat co nejvíc informací.

	„Myslel jsem, že jste přestal pít. To on vás k tomu nutil?“

	Mluvil jsem stejně neurčitě jako Seamus.

	„Říkal, že by to bylo lepší,“ potvrdil. „Tak jsem přestal. Ale málem jsem umřel. Doktor mi radil, že musím přestat postupně. Ale ty stvůry… ty stvůry mě nenechají na pokoji. Takže se musím občas trochu napít.“

	Podle toho, jak vypadal, toho vypil trochu víc. Zalil mě soucit s Kateřinou.

	„Aha, rozumím. Já vám můžu své tvrzení dokázat.“

	Moc jsem na něho zřejmě spěchal. Podezíravě se na mě podíval.

	„Co mi chcete dokázat?“

	„Že já nejsem to… co jste před malou chvílí řekl.“

	Spustil jsem ruku k dýce, kterou jsem měl ukrytou pod šaty, a vytáhl ji z pochvy. Ostražitě zvedl zbraň. Ale já jsem hodil dýku na zem a potom jsem ji holýma rukama zvedl. Pak jsem mu ukázal ruce.

	„Ta dýka je stříbrná. Vidíte? Nepopálila mě. Stříbro mi vůbec nic neudělalo.“

	„Máš mě snad za idiota?“ zavrčel, „o čem mě to má přesvědčit, že dýka je ze stříbra? Ne, mám něco lepšího. Ukázal mi, jak se dokážete regenerovat, vy zaprodanci pekla. Tak do toho!“

	Povzdechl jsem si. Asi budu muset vydržet nějaké další zranění.

	Poslechl jsem a pocítil jsem krátkou ostrou bolest. Pak jsem dýku schoval. Oba dva jsme čekali s pohledem upřeným na krev, která mi kapala z předloktí, na ránu, která se sama nehojila.

	„Vidíte?“

	„Ale jestli je ze stříbra, tak je normální, že se to nehojí,“ vykřikl a podal mi svůj lovecký nůž. „Použij tohle. Je z pravé oceli, teď se uvidí.“

	Ach jo, to na to nemohl pomyslet dřív?

	„Kdybych byl vlkodlak a ta dýka byla stříbrná, tak by mě popálila,“ snažil jsem se ho přesvědčit.

	Předstíral, že nabíjí pušku, tak jsem jen stiskl zuby. Rychle jsem dýchal, abych necítil bolest, a řízl jsem se tedy jeho nožem podruhé.

	Znova jsme čekali. Po několika minutách, když viděl, že se rána nehojí, se uklidnil.

	„Já tomu nerozumím. Ty tedy nejsi vlkodlak?“

	„Ne.“

	„Ale jsi přece Tellerův syn. Říkal mi, že všichni Tellerové jsou vlkodlaci.“

	„Ať je to, jak je to, tak vám lhal.“

	Rozhodl jsem se toho vlkodlaka, který ho navštívil, úplně znemožnit.

	„A jestli lhal v tomhle, mohl lhát i v jiných věcech,“ dodal jsem.

	K mé velké úlevě sklonil Seamus zbraň.

	Zvědavě si mě prohlížel. Bylo vidět, že je mu špatně. Netušil jsem, co se mu honí hlavou, ale nebylo to nic veselého.

	Jeho zbraň se mi zase zapíchla do pupku.

	„Vypadni!“ poručil mi najednou strašně unaveným tónem. „Nejsi sice vlk a on mi možná lhal, ale já ani moje dcera se nechceme vídat s někým, kdo má s tím proklatým rodem něco společného. Už tě tu nechci nikdy vidět, je ti to jasný? Příště žádný varování nebude!“

	„Nic jí neříkejte.“

	„Co komu nemám říkat?“

	„Neříkejte Kateřině, že jste viděl tu vlkodlačí proměnu. Čím méně toho bude vědět, tím víc bude v bezpečí.“

	Dlouho si mě prohlížel a já se bál, že to odmítne. Pak se ušklíbl.

	„Jsi do ní zamilovaný, co?“

	Jen tak ho bylo možné přesvědčit. Musím mu říct pravdu a doufat, že o tom své dceři neřekne.

	„Ano.“

	„Dokážeš ji ochránit? I proti svým?“

	Nezaváhal jsem ani na okamžik.

	„I kdyby mě to mělo stát život.“

	Viditelně si oddechl. Jako bych mu z ramen odebral velkou tíhu.

	„Už jsem jí řekl, že jsem viděl nějaké nestvůry, to se taky počítá?“ vypadlo z něj, když si uvědomil svou chybu.

	„Nevěřila vám. Myslela si, že to je…“

	„Delirium?“

	„Ano.“

	Smutně se na mě podíval.

	„No co, pro jednou můžu být taky alkoholu za něco vděčný. Už jí nic neřeknu.“

	V tomhle jsme tedy byli zajedno. Spojila nás láska k ní. Oba uděláme, co je v našich silách, abychom ji ochránili.

	Ulevilo se mi. Otočil jsem se k němu zády a s vědomím, že mi na záda míří puška, jsem odcházel. Uvolnil jsem se, až když jsem došel na konec příjezdové cesty.

	Hlava mi praskala množstvím nezodpovězených dotazů. Proč by nějaký vlkodlak chodil za Seamusem, aby ho před námi varoval? Jak věděl o rodičích Seamuse? Pomsta byla v rodině. A nakonec, proč měl strach, proč po zahradě rozmístil ty pasti na vlky a vítal hosty se zbraní v ruce?

	Pomalu jsem kráčel k lesu. O dvacet minut později jsem se během zase krásně uvolnil, ale vtom jsem se najednou zastavil.

	Seamus se nebál jen mě.

	Měl strach i z toho, kdo se před ním proměnil. Ale proč? Jaké bylo spojení mezi tím vlkodlakem a Seamusem? Kateřinin otec se mi chtěl pomstít? Věděl o té nehodě? Zasáhlo mě to jak koule z kanónu. K něčemu se chystal a já nevěděl k čemu. Sevřel jsem hlavu v dlaních, byla napěchována dotazy až k prasknutí. Seamus, tajemný vlkodlak, pasti, Kateřina, Tylerovo auto.

	To napětí mě asi roztrhá na kusy, můj organismus to dál nevydrží. Najednou jsem pocítil závrať a celý svět se kolem mě roztočil.

	Proměnil jsem se. Nejdřív jsem netušil, co se to se mnou děje. Byla noc. Vznášel jsem se nad univerzitou. Spatřil jsem nějakého člověka, jak se skrývá před hlídači a pak leze nahoru po lešení. Stálo tam netknuté, jako by se nic nestalo.

	Dal jsem se rychle dohromady. Už to chápu. Jsem v minulosti.

	Posledně to bylo tak krátké a stísněné, že jsem si nestačil uvědomit, do jaké míry je to opojné. Byl jsem tam. Nikdo mě nemohl vidět. Stačilo, abych pomyslel, kam chci zamířit, a hned jsem se vydal tím směrem. Za každou cenu jsem se musel dozvědět, kdo je ten hajzl, co mě chce zabít.

	Srdce mi bušilo – i když jsem byl neviditelný, cítil jsem, co se děje s mým tělem. Sledoval jsem toho muže, co lezl po lešení jako opice. Díky kapuci mu nebylo vidět do obličeje.

	Zručně rozmontovával šrouby, které v každém patře držely nosníky pohromadě. Bylo to diskrétní, přesné a téměř to nešlo poznat. Tenhle chlapík byl profesionál, o tom nebylo pochyb.

	Potom všechno, čeho se dotkl, posypal červeným práškem. Byla to ta směs, co vyvolala u Chucka alergii. Rozhoupal celý kolos, lešení se zachvělo. Nemusel to nijak maskovat, měl svou práci dobře naplánovanou. Naši vyšetřovatelé zjistili, že dělníci dostali zprávu od svého předáka, že jim chybí nějaký materiál a že je tedy zbytečné další den ráno chodit do práce. Ten ale popřel, že by jakýkoliv vzkaz posílal. Najednou jsem jako ve zrychleném filmu toho bídáka spatřil lézt dolů po lešení. Vyšel na cestu a nakonec zmizel v lese. Nepoužil auto a jednoduše se ztratil mezi stromy. Byl to vlk?

	Vznášel jsem se teď přímo nad ním. Sundal si kapuci a já málem omdlel.

	Žádný vlk! Voják!

	Byl to Seamus!

	Kdybych řekl, že jsem byl překvapený, tak by to byla lež. Seamusův strach, zavraždění jeho rodičů mými příbuznými, tajemný zásah vlkodlaka, všechno jsem si to začínal rovnat dohromady jako jednotlivé kousky skládačky. Těch padesát tisíc od Tylera nebylo určené na pomoc Kateřině. Byla to cena za mou hlavu.

	Seamus vytáhl z kapsy papír a já překvapením hvízdl. Padesát tisíc dolarů byla jen část vkladu. Ve skutečnosti utržil celkem pět set tisíc dolarů. Otevřel si ještě další účet, o kterém jeho dcera nevěděla. To vysvětlovalo hodně věcí.

	Opravu domu a všechen nábytek, co koupil, to překračovalo sumu, kterou prozradil. Nebyla to pro něj jen otázka peněz, ale splacení dluhu vůči jeho rodině, chladná pomsta. Tahle suma byla jen slabá náplast na to, jak uhasit žízeň po odplatě. Tomu muži nezbylo ze života díky vlkodlakům skoro nic.

	Poskládal jsem si to všechno dohromady. Seamus rozšrouboval lešení a pak se tam druhý den vrátil, aby ho na mě shodil. A jestli se teď něčeho bál, tak Brandkela, že nenechá naživu svědky.

	Zbývají tedy tři otázky:

	Proč Seamus někam neutekl? S téměř půl milionem dolarů by si mohl zařídit život, kde by ho jen napadlo.

	Měl mě na mušce. Klidně mi mohl vpálit stříbrnou kulku do srdce a říct, že si mě spletl se zlodějem. Proč to neudělal?

	Věděla o tom všem Kateřina? Řekl jí to, nebo ne? Můžu mu věřit? O mých schopnostech nemá šanci se dozvědět, ani že vím, co udělal.

	Na Seamuse kašlu. Pokusil se mě zabít, jen aby vyrovnal své dluhy. Ale nejistota, zda v tom jede i Kateřina, mi zasadila do srdce jedovaté semeno.

	Seamus se rozeběhl lesem a já došel k závěru, že poctivá a upřímná Kateřina by se mnou nikdy takovou komedii nehrála. Nebyla jako Serafína. Musím přestat srovnávat ostatní holky s tou, která neváhala ani vteřinu a zradila mě. Musel jsem nevědomky povolit vůli, protože jsem najednou ucítil, že se hýbu. Bez varování jsem se zničehonic materializoval přesně na tom stejném místě, odkud jsem se vypařil.

	Měl jsem těžké tělo, celé mě pálilo a trochu jsem se třásl. Chtěl jsem se dostat do okamžiku, kdy se mě Seamus pokusil zabít, abych viděl, jestli je za tím ještě někdo, ale nešlo to. Mé vysílené tělo se novému cestování bránilo. Ten zatracený dar tak účinný zase není. Projevovalo se to u mě jinak než u mámy. Já jsem se proměňoval jen ve chvílích obrovského strachu nebo nebezpečí.

	Rychle jsem se oblékl a posadil jsem se pod strom. Nenechal jsem se rozptylovat hmyzem a začal jsem si to všechno promýšlet.

	Takhle to nebude. Je v tom něco jiného. Kdyby šlo jen o mou hlavu, nemusel by si vymýšlet takové komplikované spiknutí. Všemožně jsem to kombinoval, ale nedokázal jsem přijít na to, co má Brandkel za lubem. Naštvaný sám na sebe jsem vytáhl telefon a zavolal si. Pak jsem se rychle rozběhl rovnou domů. Když jsem celý zpocený doběhl, Chuck a chůva byli ještě v salonu a dívali se na film.

	Chuck se nespokojeně zavrtěl. Měl výraz spráskaného psa, ale modřina po mé ráně už mu zmizela.

	„Omlouvám se ti,“ zamumlal. „To, co jsem provedl Kateřině, ode mě nebylo hezké.“

	Překvapeně jsem se zastavil, protože jsem kolem něj chtěl přejít beze slov.

	„To teda nebylo, ty debile! Jsi neuvěřitelný pitomec!“

	„Chtěl jsem tě chránit.“

	„Já se dokážu ubránit sám, Chucku. Jsi možná rychlejší a silnější než já, ale ani já nejsem žádný slaboch.“

	„Ta holka je tvoje slabost,“ zamumlal a v očích se mu divoce zablesklo. „Je nebezpečná! Kvůli ní jsi ochotný riskovat bezpečí celé smečky.“

	„Jednal jsi na něčí rozkaz, Chucku?“

	Nejistě se na mě podíval. Jeho vztek se kvůli mé nebezpečné otázce vypařil jak voda z horké plotny.

	Neuhnul pohledem.

	„Na čí rozkaz?“

	Zeptal jsem se tedy jinak. Nenechám ho z toho jen tak vyklouznout.

	„Serafína u nás doma nikdy nebyla. Nemá ráda babičku a babička zase ji. Navíc jsem přijel uprostřed noci a nikdo nemohl vědět, že mě prarodiče povolali zpátky domů. Jak se tedy Serafíne mohlo podařit se na mě vrhnout přímo ve chvíli, kdy ty ses rozhodl zničit mi tou fotkou život?“

	Sklopil oči.

	„Vyhledal jsem ji, to je všechno,“ mumlal.

	Chůva nic neříkala, ale byla celá bledá. Oba jsme věděli, že lže. Před odjezdem určitě dostal od dědečka školení: „Hlídej Indianu, a hlídej ho pořádně, a když uvidíš, že se má k nějaké lidské dívce, tak ten vztah musíš zničit.“

	Proto bezpochyby použil na ten hloupý vzkaz můj telefon. A viděl jsem dědečkův rukopis i za chytře plánovanou léčkou na Kateřinu. Chuck by na to sám nikdy nepřišel. Kateřina by Chuckovi neuvěřila, neznala ho tak dobře.

	Nechtěl na mou otázku odpovědět. Dál jsem na něj netlačil, jeho mlčení ho usvědčovalo. Potřeboval jsem spojence. Nemohl jsem a ani nechtěl se v tomhle boji bít osamocený.

	„Protože se tak pečlivě staráš o to, aby tajemství smečky nebylo prozrazené, tak ti jen chci říct, že Brandkel to už prozradil,“ sdělil jsem mu. „Předvedl Seamusovi, kdo jsme. Proměnil se přímo před ním. Najal si ho, aby mě zabil.“

	Oba na mě nevěřícně zírali.

	„Co to tu vykládáš?“ škubla sebou chůva a vyskočila jak pružina.

	Vysvětlil jsem jim všechno, co jsem zjistil. Kromě mé proměny. Lhal jsem jim, že Seamus se mi ke všemu přiznal. Když jsem s ním mluvil, byl namol. A byla jen malá šance, že by se ho chůva nebo Chuck sami vyptávali a přišli na to, že to bylo trochu jinak. Ani jeden neměli žádné podezření, jen s obavami sledovali, jak mi bije srdce.

	„Musíme o tom informovat smečku,“ prohlásila rozhodně chůva. „Brandkela za to musí dostat před soud a odsoudit ho. Těmi svými hrátkami přivedl celou naši komunitu do nebezpečí. Musíš zavolat svým prarodičům. A to hned!“

	Měla samozřejmě pravdu. Ale tak jednoduché to zase nebylo.

	„Jakmile se Brandkel dozví, že jsme přišli na jeho čachry, tak se pokusí Seamuse zabít. A navíc já jsem naživu a jeho syn je zraněný. Budu tě potřebovat, chůvo. A tebe taky, Chucku.“

	„Abych tě chránil?“

	„Ne. Abys chránil Seamuse.“

	Nastalo hluboké ticho.

	„Ty snad žertuješ, chlapče!“ vykřikla chůva rozzlobeně. „Přece nebudu chránit nepřítele!“

	„Potřebujeme jeho svědectví, aby smečka mohla Brandkela odsoudit. Seamus mě klidně mohl zabít, ale neudělal to. Podle mě přišel na to, že se nechal Brandkelem zmanipulovat, a už se do té záležitosti nechce dál míchat. Taky si myslím, že se dřív nebo později pokusí o útěk. Opevnil si svůj pozemek jako pevnost, ale stejně má strašný strach. Dlouho to nevydrží. Já nechci, aby utekl. Chůvo, ty budeš hlídat jeho dům a ukážeš se mu. Chci, aby tě viděl a aby se z domu nehnul ani na krok. Ty ji, Chucku, budeš střídat. Když se budete měnit každých šest hodin, tak to zvládnete.“

	„V žádném případě,“ odpověděla přísně chůva. „Chuck musí zůstat s tebou. Je to tvůj osobní strážce. Doufám, že jsi na to nezapomněl. Upozorním tvou rodinu, a ať se ten Seamus, jestli chce, třeba podělá strachy, mně je to jedno.“ Nepochopila to. Tohle byla vyšší hra. Naučili mě to moji prarodiče. Vidět to, co je schované pod povrchem. Použil jsem hlas alfavlka, který ze strachu o Kateřinu nabyl ještě větší síly.

	„NE!“

	Kdyby byli ve vlčí podobě, sklopili by uši. Teď je to překvapilo. Nechal jsem, aby je energie mé nadřazenosti naplnila až po uši. Bylo to tak silné, že padli na všechny čtyři a okamžitě se proměnili. Naštěstí měli na sobě dostatečně velké a pružné oblečení.

	Oba vlci na mě zírali, z jejich hedvábné srsti visely cáry oblečení a oči měli tak vykulené, že jim bylo vidět bělmo.

	„Budete mě poslouchat!“ zavrčel jsem. „Pojedeme podle mého plánu. A neopovažujte se protestovat. Pro dobro celé smečky, abychom se navždy Brandkela zbavili, musíte Seamuse chránit. Je to náš jediný svědek. Já se postarám o Kateřinu a…“

	Najednou oba vlci začali kňučet. Ztuhl jsem, myslel jsem si, že mi odporují, ale měli zrak upřený ke dveřím a naléhavě větřili.

	Když jsem nasál pach, usmál jsem se.

	Právě dorazila posila.

	Vydal jsem se ke dveřím otevřít a nově příchozího jsem hned sevřel v upocené náruči. Zapomněl jsem, jak jsem se při běhu zpotil.

	Axel se usmál a trochu poodstoupil. Jako obyčejně, když bylo teplo, měl na sobě tmavou kůži a z jeho snědého obličeje mu bíle zářily jen zuby.

	„Indy, nech toho, celého mě upatláš.“

	„Já jsem taky moc rád, Axeli, že tě vidím.“

	Oba vlci za mnou pořád ještě vrčeli a byli připravení se na vetřelce hned vrhnout.

	„To je v pořádku,“ uklidnil jsem je. „To je můj kamarád. Představuji vám vlkouna Axela. Pomůže nám ochránit Seamuse.“

	Poplácal jsem Axela po zádech. Ani se nehnul.

	„Jak ses sem dokázal dostat tak rychle? To je senzace!“

	„Ehm, víš,“ řekl trochu zahanbeně, „byl jsem tady blízko. Indy, mohli bychom si o jedné věci promluvit o samotě, prosím?“

	Neměli jsme času nazbyt a taky jsem neměl na nějaké hovory náladu, ale kvůli jeho vážnému výrazu jsem si to rozmyslel. I já jsem mu měl toho hodně co vyprávět.

	„Půjdeme se projít,“ přijal jsem jeho nabídku. „Jen si dám rychlou sprchu a vezmu si kalhoty. Chůvo?“

	Jako odpověď se ozvalo zavrčení. Neproměnila se a sledovala vlka s nedůvěrou a odporem.

	„Nic neriskuju, znám Axela od svých třinácti let, důvěřuj mi, kdyby mě chtěl sežrat, dávno už by to udělal. Jdi upozornit mé prarodiče, prosím, kdybych to dělal já, bude to trvat hodiny. A promiň mi, chůvo, mé chování, taky mě to mrzí, ale tady jde o důležité věci. Dobře víš, že dědeček je v nebezpečí. Na jaře se bude konat Velká rada. Jestli ho Brandkel vyzve, může dědečka zabít. Chci tomu zabránit. Prosím tě o to.“

	Upřela na mě svůj zlatý pohled, ale já jsem neustoupil. Otevřela tlamu a vycenila bílé tesáky. Axel se napružil. Ale nechtěla ho napadnout. Viděl jsem, že přemýšlí. Po chvíli si odfrkla a vydala se směrem ke schodišti. Škrábání drápů brzy vystřídalo pleskání bosých nohou. Za okamžik jsme uslyšeli její hlas. A taky nespokojený hlas mého dědečka.

	Chuck zůstal na místě a hlídal Axela. Můj kamarád se v klidu skulil do křesla, a když spatřil na stole sušenky, pustil se do nich. Skočil jsem pod sprchu. Stačily mi dvě minuty, abych se umyl a oblékl. Chůva pořád ještě telefonovala. Když jsem sešel dolů, Chuck ani Axel se ani nepohnuli. Udělalo mi to radost, protože jsem měl obavy, že Chuck využije mé nepřítomnosti a napadne ho. Nakonec můj talent rozeného vůdce nebude tak malý. Nikde nebyla krev ani rozsápané vnitřnosti. Super! Sice se netvářil moc srdečně, tiše vrčel a měl vyceněné tesáky, ale nic víc.

	Axel mě následoval ven. Vzdalovali jsme se rychle od domu. Se vzdáleností mezi námi a ušima těch dvou vlků jsem se uklidňoval.

	Když jsem se vrátil zpátky z minulosti, hned jsem mu volal. Byl jsem překvapený hned dvakrát. Jednak že si konečně zřejmě vyslechl mou zprávu, i když na moje volání celý měsíc neodpovídal. Na druhou stranu se tu ale objevil přímo zázračně rychle. Konečně se zastavil a opřel se zády o kmen stromu. Něco mě napadlo. Bylo to dost nebezpečné.

	Axel byl vlkoun. Neměl se mezi nás plést ani být zasvěcený do záležitostí smečky. Já jsem ale jeho pomoc zoufale potřeboval.

	Vysvětlil jsem mu, co se stalo. Včetně toho, že jsem zamilovaný do Kateřiny, což ode mě bylo dost riskantní, ale on si prožil to samé s Gemmou. A nebyl součástí smečky. Nezradí mě. Samozřejmě jsem si nechal pro sebe své nově objevené achronautské schopnosti.

	Tiše hvízdl. Viděl jsem z něj jen stín. Svit měsíce jen občas ozářil kovové ozdoby na jeho bundě.

	„Hm, Indy, netrvalo ti to zase tak moc dlouho a dostal ses do průšvihu.“

	On byl jediný, kdo si mohl dovolit mi tohle říct, aniž bych mu jednu hned nevrazil.

	„Za to já nemůžu, to Brandkel zešílel, ne já. A nemysli si, že jsem úplně ztratil rozum. Jak se ti podařilo se sem dostat tak rychle?“

	Udělal pár kroků, aby se dostal pod paprsky měsíce a já ho líp viděl. Byla první noc úplňku a muselo to být pro něj velice těžké se neproměnit. Přesto to na sobě nedával znát.

	„Nebude se ti to líbit.“

	Podíval jsem se na něj, ale jeho snědý obličej se ani nehnul.

	„No tak, do toho, vybal to.“

	„Jsem tu stejně dlouho jako ty.“

	„Cože?“

	„Byl jsem pověřený, abych tě hlídal. Ale protože bys mě v kampusu poznal, musel jsem se schovávat. A poslali taky Chucka. Tak jsi byl chráněný hned dvakrát. Když spadlo to lešení, strašně jsem se o tebe bál.“

	Najednou mi to došlo. Proto dědeček věděl, že Chuck nemá u sebe telefon, když mi volal. Axel mu to všechno řekl! A Chuck říkal, že cítil trochu divný pach vlka. Byl to Axel, vlkoun.

	„Ale to ještě není všechno,“ upřesnil. „Objevili se tu vlkouni, co se živí lidským masem. Našel jsem zbytky kostí. Je to už delší doba, tak dva měsíce.“

	To bylo na mě příliš. Oklepal jsem se nechutí a odporem. Věděl jsem, že vlkouni žerou lidské maso. Ale že se to děje blízko mě, to mě šokovalo.

	„Dostal jsi je?“

	„Ne. Ztratil jsem stopu u staré opuštěné pily. Tvému dědečkovi jsem dal vědět, že nebezpečí téměř pominulo. Zatím se tu znova neobjevili.“

	„Odkdy vlkoun spolupracuje s vlkodlakem?“

	„Říkal jsem ti, že tvůj dědeček mi zachránil život. Poradil mi, kde se usadit.“

	Tohle taky vysvětlovalo spoustu věcí. Dědeček si Axela najal. Najednou mi do sebe zapadla spousta detailů. Měl jsem chuť se praštit do hlavy. Jsem já to ale hlupák! Důvěřivý hlupák!

	„Je to už pět let,“ řekl jsem klidně a zároveň chladně. Můj tón byl ledový jako sníh, který ležel kolem nás. „Spadl jsi na mě pokrytý kravským lejnem. Hned mi to bylo divné, proč maskuješ pach na svém vlastním území, ale pak jsem na to už nemyslel. Takže tys to dělal, protože jsi byl na našem území! Spadnul jsi na mě v pravý čas, právě když jsem toho měl tak akorát dost a málem jsem se zbláznil.“ Kdyby byl člověk, tak by se tu asi vykrucoval a byl celý v rozpacích. Ale on se jen ošíval a čekal, jak budu reagovat. To jsem věděl naprosto přesně. Měl jsem v úmyslu ho srazit k zemi, vzteky jsem neviděl.

	„Ano. Tvůj dědeček s babičkou si dobře uvědomovali, nakolik tě tvoje situace trápí. Požádali mě, abych tě trénoval. Vymyslel jsem, že se setkáme při jedné z tvých procházek. Usnadnil jsi mi situaci, protože jsi věřil, že jsi ve vzteku nevědomky překročil hranice vašich pozemků.“ Nic jsem neříkal.

	„Jsem tak naivní,“ poznamenal jsem nakonec zahořkle. „Mělo mě to napadnout, když bylo tak lehké získávat peníze na tvou výplatu. Museli se nasmát, když jsem je chodil žádat o peníze na ty své projekty. Moje svoboda byla jen iluzorní, jako všechno ostatní.“

	Upřel na mě své tmavé oči.

	„Tak zaprvé,“ zavrčel ledovým hlasem, „já nejsem žádná onuce, co se nechá jen tak koupit. A zadruhé, na tvém místě bych děkoval Bohu za rodinu, která ti chce pomoct, jak nejvíc to jde, a také že to dělá tak skrytě. A zatřetí, naše přátelství nemá s mým posláním nic společného. Stal ses mým kamarádem, Indy, jsi jako můj mladší bratr. Nedovolím, abys o tom kdy pochyboval.“

	Věděl jsem, že má pravdu. Choval jsem se jak rozmazlený spratek. Povzdechl jsem si.

	„No jo, já vím. Měl bych být spokojený, že si dědeček vybral právě tebe. Ale mohl jsi mi to říct alespoň při loučení.“

	„Zlobil by ses. A nezavolal bys mi, až bys opravdu potřeboval pomoct.“

	„To máš pravdu, to teda ne!“ musel jsem s ním souhlasit. „Jsem naivní, ale ne zas takový hlupák. Zavolal jsem sice kamarádovi, ale jestli to bude nezbytné, klidně zaplatím žoldákovi.“

	Mávnul rukou.

	„To není třeba. Takže ty chceš, abychom ochránili starého OʼHaru.“

	„Je načase, aby smečka poslala posily.“

	„Jestli má svědčit před soudem,“ přemýšlel nahlas, „pravděpodobně ho odvezou na ranč. Co jsi zamýšlel udělat s Kateřinou?“

	Vzteky jsem mrštil kamenem do kmenu stromu.

	„To vůbec nevím. Bude třeba, aby jí otec zalhal, aby zůstala tady.“

	„Ty se jako vnuk vůdce smečky budeš muset toho shromáždění zúčastnit. Budeš muset jejího otce doprovodit na ranč.“

	Vytušil, proč jsem tak nervózní? Můj instinkt mi napovídá, abych zůstal s Kateřinou, ale bohužel nemám na výběr.

	„Ty by ses o ni postaral?“

	Zavrtěl nesouhlasně hlavou.

	„Ne. Já půjdu s tebou. Musím podat Karlovi zprávy. A nastal taky čas, aby si vlkodlaci uvědomili, jaké služby jim vlkouni poskytují. Čas od času by se nám za to mohlo dostat nějakého uznání.“

	Lže mi. Chtěl se vrátit, ale ne kvůli tomuhle neužitečnému důvodu. Dozajista věděl, jestli mě sledoval, jak se mi zbystřily smysly. Ale nedokázal si představit, až do jaké míry. Choval jsem se, jako bych nic nepochopil.

	Možná jsem jen paranoidní.

	„Chůva říkala…“

	Najednou mi zazvonil telefon. Vyskočil jsem. Přijal jsem hovor z tajného čísla.

	„Indy, Indy,“ vzlykal hlas, který jsem hned poznal. „Můj táta zešílel. Tvrdí, že je obklíčený vlkodlaky!“

	„Cože? Kateřino? Co jsi říkala?“

	„Říká mi, že musím utéct, nebo mě sežerou! A že jestli se vrátím domů, že po mně bude střílet.“
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	19. Kapitola

	 

	Kateřina

	 

	Zvažoval jsem situaci. Důvěřovat opilci je ještě odpustitelné, ale nikdy se nemá věřit hlupákovi!

	„Kde jsi?“

	„Jsem ještě v práci,“ odpověděla a úzkostí se jí svíral hlas. „Nevím, co mám dělat, Indy. Byl strašně rozrušený! Podle mě je v psychické krizi, ale když zavolám policii, ještě to zhorším. Je schopný na ně střílet…“

	„Jedu hned za tebou.“

	Zavěsil jsem. Zvedal se mi žaludek. Celá ta situace začíná nabírat obrátky.

	„Musím odejít,“ řekl jsem Axelovi. „Její táta zase řádí. Kateřina si zatím myslí, že se zbláznil. Vyzvednu ji v práci. Požádal bys chůvu, aby tu nakonec zůstala? Jestli sem přivedu Kateřinu, budeme ji potřebovat tady. A ať se Chuck sám ujme sledování Seamuse.“

	Pokýval hlavou, a když jsem ostrým krokem vyrazil zpátky k domu, následoval mě.

	„Jdu s tebou.“ Zkontroloval hodinky. „Posily by už měly být na cestě. Jak znám tvého dědečka, určitě je dal rychle dohromady, včetně těch, které jsou v nedalekém okolí Missouly. Musí je upozornit, že jsem tady, aby mě jeho vojáci ještě neoddělali.“

	Ušklíbl jsem se. Vojáci. Nelíbila se mi ta myšlenka, ani to slovo.

	„Požádej Chucka nebo chůvu, aby tě spojili s dědečkem. Když ho vidíš před sebou, je to lepší než s ním jen telefonovat.“

	Souhlasně mě poplácal po zádech a vydal se k domu. Já jsem vyrazil k autu a ujížděl pryč. Restaurace, kde Kateřina pracuje, se nachází v centru Missouly. Netrvalo mi to moc dlouho, i když motor protestoval, jak jsem se snažil z něj vyždímat maximum.

	Tylerův mercedes tam byl zaparkovaný, ale tentokrát jsem se už na nic vyptávat nechtěl. Vzhledem k nové situaci mi to bylo jedno. Ale už mi vůbec nebylo jedno, že Tyler byl uvnitř, v té restauraci s tmavým nábytkem a příjemně lákavými židlemi.

	A držel Kateřinu v náručí.

	Když mě spatřila, uvolnila se a spěchala ke mně. Když se její teplé tělo ke mně přivinulo, všiml jsem si, jak se Tylerovi na chviličku zkřivila tvář. Nebránil jsem se a pevně ji objal. A měl jsem chuť ji už nikdy nepustit. Nikdy! Naše hádka i její vztek pod tíhou starostí zmizely.

	„No tak, uklidni se,“ šeptal jsem jí do vlasů, „jen klid, nějaké řešení se už najde.“

	Zvedla ke mně uslzenou tvář.

	„Indy, táta se už úplně zbláznil! Od té doby… jak dostal ty peníze. Jako by to v něm probudilo nějaké démony.“

	„Kateřino, je mi to moc líto,“ řekl Tyler a musel si sednout. Byl stále slabý a v obličeji ještě bledší než upíři, což byl na vlka docela výkon. „Neměl jsem ti ty peníze nikdy posílat. Byla to ta největší blbost, co jsem v životě udělal.“

	„To není tvoje chyba,“ zamumlala Kateřina.

	Zvedla ke mně obličej a já idiot jsem netoužil po ničem jiném než ji políbit.

	„Indy, co mám dělat?“

	„Půjdeš spát k nám,“ řekl jsem jí. „Chůva ti připraví, co je potřeba, kartáčky na zuby máme, i to ostatní. Zajdi za svým šéfem. Řekni mu, že z neodkladných rodinných důvodů musíš hned odejít.“

	„Ale to neřeší problém s mým tátou,“ zanaříkala a osušila si unaveným pohybem své obrovské zelenošedé oči.

	„Postarám se o to. Kateřino, prosím tě, udělej, co říkám.“

	Nerad jsem používal hlas alfavlka, zvlášť ne vůči ženě, kterou jsem miloval, ale k mému velkému překvapení to na ni působilo stejně jako na vlky. Pokývala hlavou a odešla směrem ke kuchyni.

	Tyler zavrčel.

	„Může jít zrovna tak k nám. Nejsi jediný, kdo má doma vlčici.“

	Nemohl jsem mu říct, co udělal jeho otec, jak využil Seamusovy žízně po pomstě a jak mu zaplatil, aby mě zabil. Tyler nebyl žádný kamarád, ale zachránil mi život. A jestli Louise mají zastavit naši lovci, tak proč dávat jeho synovi informace, které by ho mohly varovat?

	„Děkuju,“ řekl jsem mu s uspokojením.

	„Za co?“

	„Že jsi mi zachránil život. Bránil jsi mě vlastním tělem. To je to nejodvážnější, co jsem kdy viděl. Děkuju, Tylere.“

	A natáhl jsem k němu ruku.

	Zaváhal, ale pak natáhl tu svou. Stiskl jsem mu ji a lekl jsem se, jak je ještě slabý.

	„Táta mi řekl, že ty s Chuckem jste mi pak taky zachránili život,“ odpověděl, celý v rozpacích nad mou upřímností. „Tak jsme vyrovnaní. Ty bys udělal to samé.“

	„Možná, nevím, ale poslouchej. Tohle není žádná soutěž mezi námi o Kateřinu. Je to mnohem závažnější. Musíme ji chránit. Oba dva. Společně.“

	Překvapeně zvedl hlavu.

	„Proč? Hrozí jí nebezpečí?“

	Jak to udělat, aby nezačal něco tušit? Najednou jsem si vzpomněl, co mi před pár okamžiky říkal Axel, a dostal jsem nápad.

	„Vypadá to, že její otec viděl proměnu vlkodlaků. Ty víš, že nedaleko odsud byli spatřeni vlkouni. A na začátku školního roku došlo k několika tajemným zmizením.“ Pokýval hlavou. Najednou byl celý neklidný.

	„Ano, vím, táta mi o tom říkal. Zakázal mi potulovat se večer venku bez vlčí ochranky. Měl strach, aby na mě nezaútočili.“

	Věděl toho víc než já.

	„O’Hara má takový strach, že všude po zahradě rozmístil pasti se stříbrnými čelistmi a míří puškou na břicho každému, kdo se tam objeví.“

	„Sakra!“

	Znepokojeně se na mě podíval a hned pochopil všechny důsledky.

	„Je-li v nebezpečí tajemství smečky…“

	„… zabijí ho,“ dokončil jsem za něj. „A my budeme zodpovědní za smrt otce děvčete, které mil… kterou máme rádi.“

	„To jsme teda v pěkné kaši! To je ale smůla.“

	„Jo, to jsem si taky říkal. Když jsem se přišel zeptat Kateřiny, proč jezdí tvým autem, namířil na mě pušku a ptal se mě, jestli jsem vlkodlak.“

	„Přesně takhle se zeptal?“

	„Jo.“

	„To je o strach.“

	„Je to opravdu vážné.“

	„Půjčil jsem jí ho, protože ho teď nepoužívám,“ vysvětloval mi, ale hned se zase pohroužil do usilovného přemýšlení.

	„Cože?“

	„To auto. Mercedes. Bolí mě ještě ruka a to auto nemá automat. Tak jsem ho půjčil Kateřině, aby ho zatím používala. Když mi volala a ptala se, jak se mi daří, do telefonu na tebe strašně nadávala. Málem mi praskl ušní bubínek.“

	Jsem moc rád, že se na mě už tak nezlobí.

	„Jak je možné, že jsi teď tady? Když se na tebe dívám, měl bys být doma v posteli.“

	„Zavolal jsem Kateřině, abych se dozvěděl, co je nového. Právě domluvila s tebou a myslela si, že jí znova voláš. Všechno mi vypověděla a já jsem požádal Denise, svého šoféra, aby mě sem dovezl. No, vlastně jsem ho nepožádal, musel jsem na něj řvát, protože se vzpouzel.“

	Aha, už je mi to jasné. Je to jen souběh náhod. Oddechl jsem si. Myslel jsem si, že mu volala sama.

	Nastalo ticho a bylo slyšet Kateřinu, která svému šéfovi vysvětlovala, co se děje. Naštěstí to byl rozumný chlapík, který pochopil, že má vážné problémy.

	„Když si promluvím se svým tátou a ty se svým dědečkem,“ řekl pomalu Tyler, „myslíš, že můžeme požádat smečku o odklad popravy? Seamus dostal v Kuvajtu zásah do hlavy a je většinu času zpitý do němoty. Nepředstavuje zase takové nebezpečí, ne?“

	Kdyby tak tušil, že Seamus bude v samém srdci chráněného vlčího území na ranči mého dědečka svědčit proti Louisovi Brandkelovi? Ze mě by opravdu byl ten pravý zachránce. Není třeba, aby se Louis dozvěděl, že se zajímáme o Kateřinina otce.

	„Ne, to rozhodně ne. Musíme se o to postarat sami. Nejdřív ho musíme uklidnit a zkusit ho přesvědčit, aby o tom nemluvil. Může tvrdit, že to byly jen halucinace z přemíry alkoholu. A nakonec budeme potřebovat peníze, abychom ho mohli poslat na nějakou protialkoholní léčbu.“

	Zvedl se a v očích mu zasvítila naděje.

	„Moje peníze ho dostaly do té šlamastyky, tak ho z nich taky vytáhnou. Nech to na mě, najdu léčebnu a zaplatím ji, platí?“

	„Platí. Vrať se domů, nebo jestli jsi ještě na klinice, tak tam, Já odvezu Kateřinu do bezpečí. Jestli se nám to povede, je z toho venku. Pak pojedu za jejím tátou.“

	„Teď uprostřed noci? Nejsi vlk, Indy, nezachránil jsem ti krk, aby tě teď nějaký cvok rozstřílel kanónem na cucky!“

	„Puškou se stříbrnými kulkami.“

	„To je to samý,“ zamumlal. „I ty zabíjejí.“

	Jeho starostlivost mě dojala. Bylo mnohem lepší, když jsem ho nenáviděl. Věděl jsem, že není nijak do machinací svého otce zapojený, jinak by mě nechal umřít. Kdyby nebylo Kateřiny, mohli by z nás být kamarádi, kdo ví? I dneska, bez ohledu na to, co se dělo v minulosti, jsme dokázali být kamarádi. Bohužel ho budu muset zradit. Kvůli Kateřině, jejímu tátovi i kvůli naší rodině.

	Neměl jsem se v té chvíli moc rád. Jestli tohle znamená být dospělý, radši bych byl malý kluk, co se rve s vlčaty.

	„Já vím. Neboj se, budu opatrný. Ani já nestojím o to, aby mi někdo proděravěl žaludek.“

	Pokýval hlavou, ale moc ho to nepřesvědčilo.

	Kateřina se vrátila. Smutně se usmála na Tylera a postavila se vedle mě. Rozloučil jsem se s Tylerem a on mi dal znamení, že mi zavolá. Kývl jsem na to a vzal svou kamarádku za ruku.

	„Až dojedeme k vám, Indy, co pak budeš dělat?“ zeptala se po několika kilometrech mlčení.

	„Pojedu za tvým tátou.“

	„Indy, to je nebezpečné. Říkal, že zastřelí každého, kdo se u nás ukáže. Proto tam taky nechci poslat policii. Bez váhání by to do nich napálil.“

	Usmál jsem se na ni.

	„Neměj strach. Pojedu tam s chůvou. Tvůj táta by na ženu nikdy nevystřelil. Že ne?“

	„Nevím, Indy… já opravdu nevím už vůbec nic.“

	„Děkuju,“ řekl jsem jí.

	Vykulila oči, které i přes slzy vypadaly nádherně.

	„Žes mi zavolala… tedy víš…“

	Nevěděl jsem, jak tu větu dokončit.

	„Váhala jsem,“ upřesnila. „Indy, já… jsem nadobro ztracená. Můžu se spolehnout jen na své kamarády. A ty a Tyler jste moji jediní kamarádi.“

	Ušklíbl jsem se. Vůbec se mi nelíbilo být na stejné úrovni s Tylerem.

	„Musím ale přiznat,“ pokračovala trochu zahanbeně, „že bych byla radši, kdyby se tu Tyler neobjevil. Nevšimla jsem si, že to volá on. Všechno je to stejně kvůli němu a těm jeho proklatým penězům.“

	Kdyby jen věděla, jak je to všechno komplikované. Je to směs pomsty, finanční machinace, dědictví, všechno kvůli… moc to nechápu, protože kromě zármutku svých prarodičů jsem neviděl žádný důvod, čemu by Louisovi moje smrt posloužila.

	Už jsme se blížili. Okna zářila do tmy. Chůva a Axel spolu rozmlouvali na schodech a očekávali náš příjezd. Nevypadali, že by se navzájem chtěli rozsápat, i když on byl velký černý vlkoun a ona stará plavá vlčice. Naopak vytvářeli dojem, že si výborně rozumí.

	Když Kateřina vystoupila z auta, oba ztuhli. „Kateřino,“ zavolala na ni chůva. „Jen pojďte, moje dítě. Připravila jsem pro vás pokoj. Jedla jste něco? Nechcete se něčeho napít?“

	Kateřina si nejprve podezíravě změřila Axela, trochu vyděšená jeho velikostí, ale chůvino vřelé přivítání ji dojalo a rozplakala se. Chůva ji sevřela v mateřském náručí, věnovala mi neurčitý pohled a odvedla ji do domu. Úplně jsem tomu nerozuměl.

	Axel pohybem ruky naznačil, že se nemám na nic ptát. „Chuck je u ní doma. Řekl jsem mu, ať tu všeho nechá, a dal jsem mu telefon. Hlídá tam. Už podal první zprávu. Seamus je doma. Přestal pít a odložil zbraň. Zatím tedy bez problémů. Kdyby se tam začalo dít něco jen trochu podivného, Chuck se promění, aby nás mohl upozornit, a pak ho půjde bránit.“

	Oddechl jsem si. Alespoň první dvě části plánu, jak ochránit Kateřinu a Seamuse, běžely dobře.

	„Musím si s ním jít promluvit,“ povzdechl jsem si a sevřel jsem v dlaních hlavu, která mě od mé proměny bolela jako střep. „Jediný problém vidím v tom, jak z něj dostat slib dřív, než mě zastřelí.“

	„Můžu tam jít já, jestli chceš, já se kulek nebojím.“

	„Jsou ze stříbra.“

	Zašklebil se.

	„Aha, to jsem netušil. Tak to mám taky strach.“

	„Teď bych byl klidnější, kdybys hlídal tady. Budeme se střídat. Chuck drží stráž u Seamuse prvních šest hodin. Vypravím se za ním, až bude zajištěná Kateřina. Potom si ji vezmu na starost zase já. Ty a chůva si zatím odpočinete. Pak se vyměníme. Až dorazí posily, svěříme jim Seamuse a sami se budeme starat o ochranu Kateřiny.“

	Viděl jsem, jak si můj návrh rozmýšlí, Chuck pro Seamuse, já pro Kateřinu, pak Axel pro Seamuse a chůva pro Kateřinu. Vycházelo to dobře, kromě krátké chvíle (alespoň jsem doufal, že bude krátká), kdy se vypravím za Seamusem ho přesvědčit, ať přestane se šířením těch řečí. Ale Axel našel v mém plánu další slabé místo.

	„Brandkel nechce Kateřinu, ale tebe,“ připomněl mi. „Kdo bude chránit tebe?“

	„Axeli, já vím, ale líp to v téhle situaci nevymyslíme. Tak na tenhle detail prostě zapomeneme a soustředíme na to, co je opravdu důležité. Budeme OʼHarovým dýchat za krk.“

	Zahlédl jsem v jeho očích výsměch a zrudnul jsem. Tak dobře, mluvit o zadcích se moc nehodí, když je řeč o Kateřině. Axel je dost zdvořilý na to, aby pár neslušných připomínek, které se mu honily hlavou, nezmínil nahlas. To je od něj hezké.

	„Dobrá. Jdi se rozloučit se svou milou Dulcineou,“ vzdal to. „Budu ji tu chránit, dokud se nevrátíš.“

	„Jsi vtipný, Axele. Připadám si jako rytíř při odjezdu na křížovou výpravu.“

	„Proti tomu, co tě čeká, byly křížové výpravy procházka růžovým sadem.“

	„Pěkně děkuju,“ zamumlal jsem. „Mám na tobě rád, jak se dokážeš vcítit do neštěstí druhých.“

	Tohle ho rozesmálo. Rychle jsem vyběhl schody k domu. Chůva nebyla na vlčici moc velká, ale přesto byla větší než Kateřina, která teď půjčenou noční košili i župan tahala po zemi. Ale vypadala v tom stejně nádherně, i s nosem červeným od pláče. Sametová noc zvýraznila její porcelánovou pleť a husté vlasy se jí po drobných ramenou vinuly jako černá řeka. Natáhla ke mně paže a já jí nabídl úkryt ve svém objetí.

	Věděl jsem, že je to chyba, navíc před chůvou. Tím jsem Kateřininu situaci ještě víc zhoršoval. Ale nedokázal jsem odolat. Z jejích vlasů jsem cítil vůni levandule a teplo jejího těla mě přivádělo k šílenství. Toužil jsem se proměnit v neandrtálce, hodit si ji přes rameno, unést ji do své jeskyně a už ji odtamtud nikdy nepustit.

	„Musím teď odejít,“ řekl jsem smutně.

	„Já vím,“ zamumlala s ústy přitisknutými k mému tělu. „Dávej na sebe pozor, Indy. Slyšíš mě? Buď opatrný! Když uvidíš, že můj táta je… že je moc nebezpečný, tak radši zavolej policii. Bojím se, že… aby nechtěl skoncovat se životem.“

	„Zavolám ti, co se děje. Vyrazíme s chůvou hned teď. Neboj se. Budeme opatrní.“

	Vymanila se z mé náruče a poodstoupila. Jako by se jí moc nechtělo. Pak se posadila na pohovku. Působila tam tak drobně a křehce, až se mi sevřelo srdce.

	Ale ovládl jsem se a rychle vyšel ven.

	Chůva už byla připravená. Axel mezitím převzal stráž. Vyšlo to opravdu dobře. Venku byl úplněk. Kdyby někdo zaútočil na náš dům, bude se moct snadno proměnit.

	Když chůva uslyšela podivný zvuk motoru mého Batmobilu, raději nabídla, že vezme svoje auto.

	„Jsi to toho děvčete zamilovaný,“ prohlásila, jakmile se uvelebila za volantem.

	Stiskl jsem čelisti a odmítl na to odpovědět. Poočku si mě změřila.

	„Tvoji prarodiče o tom zřejmě ještě nevědí. Uvědomuješ si, že jim to budu muset říct?“

	„Řekni si jim, co chceš,“ vyletělo ze mě a pokrčil jsem rameny. „Co je na tom špatného. Tolik jiných lidí se zamiluje.“

	Mluvil jsem jistě a rozhodně. Dobře si uvědomuju, že Kateřina je jen člověk, já jsem ale také člověk. Chůva přimhouřila oči, ale nedodala nic.

	Zbytek cesty proběhl v meditativním tichu. Věděl jsem, že chůva i Chuck mi chtějí pomoct. Byl jsem jim za to vděčný, ale zároveň bych byl moc rád, kdyby se přestali plést do mých lidských vztahů. Rozpitvávají je jak skalpelem.

	Schválně jsme při příjezdu způsobili hodně hluku. Nechtěl jsem Seamuse ještě víc vyděsit tím, že bychom se snažili skrývat. Zanedlouho se objevil Chuck, proměnil se a zůstával ve stínu.

	„Změna plánů,“ oznámil nám. „Seamus mě viděl, ale chová se divně.“

	„Ven s tím.“

	„Nebojí se mě.“

	Překvapilo mě to.

	„Jak je to možné?“

	„Indy, reagoval tak, jako když někdo spatří velkého psa. Chtěl mě taky chytit. Nechci v žádném případě spadnout do těch jeho hloupých vlčích pastí.“

	Má pravdu, tohle je opravdu hodně divné. Najednou Chuck vydal slabý, neobvyklý zvuk, jako by si potřeboval odkašlat. Pak se zhroutil k zemi. Chůva se k němu rozběhla a mě do nosu uhodil silný pach. Byl to pach krve, která tryskala z Chuckova krku, napůl rozříznutého ostrými čelistmi. Ucítil jsem taky pižmo, zkažené maso a zmáčené kožešiny. Na chůvu se řítilo obrovské tělo. Zakymácela se a opřela se o strom.

	Něco vystoupilo ze stínu a procházelo se to nedaleko nás v měsíčním světle. Srdce mi bilo jak o závod. To, co jsem spatřil, se vymykalo všem představám. Netvor měl tlamu pokřivenou tesáky a jeho drápy se podobaly dýkám. Byl to napůl člověk a napůl vlk, s ohavně zdeformovaným tělem vztyčeným k měsíci.

	Vlkoun!

	A netvářil se nijak přátelsky.

	Ustoupil jsem a vytáhl si házecí hvězdice a stříbrnou dýku, kterou jsem v rychlosti namočil do prášku z vlkomůrky.

	Jakmile na mě vlkoun zaútočil, mozek zpracoval všechno, co mě Axel kdy naučil. Vlkoun zavětřil.

	„Ňam, ňam,“ pomlaskával si, „cítím nějakého človíčka. To si pochutnám. Nato sežeru toho chlapíka uvnitř a pak se vypravím hledat tu jeho mladou slečinku, ta bude křupavá a šťavnatá. Tři noci plné hodování, ten život je ale krásný!“

	Moje odpověď byla okamžitá a pěkně zafičela. Vzduchem proletěly tři hvězdice a zapíchly se mu do hrudi. Vlkomůrka začala působit hned. V to jsem také doufal. Tenhle vlkoun byl ještě hodně mladý. Nedokázal se pohybovat s atletickou lehkostí jako Axel. Spoléhal se jen na brutální sílu. Vyjeveně se dotkl hvězdic a zavyl, když se mu otrávené svaly kolem nich začaly škvařit. Vyrval si hvězdice z těla ven a zavyl znova, protože stříbro mu popálilo i prsty.

	Nečekal jsem ani okamžik.

	Vzal jsem nohy na ramena.

	Utíkal jsem, co jsem mohl, dobře jsem věděl, jak jsou vlkouni rychlí. Srdce jsem měl až v krku, ale zastavil jsem se až uprostřed trávníku. Nechtěl jsem ho mít za zády ani o vteřinu déle. Blížil se a měřil si mě svýma černýma očima, v nichž začínalo rudě žhnout.

	„Způsobil jsi mi bolest, ty skrčku! Setsakramentsky to bolí, za to mi zaplatíš!“

	A dlouhatánskými přískoky se ke mně blížil. Jeden skok. Pak další. Musel mít obrovskou sílu. Kdyby se mě jen dotkl, je po mně. Vlkomůrka mu však otravovala svaly, a tak své tělo dobře neovládal. Když přistál, sotva metr ode mě, ztratil rovnováhu a spadl na všechny čtyři. Zamával jsem mu před obličejem dýkou, abych odvedl jeho pozornost. To ho rozesmálo a dál se ke mně blížil a vychutnával si můj strach. Pak něco cvaklo.

	A došlo k tomu, k čemu jsem se už několik vteřin předtím ze všech sil modlil. Zachrastila ocel a past se zavřela. Ruka se mu chytila do stříbrných čelistí. Zavyl tak mocně, že jeho řvaní muselo být slyšet po celém kraji. Celý šílený bolestí ničil past. Najednou jsem ucítil, že za mnou někdo stojí.

	Otočil jsem se, připravený k ráně, ale byl to Seamus. Mířil na vlkouna.

	„Ne!“ vykřikl jsem. „Já ho potřebuju živ…“

	Výstřel přehlušil konec mé věty. Vlkounova lebka doslova vybuchla.

	Jeho tělo se svíjelo v křečích a pak se bez jakéhokoliv upozornění proměnilo. Místo netvora bylo zaklíněné v pasti nahé lidské tělo.

	Smuteční chvalořeč byla krátká. Seamus si odplivl a prohlásil: „Udělal jsem moc a moc dobře, že jsem tu všude rozmístil ty vlčí pasti. To je ale úlovek!“

	Posadil bych se do trávy, protože jsem netušil, zda mě kolena udrží. Ale strašně jsem se bál, že se mi pod zadkem otevře další past. Seamus začal odtahovat bezduché tělo k okraji lesa, nejdřív ale vrátil past na místo.

	„Budeš mi muset pomoct, chlapče,“ řekl, byl překvapivě střízlivý. „V přístřešku mám dvě lopaty. Přines je obě.“

	„Počkejte,“ řekl jsem a přeopatrně jsem se vyhýbal pastem, ze kterých mi po těle vyrážel studený pot už od chvíle, co jsem běžel tmou. „Zranil Chucka a chůvu!“

	„Chůvu?“ zeptal se nevěřícně. „Ženu?“

	„Ano.“

	Bez dalšího vysvětlování jsem se znova vydal přes nebezpečné území.

	Když jsem dorazil na místo, kde nás vlkoun napadl, Chuck tam už nadával a plival chuchvalce krve. Úlevou jsem se mohl nadechnout. Jeho rány na krku se už začínaly zacelovat. Chůva opatrně vstávala a držela si hlavu. Seamus přiběhl k nám.

	„Proboha,“ vykřikl, „jste v pořádku, madam?“

	Chůva zanaříkala výborně sehraným tónem: „Co se tu proboha stalo?“

	„Napadl vás pravý ďábel, madam, který sem dorazil přímo z pekla, madam, a já jsem měl to štěstí, že jsem mu střelil kulku přímo do hlavy.“

	Chůva se zahleděla svýma zlatýma očima do Seamusových modrých zraků.

	„Takže vy jste mě zachránil, pane?“ zeptala se ta naše vznešená madam.

	Pomohl jí na nohy a pak, aniž by jí ponechal nějaký čas, ji zvedl ze země. Na chviličku se sice zašklebil, překvapený tíhou vlčice (chůva dozajista nebyla jak peříčko), pak se ale srovnal a nic na sobě nedal znát.

	„Také by to tak šlo říct, madam. Je mi ctí.“

	A aniž by se dál o nás zajímal, nesl ji k domu. Podal jsem Chuckovi oblečení. Seamus se tolik bál o chůvu, že si vůbec nevšiml, že Chuck má napůl podříznutý krk a je zcela nahý. Čistil jsem za obdivného Chuckova pohledu házecí hvězdice a ukládal je zpátky.

	„Stříbro?“ zamumlal tiše.

	Pokýval jsem hlavou a nezmínil jsem nic o vlkomůrce. Přimhouřil oči a já viděl, jak se můj obrázek – „vnuk vůdce smečky, sice fajn, ale slabý“ – v jeho mysli mění na „vnuk vůdce smečky, sice fajn, ale smrtelně nebezpečný“.

	Když jsme se dostali konečně do domu, Seamus tam právě uklízel. Obrovskou rychlostí odnášel láhve a špinavé nádobí, zatímco chůva dělala, že nevidí, co se děje, ležela na pohovce a měla zavřené oči.

	„Připravím vám šálek… co byste chtěla?“ ptal se zmateně.

	„Čaj, to by mi pomohlo,“ odpověděla mu hlasem umírající.

	Na Seamusovi bylo vidět, jak znejistěl. Pak zamířil do kuchyně. Bylo slyšet klapnutí konvice na vodu a pak jeho klení, asi když hledal něco v policích.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se tiše chůvy.

	Vjela si rukou do vlasů a vytáhla ji celou od krve. Přisednul jsem si k ní.

	„Au,“ vyjekla, když jsem jí opatrně proklepával hlavu.

	„Nechce se ti zvracet, spát, nemotá se ti hlava?“ zeptal jsem se odborně.

	„No tak, Indy,“ zabručela, „tohle všechno jsem tě naučila já, na co dávat pozor, tak toho nech! Mám lehký otřes mozku. Ten prevít mě pořádně uhodil. Ale je mi líp. A ta rána bude za pár minut zacelená. Jen musíme nějak zařídit, aby Seamus neviděl, jak hodně jsem krvácela, aby se nezačal vyptávat, jak jsem se mohla tak rychle uzdravit.“

	Chňapl jsem po polštáři, který byl celý od krve, a nacpal jsem ho pod pohovku. Právě včas, protože Seamus se vítězně vracel se šálkem, pytlíkem čaje, který byl sklizený někdy v šedesátých letech, a s konvicí. Všechno postavil před chůvu a pak odběhl ještě hledat cukr.

	Musel jsem se tomu smát.

	„Jak to vypadá, našla jsi tu svého rytíře opatrovatele.“

	„Ten Seamus mi připadá jako docela milý chlapík,“ odpověděla. „Toho vlkouna bez zaváhání zastřelil. Takové muže mám ráda.“

	„Je to bývalý voják,“ prohlásil jsem.

	„Opravdu? Tentokrát nám ten vlkoun udělal dobrou službu. Zbavil Seamuse strachu, takže uviděl, že je možné nad takovou obludou zvítězit. A nám umožnil dostat se do domu. Úkol je splněný, chlapče. Chucku, jak ti je?“ Chuck zvedl hlavu. Venku se snažil očistit trávou, ale pořád ještě měl krk celý od krve.

	„Jde to,“ zachraptěl. „Nějakou dobu budu mít potíže s mluvením. Dostal mě. Byl ode mě po větru, necítil jsem ho, dokud nebyl přímo za mnou.“

	Seamus se vrátil s cukrem, umělým sladidlem, medem a javorovým sirupem a přerušil naši konverzaci. Nevěděl, co ještě udělat, aby chůvu potěšil. Ta přijímala jeho pozornost s grácií dobře vychované dámy.

	Seamus si ji soustředěným pohledem obdivně prohlížel. Zatetelil jsem se. Jestli tohle není láska na první pohled, tak se nejmenuju Indy! Chůva se konečně s chutí napila a Seamusova tvář se celá rozzářila, když mu tichým hlasem poděkovala.

	Pak se na chvíli ze svého okouzlení probral a otočil se ke mně.

	„Budeme se muset zbavit té obludy, chlapče,“ řekl. „Nemůžeme toho netvora nechat jen tak ležet na naší zahradě!“

	„Seamusi,“ obrátil jsem se na něj, „proč jste říkal Kateřině, že ji sežerou vlkodlaci? Přece jsme se na něčem dohodli, ne?“

	Podíval se mi do očí. Pohled měl zakalený, ale jasný. „Zpanikařil jsem,“ přiznal se. „Dočista. Zahlédl jsem tu obludu. Ani se neschovávala. Věděl jsem, že jestli se Kateřina vrátí, že ji roztrhá na kusy. Nevěděl jsem, jestli ho dokážu zabít. Nechtěl jsem nic riskovat. Jediná šance, jak ji přinutit, aby utekla, bylo, aby si myslela, že jsem se zbláznil.“

	Chůva se nadzvedla a zasténala. Z její tváře šlo vyčíst, že žádá, aby o ni bylo postaráno jako o slabou a křehkou ženu. Odložila šálek a vážně k němu promluvila.

	„Lidí, kteří se dozvědí tajemství naší smečky, se zbavujeme. Nebylo od vás moc chytré, co jste udělal, Seamusi. Mohl jste mluvit o fantomech, obrovských myších, modrých králíčcích nebo o růžových slonech, ale absolutně ne o vlkodlacích. Teď je Kateřina… stejně jako vy… v opravdovém nebezpečí.“

	Seamus vykulil oči a otočil se k ní.

	„Vy… vy jste…“ řekl přiškrceným hlasem, „vy jste…“

	„Vlčice, ano,“ odpověděla klidně chůva, jako by každý den někomu oznamovala, že je chlupatá vlkodlačka.

	Pod Seamusem se musela podlomit kolena, protože najednou klesl na pohovku a nevěřícně na ni zíral.

	„Ale… ale tenhle chlapec není…“

	„Není,“ odpověděla, „to je pravda. Ale já ano. A Chuck taky.“

	Něco mi to připomnělo, Zamračil jsem se.

	„Chtěl bych se na něco zeptat. Říkal jste, že ten vlkoun, který nás napadl, se vám ukazoval? Musel se schovávat za větrem, když dorazil Chuck. Ale když Chuck kolem vašeho domu hlídkoval, měl jste ho za obrovského psa. To nechápu. V něm jste nepoznal vlkodlaka?“

	Šokovaný Seamus málem přestal dýchat.

	„Cože?“ vykřikl. „Chcete mi říct, že i vy se dokážete proměnit v takové nestvůry jako ta, co leží na zahradě?“
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	20. Kapitola

	 

	Spiknutí

	 

	Všichni jsme na něj zírali.

	„Ne! To určitě ne!“ vykřikla chůva dotčeně a rozhodla se, že už nebude před tím nešťastným mužem skrývat pravdu. „To s námi nemá nic společného. Ukážu vám to.“ Chtěl jsem ji zastavit, ale už ze sebe začala rychle strhávat oblečení. Seamus se vyděsil při představě, že nějaká žena se před ním odhalí a promění. Najednou tu však stála krásná vlčice se zlatýma očima.

	Seamus jen škytnul. Cítil jsem, jak se najednou strachy celý scvrkává. Nedivím se mu, je to šok. Já si už na to za ta léta zvykl, ale měl jsem pochopení pro obyčejné lidi, že to s nimi může pěkně zamávat. Chuck vycítil Seamusův strach a ušklíbl se.

	„Ať si mě odnese samotný satan,“ mumlal Seamus. Celý se zpotil.

	Chůva se k němu přibližovala a pomalu mávala ocasem. To vlci taky dokážou. Pak svou obrovskou zlatou tlamu položila Seamusovi do klína a trochu ho šťouchla do ruky, jako by mu chtěla říct: „No tak, pohladíš mě konečně, nebo ne?“

	Strach mu však nedovoloval sebemenší pohyb. Hodně mě tedy překvapilo, když se přesto přinutil položit svou ruku na chůvinu hlavu. Ta pod hladící rukou přivřela oči a vydávala zvuk, který se kupodivu podobal předení kočky. Chuck se taky proměnil a šel si pro pohlazení. Někdy se náš milý tlusťoch dokáže projevit jako dobrý psycholog. Asi po dvou minutách se Seamusovo srdce, které nemělo daleko k infarktu, uklidnilo. Překvapeně se na mě podíval.

	„Ti… ti jsou nádherní.“

	Pokýval jsem hlavou a vřele s ním souhlasil.

	„Ano, jsou to opravdoví vlkodlaci, z matčiny i otcovy strany přímí potomci samotného Anubise.“

	„Koho?“

	„Anubis byl egyptský šakalí bůh. Podle všeho je to jejich předek. Stvořil je, aby mohl ochránit Egypt proti nájezdníkům. Když Egypt přesto dobyli, vlkodlaci se rozutekli.“

	Ruka se mu na chvíli zastavila a chůva do něj strčila čumákem, aby pokračoval. Usmál se na ni.

	„Ty moje krasavice, takže ty nejsi křesťanka?“

	„Ale klidně může být,“ odpověděl jsem za chůvu. „Jejich původ nemá s církví nic společného. Jsou to křesťané, muslimové, židé, buddhisté,… nebo to klidně můžou být i ateisté.“

	„Uf,“ oddechl si. Asi se domníval, že by chůvě křesťanství ubíralo na vlkodlačí výjimečnosti.

	Zamračil se.

	„Ale co potom tamten?“

	„To byl vlkoun. Člověk usmrcený opravdovým vlkodlakem. Nemohou se proměnit ve vlka jako my… jako oni. A většina z nich požírá lidské maso, což opravdoví vlkodlaci nikdy nedělají. Je mi to líto, Seamusi, ale ocitl jste se uprostřed války smeček, uprostřed mocenského konfliktu dvou vůdců, Louise Brandkela a mého dědečka Karla Tellera.“

	„Brandkel? Ten kluk s mercedesem? Ten, co nám dal peníze?“

	„Ano.“

	Zpracovával si pomalu tu informaci. Neměl jsem v úmyslu mu říct, že vím, že se mě pokusil zabít, protože jsem cítil, že by se mohl sám přiznat. Chůva s Chuckem by hned poznali, že jsem lhal.

	„Využili nás, že jo? Katku i mě?“

	Zachoval jsem se poctivě.

	„Tyler nevěděl, co jeho otec chystá. Všechna vina padá na Louise.“

	„To je taky polo… jak jste mu říkali, tomu Louisovi?“

	„Ne, to je opravdický vlkodlak, proč?“

	„Protože až do dnešního večera jsem asi neviděl žádného opravdického vlkodlaka,“ zamumlal a najednou přestal s hlazením. „Viděl jsem jen kumpána toho mrtvého tam dole!“

	Chůva i Chuck oba zasténali. Málem jsem se k nim přidal. I mě to zaskočilo. Stalo se toho tolik, že o tomhle jsem nepřemýšlel a nedošlo mi to.

	„Louis Brandkel by samozřejmě sám za vámi nepřišel! Ale musel zabít nebo nechat zabít lidi, kteří se pak proměnili ve vlkouny. A krmil je lidmi, kteří se teď pohřešují. Pak je využíval ke svým intrikám.“

	Chuck a chůva poodstoupili a znova se proměnili. Seamus odvrátil zrak, když se oblékali.

	„Tak tu máme jeden velký problém,“ oznámila chůva, když už zase byla oblečená. „Počítáme totiž s vámi, že před soudem usvědčíte Louise. Mysleli jsme si, že jste ho viděl, že to byl on, kdo se před vámi proměnil, že ho poznáte a obviníte. Teď se nám to pořádně zkomplikovalo!“

	„Před jakým soudem?“

	„Nesmíme před lidmi odhalovat svá tajemství a už vůbec ne je zapojovat do našich spiknutí,“ dala se do vysvětlování chůva. „Ten, kdo to udělá, je odsouzený k smrti, stejně jako člověk, který se to dozví. Chtěli jsme vás přivést jako svědka na naše Velké shromáždění, kde Louise obviníme a odsoudíme. Ale jak to vypadá, tak dobře zahladil stopy. Těžko mu teď vinu prokážeme.“

	„Já tedy umřu?“ zeptal se Seamus navenek klidně, ale my jsme cítili, jak mu buší srdce.

	Chůva mu věnovala nádherný úsměv.

	„Nemusíte, když mě necháte, abych vám pomohla,“ řekla.

	Omámeně si ji prohlížel.

	„Vy mi nabízíte ochranu?“

	„Ano,“ odpověděla bez zaváhání. „Jste poctivý člověk, Seamusi OʼHaro, a odvážnější, než si myslíte. Všechno jste dělal jen kvůli vaší dceři.“

	„Jsem starý opilec,“ zamumlal hořce.

	„To se dá změnit,“ odpověděla mile chůva. „Všechno je to jen otázka správné motivace.“

	A vyslala k němu svůj neodolatelný úsměv s dolíčky ve tváři, které by rozpustily i ledy v Grónsku. Seamus jí úsměv ostýchavě oplatil, ale pak ztuhl.

	„Já jsem nevěděl, že ten chlapík není vlkodlak,“ řekl najednou, ruce bezmocně složené v klíně. „Že je… napůl…“

	„Vlkoun.“

	„Jo. Ten vlkoun mi řekl, že to lešení Indyho nezraní, že to bude jen takové varování.“

	„Nechtěl jste ho zabít,“ řekla tiše chůva, které adresoval své přiznání a žádal ji tím o odpuštění.

	„To ne, samozřejmě že ne! Kdyby ho to mělo stát život, tak to odmítnu. Mám nevyřízené účty s jeho prarodiči, to ano, ale tenhle kluk mi nic neudělal. Nedošlo mi, co jsem provedl, dokud se přede mnou nepořezal mým nožem. Když mi dokázal, že není vlkodlak a že jeho rány se samy rychle nehojí jako vlkodlakům.“ (Najednou byl plný zlosti.) „Chtěli ho ve skutečnosti opravdu zabít a mě k tomu jen využili.“

	Předpokládal, že jsme všechno o jeho pokusu o vraždu věděli. Teď jsem už chápal jeho zděšení, když jsem se před ním objevil a on zjistil, že jsem člověk. Chůva ocenila jeho poctivost.

	„Hm, také jsem si myslela, že se to odehrálo takhle. Domníval jste se, že vlkodlaka nejde tak snadno zabít. Už tomu rozumím.“

	I když chůva projevila tolik pochopení, sklopil Seamus oči a zavalila ho vlna výčitek.

	„Peníze a touha po pomstě,“ mumlal si zahořkle. „To je ta nejhorší kombinace. Člověka dokáže zaslepit a zatvrdit mu srdce.“

	Nenechal jsem ho, aby se dál litoval. Informoval jsem ho, že Kateřina je schovaná u nás, a pozval jsem ho, aby se i on uchýlil pod naši ochranu. Navrhl jsem mu také, jak odvrátit pozornost od jeho dcery.

	„Když začnete tvrdit, že jste viděl růžové slony nebo modré králíky, jak navrhovala chůva, dostane se vaše dcera mimo podezření. Když ji o tom přesvědčíte, je zachráněná. Chůva s Chuckem dosvědčí, že jste cvok a že Kateřina o žádných vlkodlacích v Montaně nic neví.“

	Seamus prudce zvedl hlavu. S těmi všemi událostmi na Kateřinu úplně zapomněl.

	Ujal se svého úkolu hrdinně. Já se zatím dal do shromažďování důkazů pro soud. Začal jsem udílet rozkazy.

	„Chucku, budeme potřebovat tělo toho vlkouna. Seamusi, máte tu nějaký led?“

	„Vy ho nechcete zakopat?“

	„Je to teď… předmět doličný pro soud s Louisem. To tělo potřebujeme. Hlavně bych ho potřeboval živého, aby popsal svou proměnu. Vaše stříbrná kulka byla vypálená příliš rychle.“

	„To je mi líto. Ale…“

	„Co se dá dělat, ta obluda se procházela po vaší zahradě. Chápu to. Moc nám to nepomohlo, ale mám pro to pochopení.“

	Ukázal Chuckovi, kde má mrazák. Budeme potřebovat led, abychom do něj zabalili vlkounovo tělo a co nejlépe ho uchovali. Vytočil jsem Kateřinino číslo. Chuck zatím odnášel vlkouna zabaleného do plachty ke kufru chůvina auta, které bohužel nebylo tak velké jako můj pick-up.

	„Indy?“

	Kateřinin hlas byl plný netrpělivosti a smutku.

	„Všechno je v pořádku,“ řekl jsem rychle. „Tvůj otec je tady s námi a je střízlivý. Sbalí si věci a přijedeme všichni k nám.“

	Zhluboka si oddechla.

	„Indy, ach, Indy, já… já… moc ti děkuju, děkuju moc.“

	„Už vyjíždíme. Budeme tam za chvíli.“

	S přihlouplým úsměvem ve tváři jsem položil telefon.

	Chůva mě nespokojeně pozorovala.

	„Bojím se,“ řekla najednou.

	Překvapením jsem otevřel pusu.

	„Čeho?“ vyhrkl jsem. Přiznání nejsilnější ženy na světě mě překvapilo.

	„Toho všeho, Brandkela, vlkounů, Kateřiny, bojím se hlavně o tebe, chlapče. Jsi něco jako… jako můj syn. Chceš vědět, proč po mém boku nikdy nežil žádný vlk?“

	„Ehm, chci.“

	„Nemůžu mít děti. Žádný mě nechtěl. Nezdá se ti to ironické? Chceme se chovat jako lidi, a přesto nemá sterilní vlčice šanci najít si partnera. Ale milovat dokážu, tak jsem ti dala všechnu svou lásku, chlapče.“

	Byl jsem celý v rozpacích. Pak jsem k ní přikročil a pevně ji objal.

	„Já tě mám taky moc rád, chůvo. Nikdy tě neopustím. Nejsem sice vlk, ale jsem tvůj syn stejně jako syn své mámy.“

	Po tváři jí začaly stékat slzy a musím přiznat, že i já jsem nějakou uronil. V tu chvíli vstoupil Seamus a my se od sebe odtrhli. Její přiznání mě rozrušilo. Měl jsem vztek na vlky, kteří ji odvrhli, jako by se to stalo přímo mně. A zároveň jsem byl potěšený, neboť se mi vyznala, jak mě má ráda, a já jí to dokázal oplatit.

	Chuck se po předchozí zkušenosti z opatrnosti proměnil. Zavětřil, ale cítil jen vlkouna, který se chladil u chůvy v kufru.

	„Krucinál,“ pronesla, když usedla za volant. „Auto mi bude páchnout celé týdny.“

	Cesta byla rychlá, i když začal padat sníh. Všichni jsme byli nadmíru opatrní, Seamus si vzal s sebou pušku a stříbrné kulky pro případ, že by nás napadli. Chůva díky svým vlčím reflexům řídila velice rychle. Seamus byl potichu, ale viděl jsem, jak se celý napnul pokaždé, když auto poskočilo. Potají jsem se usmál.

	Využil jsem toho, že se chůva soustředila na jízdu a Chuck byl v podobě vlka němý, abych jim vysvětlil svůj plán. Museli jsme si to dobře promyslet, aby Kateřina nechala jít svého otce s námi a nebála se, ani aby neměla pochybnosti o tom, co se děje.

	Nelíbilo se to ani jednomu.

	Chuck hodně vrčel. Seamus a chůva svým způsobem taky. Jeden i druhý mi vyčítali, že využívám lásku ke Kateřině, abych si vyřešil své záležitosti. Měli bezpochyby pravdu, ale mně to bylo jedno. Můj plán mohl vyřešit problémy nás obou. Na ničem jiném mi teď nezáleží.

	Kateřina čekala na schodech a třásla se zimou. Po boku jí stál Axel. Byl trochu níž a chránil si své noční vidění před světly z verandy. Utíkal jsem k ní a schoval ji do své teplé náruče. Uklidnila se, ale pak spatřila svého otce se zbraní v ruce, vykulila oči a vyrazila k němu.

	„Tati! Tati!“

	Objal ji.

	„Už je to dobrý, teď už to všechno bude dobrý, zlatíčko. Je mi líto, že jsi mě viděla v tak špatném stavu.“

	„Tati, ach, tati, co se to děje? A proč máš pušku?“

	Zahanbeně sklopil oči k pušce.

	„To je…“ soukal ze sebe pomalu, „to je na růžové slony a modré králíky. Obsadili nám celý obývák, zlato, bylo to strašné, horší než mor.“

	Odtáhla se od něj a celá zmatená si ho prohlížela.

	„Králíci… ale tati, předtím jsi mluvil o vlkodlacích!“

	Pokýval hlavou.

	„Taky tam byli, jeden nebo dva. Ale míň než modrých masožravých králíků. Měli obrovské zuby. Vypadali strašidelně. A ti růžoví sloni bez přestání troubili, věř mi, skoro jsem ohluchl!“

	„Máš halucinace,“ konstatovala Kateřina.

	Pokýval hlavou.

	„Ty nejhorší od návratu z války. Mozek tvého táty je na maděru. Asi budu muset opravdu přestat pít.“

	Pochybovačně se usmála. Tenhle slib už asi slyšela od svého otce mnohokrát.

	„To by bylo super,“ zamumlala. „Ano, super.“

	„Sice nejste králík, ale budete za chvíli taky modrá,“ prohlásila chůva přísně. „Všichni rychle dovnitř, než nám tu tohle dítě onemocní!“

	Když jsem viděl, jak Seamus hned poslechl, musel jsem se v skrytu duše smát. Kateřina mě následovala. Chuck s Axelem zůstali venku na stráži. Jestli nás nenapadnou desítky vlkounů, tak jsme v bezpečí.

	V domě bylo naštěstí šest ložnic. Chůva požádala Seamuse, aby jí pomohl, a ten k velké Kateřinině úlevě odložil u vchodu pušku. Podle mých rozkazů odešli chůva a Seamus nahoru.

	Konečně jsme byli sami.

	Kateřina se na mě podívala a pak mi padla do náruče. Cítil jsem, jak se chvěje zimou a strachem. Přitiskl jsem si ji k sobě a ona se postupně uklidňovala. Zvedla hlavu. Zadíval jsem se jí přímo do očí. Bylo to, jako by v nás ve stejné chvíli vzplál plamen.

	Ale dál jsem nepokračoval. Nepolíbil jsem ji na ústa, i když mě k tomu vyzývala. Celý jsem se třásl a sváděl sám se sebou velký boj. Dovedl jsem ji k pohovce potažené červenou kůží a posadil ji tam. Pak jsem skryl své třesoucí se ruce a posadil jsem se v dostatečné vzdálenosti přímo naproti ní.

	Celá zářila. Jiné vhodné slovo jsem nemohl najít. Velice si oddechla, že se ta krize tak šťastně vyřešila. Po tváři se jí rozlil úlevný úsměv. Zároveň jsem ale vycítil, že ji mé odtažité chování zmátlo. Naše city si nerozuměly. Ona tála a já zamrzal nervozitou. Nemohl jsem jí nic prozradit. A bylo to ještě horší, musel jsem jí lhát. Znova. Kdybych byl Pinocchio, nos by mi narostl přes celé Spojené státy. Odkašlal jsem si a začal k ní hovořit.

	„Můj dědeček vlastní detoxikační kliniku. Velice účinnou. Zabývají se tam i problémem alkoholismu. Lékaři by dokázali tvého otce za tři týdny zbavit závislosti na alkoholu. V klidu a bez velkého utrpení. Zavolal jsem tam. Mají místo. Můžou ho okamžitě přijmout.“

	Pozoroval jsem, jak se začíná mračit a podezřením se jí špičatí nos. Musel jsem zasáhnout, než se začne něco domýšlet.

	„Ne, já nejsem Tyler. Chci jen pomoct kamarádce, co se dostala do těžkých problémů. Je ve velkém nebezpečí, Kateřino. Dneska večer to mohlo dopadnout opravdu špatně.“

	Neměla tušení, až jak špatně.

	Kateřina ztuhla. Naše pohledy se setkaly a jí poklesla ramena. Je fascinující, jak jí jde všechno vyčíst z obličeje.

	„Nemůžu asi pořád jen odmítat nabízenou pomoc, že ne?“ přiznala si zamyšleně. „Zvlášť když přichází bez postranních úmyslů.“

	Hm, tak to zase úplně není. Budu z toho mít taky výhody.

	Rozhodla se, že bude silná a odvážná.

	„Tolik jsi už toho pro záchranu svého otce udělala. To stačí, Kateřino. Dovol teď, aby ti moje rodina nabídla pomocnou ruku. Nic nás to stát nebude, a jestli se podaří tvého otce vyléčit, pořádně si oddechneš.“

	Svěsila hlavu, zhluboka si povzdychla a pak to vzdala.

	„Dobře. Co se bude dít teď?“

	Také jsem si oddechl a jen jsem se na ni pár vteřin tiše díval. Na té červené pohovce jí to moc slušelo, obdivoval jsem už potisící její černé vlasy a zelené oči.

	„Nejdřív,“ vzpamatoval jsem se, „doprovodím tvého otce na kliniku. Je v Telora Springs. Bude nám to chvíli trvat, tak se neznepokojuj. A ty, ty zůstaneš s chůvou tady, bude tě tu rozmazlovat. Budu zpátky, jak jen to půjde.“

	„Nechci chůvu obtěžovat. Je to od tebe moc milé,“ usmála se uznale, „ale vrátím se domů.“

	„To nejde,“ zvolal jsem a vyskočil z pohovky.

	Moje prudká reakce ji zmátla a snažila se mě uklidnit.

	„Indy, není snad nutné takhle křičet.“

	Posadil jsem se vedle ní a vzal ji za ruce. Nechala mě, ale trochu jsem ji vyděsil.

	„Byl bych radši, kdybys tu zůstala s chůvou. Nerad bych tě viděl v tom domě samotnou.“

	Zírala na mě vytřeštěnýma očima, jako by mi najednou začala růst další hlava.

	„Co to tu vykládáš, Indy? Když táta často trávil noci mimo domov, co si myslíš, že jsem dělala? Jsem zvyklá být sama doma už pěkně dlouho!“

	Sakra! To se mi nepovedlo.

	Už jsem vymýšlel zase nějaké slabé výmluvy, které taky mohly zničit celý můj plán, když mě zachránil gong. Tedy spíše hlasy za mými zády.

	„Dobrý večer, Indy!“

	Vyskočil jsem jako vyděšený králíček. Do místnosti právě vcházeli vlkodlaci v lidské i vlčí podobě. Objevili se tu bez upozornění, velice rychle a tiše, jak to umí jen oni. Tak tohle jsou naši námezdní vojáci! Zavrčel jsem. Taky nás mohl Chuck varovat!

	Dave se k nám přiblížil a podával Kateřině ruku.

	„Dobrý den, já jsem Dave, pravá ruka pana Tellera seniora. Přijeli jsme pro Indyho a vašeho otce. Rád vás poznávám, slečno.“

	„Ehm, já vás také, děkuju,“ mumlala bezradně Kateřina. Stiskl jí však ruku tak silně, že se stačila probrat.

	Chůva scházela spolu se Seamusem dolů. Když viděl, že obývák je plný obrovských vlků, tak se vyděsil.

	Trochu nuceně se usmál, „Vy ale máte nádherné psy, pane. Patří ke stejné rase jako Chuck?“

	Dave se chladně usmál.

	„Vy asi budete pan O’Hara. Pan Teller vám vzkazuje, že je mu potěšením vás pozvat. Chůva zatím bude dělat společnost vaší dceři. Helikoptéry čekají venku.“

	Kateřina teprve teď pochopila moc a sílu mé rodiny. Naklonila se ke mně a zašeptala mi: „Indy, co se to děje? Já tomu nerozumím. Proč jsou tady helikoptéry? To je šílené! A proč všichni ti lidé vypadají jako nějaké útočné komando?“

	Mé obavy se bohužel potvrdily, došla k předpokládaným závěrům. Na nevinné lidi naši vojáci takhle působí.

	„To jsou obyčejní kovbojové z našeho ranče,“ snažil jsem se to trochu zlehčit. „Chovají se jako tvrďáci, ale neboj se, všechno dobře dopadne.“

	„Necháme tu dva muže a dva vl… psy,“ přerušil nás Dave. „Budou vás tu chránit.“

	Kateřina na něj nevěřícně zírala. Ale její táta ji objal a řekl jí, že všechno bude v nejlepším pořádku. Pak se dlouze loučil s chůvou a děkoval jí za její starostlivost. Chůva sice nevěděla přesně, co tím myslí, ale jeho díky šarmantně přijala. Neměl jsem z toho dobrý pocit. Měl jsem dokonce hodně špatný pocit. Pozoroval jsem, co se děje v Kateřinině tváři. Podezření mi rvalo srdce. Domýšlel jsem si, o čem teď spekuluje. Zachytil jsem, jak si pátravým pohledem prohlíží chůvu, jak se jí nervózně chvějí koutky úst. Znal jsem svou Kateřinu dobře, mohl jsem sledovat tok jejích myšlenek stejně, jako by mluvila nahlas.

	Chudák chůva, nemá ani ponětí, čemu bude muset v době naší nepřítomnosti čelit. Kateřina jí nedá pokoj. Doufám, že to soužití obě ve zdraví přežijí. Jen jsem si tak říkal, že protentokrát budu daleko raději čelit Brandkelovi. Alespoň než se mi podaří zneškodnit tu tikající bombu. Chůva se zvedla jako první a dala mi znamení, abych šel za ní. Podala mi tašku, do které mi nachystala pár věcí.

	„Připravila jsem ti něco s sebou, i když vím, že všechno, co potřebuješ, máš na ranči,“ řekla mi a nejistě se usmála. „Pozdravuj ode mě své prarodiče. A řekni jim, že pokud se zruší ten hloupý zákon, že bych měla velký zájem o Seamuse. Nemůžu mít děti, takže u mě neexistuje žádné riziko nežádoucích potomků. Moc se mi líbí, ten človíček!“

	Zájem? To je vážné! Když vlk nebo vlčice něco takového řeknou, oznámí tím celému světu, že jsou připraveni o svého vyvoleného bojovat. Zdálo se mi to trochu unáhlené, i kdyby šlo o lásku na první pohled. Ale určitě mi to pomůže při ochraně Seamuse a Kateřiny. Nebyl jsem si ale jistý, zda mi chce chůva pomoct urovnat mé záležitosti nebo mě strčit ještě blíž k propasti, která mě pohltí.

	Objal jsem ji a pevně ji k sobě přitiskl.

	„Zájem? Tak to je vážné, chůvo. Radši si to dvakrát rozmysli, aby tě neměli za nepřítele. Děkuju ti. Budeš mi chybět. Vrátím se domů, jak nejrychleji to půjde.“

	Zlaté oči jí zvlhly. Označil jsem tenhle dům za svůj domov, místo, kde jsem se cítil doma, kde byla i ona… Velice ji to dojalo.

	Pro náš odjezd bylo všechno připravené. Vlci se vydali na cestu. V domě zůstali jen dva vlkodlaci v lidské podobě, připravení kdykoliv zasáhnout.

	Chuck také zůstal, i když protestoval, protože se považoval za mého osobního strážce. Ale já jsem chtěl, aby Kateřina měla kolem sebe taky někoho, koho zná, spíš než ty strach nahánějící žoldáky.

	Objala mě. Beze slova, ale já jsem věděl, co se odehrává v její hlavě. Najednou mi celým tělem jako blesk projelo vzrušení. Bylo to tak prudké a nenadálé, že jsem musel od ní poodstoupit, aby si toho nevšimla. Podívala se mi do očí. Byla na umření krásná.

	„Dobře se opatruj,“ řekla. „Důvěřuju ti, Indy. Dobře se opatruj.“

	„Na mě se můžeš spolehnout.“

	„Já vím. Zavolej mi.“

	Rychle jsem se otočil, abych neřekl nebo neudělal nějakou hloupost, abych jí třeba nevyznal lásku.

	Bylo to to nejtěžší, co jsem kdy musel udělat. Nechat je tu obě, Kateřinu i chůvu, dvě ženy, co jsem miloval. Nebyl jsem si jistý, zda je vlci dokážou ochránit v každé situaci. Dveře se za mnou s bouchnutím zavřely.

	Když jsme mířili ke čtyřkolkám, najednou se vedle mě zjevil Axel.

	„Musíš se líp kontrolovat, brácho,“ řekl mi ledabyle.

	„Co prosím?“

	„Vlkodlaky dokáže přinutit k proměně jen vztek alfavlka. Máváš s námi se všemi. Jestli to budeš ještě stupňovat, přijdeme o Dava a polovinu vlků. Cítil jsem to i já, a to jsem byl venku. Vyzařuješ tak silnou energii, že se málem proměnili přímo před ní. Jsi si jistý, že nejsi alfa?“

	I potmě jsem celý zrudl.

	„Ehm, to jsem netušil. Myslel jsem si, že alfa dokáže přenášet silné emoce, jako strach, vztek nebo…“

	„Nebo i touhu,“ doplnil tiše. „Dokážeš přenášet na ostatní vlky spoustu věcí. Alfavlci mají velkou moc.“

	Strašně jsem se styděl.

	„Já nejsem žádný alfavlk. U mě je to jen trapný projev sekundárních znaků. U vás to platí stejně? U vlkounů?“

	„Je to podobné. Dostatečně silný vlkoun dokáže přinutit k proměně ostatní vlkouny, i když není právě úplněk. Celá smečka se tomu ale vyhýbá. Chtěli bychom se také spojit pod vládou jednoho schopného a předvídavého vůdce.“

	Úkosem jsem se na něj podíval. Viděl v té roli sám sebe? Od jisté doby jsem měl pocit, že přede mnou něco tají, a přestože moje přátelství k Axelovi se nezměnilo, už jsem mu tak slepě nedůvěřoval. Tušil jsem, že by se mi vůbec nemuselo líbit, na co bych mohl přijít. Nehlídá mě třeba paranoidní zrádce?

	Venku zatím Chuck vysvětloval Davovi, jak se to s tím zabijáckým vlkounem všechno odehrálo. Jeho tělo se už vydalo s pytli ledu na cestu, zatímco jsem se ještě loučil s Kateřinou. Vyšla do prvního patra a dívala se za mnou. Proti žlutému světlu vystupovala její jemná silueta. Rozloučení mě tísnilo v duši a následoval jsem Axela s Davem jen neochotně. Dělal jsem si výčitky, že ji opouštím.

	„Ten zabiják patřil k vám?“ zabručel Dave agresivně. Rychle nastartoval a rozjel se tak prudce, až se kolem rozlétl štěrk. „Neodpověděl jsi mi.“

	„Musím nejdřív rekonstruovat jeho obličej,“ odpověděl klidně Axel. „Jeho pach neznám. Toho vlkouna jsem nikdy v životě neviděl, ani necítil. Ještě větší starosti mi ale dělá, že to není ani jeden z těch, které jsem pronásledoval na přání vašeho alfavlka.“

	Dave se zamračil. Axel mu jemně připomenul, že oba pracují pro stejného šéfa. Musel jsem se skrytě usmát. Tohle je pro vlkouny typické. Dlouho vás nechají do sebe štípat, ale pak vám zasadí poslední úder.

	Alex pokračoval. „Podle mě se jeden z vašich vlků rozhodl vytvořit vlastní vlkouní družinu. Moc by mě zajímaly jeho důvody.“

	David si odfrkl a začal vyprávět o podivných věcech, co se dějí. Další členové smečky požádali o soud pro ty, co porušili bezpečnostní opatření. Soud proti Brandkelovi na základě stížnosti mých prarodičů už byl odsouhlasený. Vše se odehraje v následujících dvou dnech, jen co se na ranč dostaví ostatní vlkodlaci. Ranč byl uzavřený a dovnitř se dalo dostat jen na přísně vydávané propustky.

	Další skupina se vydala zadržet Louise Brandkela. Dave dodal: „Doufám, že ten tvůj človíček bude schopen Brandkela usvědčit. Jestli ne, dostaneš se kvůli tomu do pěkné šlamastyky a my s tebou.“

	„Cože?“ vykřikl jsem. „Proč mi o tom dědeček předtím nic neřekl?“

	„To nevím, Indy,“ naštval se Dave, „já se svého alfavlka na takové věci neptám.“

	Ne, samozřejmě že ne. Ale Davovo sdělení mi konečně spoustu věcí osvětlilo. Rozsudky! Propustky! Je to jasné, už vím, co chce Brandkel udělat. Chce dostat na naše území soudce, jejichž loajalita není tak silná, jak se dědeček domnívá. Brandkel nás dostal do pěkné pasti. Tohle je jeho cíl! Chce zvrátit veřejné mínění na svou stranu ještě před Velkou radou svolanou na příští jaro.

	Vyzve dědečka už teď! A pokusí se ho zabít!

	To mi to ale trvalo, než jsem na to přišel! Zaklel jsem a začal rychle přemýšlet. Dědeček mou pomoc odmítne. Závisí na tom jeho autorita alfavlka. Budu tedy muset spoléhat na moment překvapení. Vlci jsou zvyklí na improvizaci. Brandkel je určitě v pohotovosti, připravený svůj plán stáhnout, když vycítí, že je ohrožený. Své zastánce už na náš ranč dozajista dostal. Zhluboka jsem dýchal a snažil jsem se vymyslet, jak dál. Nač by potřeboval kolem sebe své zastánce, kdyby si byl jistý, že dědečka porazí? Takže na souboj se nepřipravuje.

	Chystá převrat! Mozek se mi točil na plné obrátky.

	Ještě v helikoptéře jsem si dával dohromady záchranný plán pro případ, že by dědeček nevyhrál. Seděl jsem mezi napůl zmrazeným tělem vlkouna a Axelem, který si ucpával nos, aby se zbavil nepříjemného zápachu. Potřeboval jsem si promluvit s Axelem, ale nemohl jsem pořád přijít na to, proč tak stál o to mě doprovázet. Vřely ve mně pochyby, podezření a strach. Bylo mi z toho nanic.

	Zbytek cesty byl krátký, až příliš krátký.

	Když přistála první ze tří helikoptér, dědečkova limuzína už byla připravená. Seamus vystoupil a celý zkoprněl, omráčený obrovskou postavou mého dědečka. Dědeček k němu přistoupil a natáhl ruku k pozdravu.

	„Dobrý den,“ usmíval se. „Vítejte na ranči Lykos, pane OʼHaro. Pro dobro našich dětí je načase konečně zakopat mezi našimi rodinami válečnou sekeru.“

	Seamus působil vedle dědečka jak skrček, ale přesvědčivě mu to odkýval.

	„Ano, pane.“

	„Říkejte mi Karl, prosím.“

	„Já jsem Seamus.“

	„Rád vás poznávám. Seamusi, Indiano, nastupte si do auta. Pane Browne, mohl byste nás doprovodit, prosím? Dave, ty jdi do druhého vozu. Nespouštěj z toho těla oči, prosím.“

	Axel poslušně sklonil hlavu. Dave také bez řečí uposlechl příkazu. Dědeček mě sevřel ve svém medvědím objetí a já mu ho s úsměvem vrátil.

	„Vracíš se nějak často, Indy! Věděl jsem, že ti bude domov chybět!“

	Vycítil můj strach a nevolnost, ale přisuzoval to mrtvole vlkouna, kterou piloti právě vynášeli. Krátce na to tělo bez života pohlédl a ušklíbl se odporem. Cestou k autu se mu ve zlatých očích odrážela světla reflektorů. Jeho auto zase řídil Ned. Tentokrát jsem vycítil Nedovu nervozitu a nevolnost já, byl celý vyděšený a vypadal dost nešťastně.

	„Indy,“ zašeptal mi při pozdravu, „musím s tebou mluvit. Je to strašně důležité.“

	Pokýval jsem hlavou.

	„Dej mi trochu času a pak se sejdeme v maštali, stačí?“

	„Ano.“

	Ned vklouzl za volant, zabouchl dveře a nasadil nicneříkající výraz, který jsem vlkům tak záviděl. Jestli Seamuse překvapilo, že ten mladík řídí takové impozantní auto, nedal to na sobě znát.

	„Mám radost,“ usmál se mile dědeček, když jsme se všichni usadili. Po jeho boku seděl tichý a pozorný Axel. „A teď mi to, Seamusi, všechno pěkně od začátku vyprávějte. Chci tomu bídákovi, co se pokusil zabít mého vnuka, udělit pořádnou lekci.“

	Seamus si otřel z obličeje pot. Potil se a zároveň se třásl zimou. Vsadil bych se, že by si teď dal skleničku, co skleničku, rovnou celou láhev whisky. Vypovídal ale přesně, jak ho přišli navštívit dva vlkouni, že mu slíbili peníze, když rozmontuje lešení, že si myslel, že to jsou vlkodlaci, a že mu řekli, že Indymu se skoro nic nestane, o zabití nemluvili. A co jim na to řekl on a jak je mu to teď strašně líto.

	Dědeček nad tím jen mávl rukou.

	„Vám vinu nedávám, ani v nejmenším, když teď navíc vím, jak vás obelhali. Můj vnuk je zdravý a v bezpečí, nejhůř to odnesl Brandkelův syn, což je zajímavý paradox. Doufám, že Louis po sobě zanechal důkazy, které budou stačit na jeho obvinění. Jen tak donutíme Velkou radu, aby se sešla ještě před jarním shromážděním.“

	Byl jsem jako omráčený. Dědeček je starý a moudrý vlk. Předvídat plány svého nepřítele pro něj není nic těžkého.

	Seamus se na něj ustaraně podíval.

	„Ale proč by se nechal jen tak obvinit? Je to blázen?“

	Dědeček se usmál a jeho bílé zuby na okamžik ozářily vnitřek vozu.

	„Má k tomu moc dobrý důvod.“

	„Jaký?“

	„Chce mě zabít a zaujmout mé místo. O to jediné mu jde.“
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	21. Kapitola

	 

	Příprava na boj

	 

	Seamus vykuleně zíral na dědečka, který mu vysvětloval strukturu vlkodlačího velení a starobylý systém hierarchie. Potom se otřásl.

	„Ale vy jste lidé!“ mumlal zděšeně. „Proč se chováte jak zvířata?“

	Dědeček si povzdechl.

	„To je ta nejednoznačnost naší rasy, Seamusi. Ano, jsme jako lidé, a proto naše smečka postupně přistoupila k zákazu boje na život a na smrt a dává teď přednost poklidné volbě. Ale čas od času se objeví nějací vykukové, kteří začnou vzpomínat na staré dobré časy, kdy se kvůli odlišnému názoru podřezávalo. A ti sami chytráci teď chtějí změnit zákon a vyzvat své vůdce k souboji. Když nezahynou a vyhrají, mají právo zaujmout jejich místo. Ale netrvá to dlouho a dostanou se do stejné pozice jako jejich předchůdci. Zpočátku je jim to jedno, jsou silní, přece zvítězili. Pak je časem začnou bolet klouby a silná zima je snadno rozklepe. Zjišťují, že ten volební systém nebyl tak špatný, a znova se k tomu starému zákonu o volbách vrátí. Do té doby, než se objeví nový chytrák…“

	„Už to chápu,“ ozval se Seamus. „Brandkel je teď takovým chytrákem.“

	„Přesně tak.“

	„A vy nejste…“

	Zmlkl. Nevěděl, jak to říct, aby dědečka neurazil. „Nervózní?“ usmál se dědeček. „Ne, nejsem. Jsem silný. Mnohem víc, než si myslí. Od posledního boje před několika lety jsem ještě zesílil. Louis mě nikdy ve skutečnosti bojovat neviděl. Poslední dva roky jsem navíc s Axelem hodně trénoval.“

	Vyskočil jsem. Cože? Dědeček mě jen zmrazil pohledem a Axel na mě mrkl. Dědeček si toho všiml, tiše zavrčel a pak pokračoval: „Brandkel si vyžádal propustky pro všechny své vlky, pro smečky, které stojí za ním a také pro ty, kteří rovněž požadují soud.“

	„A vy jste to odmítl?“ předpokládal Seamus.

	Dědeček si ho změřil káravým pohledem.

	„A proč bych to měl odmítnout? Louis je zatím jen obžalovaný, to nedokazuje jeho vinu. Povolil jsem, aby se ubytovali na našem území a v jeho okolí. Obsadili polovinu hotelů v okruhu sto kilometrů. Dohromady jich musí být přes pět set.“

	Rychle jsem počítal.

	„Stejně jako je nás s našimi spojenci.“

	Seamus se zatvářil ustaraně. Nikdy by ho nenapadlo, že nás je tolik.

	„Ano, jsme vyrovnaní,“ potvrdil. „Proto jsem taky určil, aby se soud konal na našem ranči. A jen pro vyvolené.“ Toho jsem si právě všiml. Naše auto přijíždělo na příjezdovou cestu a už z dálky jsem viděl obrovskou zeď obklopující dům, zohyzděnou navíc ostnatým drátem a strážními věžemi s hlídači. No páni! To je rychlost! Všechno to dokázali postavit během několika hodin.

	Poposedl jsem si a nervozita ze mě skoro spadla. Dědeček byl těžký soupeř. K soudu mají přístup jen vyvolení. Povolení, co měli Brandkelovi vlci ke vstupu na naše území, jim bylo k ničemu. Nedostali se s ním na to nejdůležitější místo, na ranč, kam byla třeba zvláštní propustka. Je to skvěle vymyšlené.

	Slova se ujal Axel.

	„Jedno nechápu,“ řekl. „Z jakého důvodu si Brandkel objednal Indyho smrt. Kdyby se váš vnuk nepustil do vyšetřování, nikdo by se až k Seamusovi nedostal.“

	Ano, i tuhle otázku jsem si v helikoptéře kladl.

	Dědeček zabručel. „Bez Seamuse jsme si nevěděli rady. Chůva nás na něj upozornila, když Kateřina doprovázela nemocného Indyho. Že se Indy často pohybuje v její společnosti.“

	Zaskřípal jsem zuby. A já si myslel, jak se mi to daří tajit!

	„Poslal jsem Dava, aby vás trochu proklepnul,“ prozradil dědeček Seamusovi. „Měl za úkol posoudit, jaké pro mého vnuka představujete nebezpečí. Když spadlo to lešení a my jsme zjistili, že to byl pokus o vraždu, moje podezření se upřelo okamžitě na vás. Přišli bychom za vámi stejně. Kdyby můj vnuk zemřel, byl bych šílený steskem, bolestí a toužil bych po pomstě. Asi bych vás zabil. A pak bych si to šel vyřídit s Brandkelem, protože bychom se určitě dopátrali, že si to objednal on. A buď bych zabil já jeho, nebo on mě. Tím by dosáhl svého. Od začátku mu o nic jiného nejde. Jen o ten souboj. Dobře ví, jak jsou vlci mstiví. Nezapomínají. My nikdy nic nezapomeneme.“

	Dlouze se zadíval zlatým pohledem na Seamuse a ten jen ztěžka polkl.

	Pak se dědeček usmál.

	„Jsem moc rád, že se to podle tohoto scénáře neodehrálo.“

	„Určitě ne víc než já,“ zamumlal s ulehčením Seamus. Jistě si myslel, že nad ním stojí anděl strážný, jenom s vlčím čenichem.

	„Ta obluda, ta nestvůra, kterou jsem zastřelil,“ začal Seamus, „ten…“

	Axel se k němu otočil tak prudce, že Seamus okamžitě zmlkl.

	„My nejsme žádné obludy ani nestvůry,“ vyhrkl na svou obranu. „Byli jsme lidé, proměnili nás většinou proti naší vůli, ale my od nikoho nic nechceme. Jsme vlkouni! Tak nám tak říkejte.“

	Seamus se šokovaně odtáhl.

	„Vy také? Vy jste taky jeden z těch ne…, ehm, vlkounů?“

	„Ano.“

	„Aha.“

	Seamus si ho prohlížel, jako by Axelovi najednou narostla druhá hlava. Můj kamarád ho ale zpražil takovým pohledem, že se raději otočil. Byl najednou mnohem nervóznější, než když do auta nastupoval. Bylo mi ho líto. Axel pro něj určitě představoval menší nebezpečí než dědeček. Ten se této krátké výměny názorů neúčastnil a nakonec jen upřesnil: „Seamusi, bezpečnost vám zaručíme výměnou za vaše svědectví. Nemusíte nastoupit na detoxikační kliniku, jak říkal můj vnuk vaší dceři. Půjdete rovnou k soudu. Vyhodnotíme tam nebezpečí, které pro nás představujete.“

	Seamus se na něj opatrně podíval.

	„A jestli dojdete k závěru, že představuju určité nebezpečí?“

	„Tak tomu nebezpečí budeme muset zabránit,“ odpověděl mírumilovně dědeček. Zatím se vůz zastavil před zdvojenými vraty, které chránily nový vjezd do domu.

	Seamus vyjekl údivem, ale zdržel se jakýchkoliv komentářů, kromě jediného: „Nemám nejmenší chuť se kdy ještě dotknout alkoholu.“

	„Správné rozhodnutí. Myslím, že si všichni dost oddychnou, počínaje vaší dcerou,“ souhlasil dědeček. Poté, co limuzína prošla kontrolou, se znova rozjela směrem k domu.

	Dědeček vystoupil z auta, které zastavilo před schodištěm. Babička rychle seběhla dolů a objala mě, jako bych byl pryč celá léta.

	„Jsou to pro nás těžké časy, chlapče,“ řekla. „Jsem moc ráda, že jsi tady.“

	„Já taky, babičko. Jak se ti daří?“

	Zavětřila a v obličeji se jí zračil neklid.

	„Mohlo by to být lepší, kdyby se jeden arogantní hlupák nepokoušel zabít mého manžela.“

	S tím jsem musel souhlasit. Pokýval jsem hlavou. Seamuse přijala s elegancí a bývalý voják byl celý rozpačitý, jak se před takovou dámou chovat. Usmála se na Axela, kterého zjevně dobře znala. Je mi to jasný!

	Dům byl jako ve stavu obležení. Naši vlci hlídali všude, všechno kontrolovali a na všechno dohlíželi. Louis Brandkel se ubytoval se svými dvěma strážci v jednom z apartmá v prvním patře. Byl pod kontrolou. Musel jsem se smát, když mi babička pošeptala, že si s sebou přivezl i své jídlo. Soud se bude konat nejdřív za den a půl. To nám poskytovalo až příliš času. Příliš dlouho neuvidím Kateřinu (které jsem strašně toužil zavolat hned, jak zůstanu někde sám), vznikne příliš prostoru pro Louise a jeho lstivé plány. A zároveň na můj vkus zůstane málo času pro dědečka, aby se dostatečně připravil.

	Bylo stále o čem diskutovat. Dávali jsme dohromady informace a zahájili přípravné práce. Měli jsme také obhájce a svého žalobce. Z New Yorku právě dorazil elegantní vlkodlak Leonardo Van Brin, který měl žalovat Louise Brandkela. Aby mohl dát dohromady obžalobu, potřeboval teď hlavně Seamuse.

	Když se spolu zabrali do hovoru, odešel jsem zavolat Kateřině. Věděl jsem, že ji vzbudím a že je to hloupost jí teď volat, ale třeba nechala mobil schválně zapnutý, protože se taky bála o svého tátu a o mě, tak jako jsem se bál já o ni a o chůvu.

	Nedokázal jsem tomu nutkání odolat.

	Vzdálil jsem se a zamířil ne ke stodole, jak jsem původně chtěl, protože se nacházela mimo zabezpečený obvod, ale k maštalím, které byly uvnitř opevnění a kde jsme se měli také sejít s Nedem.

	Tolik jsem toužil slyšet Kateřinin hlas, že se mi třásly ruce, když jsem vymačkával její číslo.

	Ozvala se okamžitě.

	„Indy? Je všechno v pořádku?“

	Úzkost v jejím hlase mě hluboce zasáhla.

	„Ano, to víš, že ano. Právě jsme dorazili, tvůj táta je uvnitř s mými prarodiči, všechno je v nejlepším pořádku, zítra může nastoupit na kliniku. Já jsem jen vyšel ven, abych ti mohl zavolat.“

	Připadalo mi divné mluvit s ní po telefonu. Umíral jsem touhou ji sevřít ve své náruči, ale tisknout k uchu umělou hmotu a studený kov moc úlevy nepřinášelo.

	V jejím hlase bylo tolik něhy. Přes to všechno, čím si kvůli svému tátovi prošla, ho měla pořád moc ráda.

	„A jak spolu vycházejí, tvoji prarodiče a můj táta?“

	„Dědeček ho ještě nesežral,“ zkusil jsem zažertovat, „takže prozatím je všechno oukej.“

	Krátce se zasmála. S hrůzou jsem si uvědomil, jak málo toho ví o svém světě plném nebezpečí.

	„Odjeli jste tak narychlo,“ postěžovala si, „ani jsem neměla čas se tě zeptat na adresu a hlavně kdy bych mohla začít tátu navštěvovat.“

	Kdybych jí řekl „nikdy“, mohla by zase pojmout podezření, tak jsem raději odpověděl opatrněji.

	„Dva týdny ze tří bude v úplné izolaci, v té době nemá povolené žádné návštěvy. Nebude to pro něj jednoduché.“ A ještě méně pro mě. Za dva dny může být její otec mrtvý a já taky. Nebo taky můžeme zůstat naživu a ona se nikdy nemusí dozvědět, v jakém jsme byli ohrožení. Potisící jsem proklel Brandkela za to, že mi ze života udělal takovou krvavou frašku.

	„Pořád nechápu, proč jsem nemohla jet s vámi,“ brblala Kateřina. „A ještě na něco se chci zeptat. Mám pořád dojem, že ti chlápci, co sem přišli s Davem, mě sledují.

	A proč tu mají zůstat až do vašeho návratu, aby nás chránili? Indy, proč potřebujeme ochranu? Před kým?“

	Sakra! Doufal jsem, že si Davova přeřeknutí nevšimla.

	Použil jsem první výmluvu, co mě napadla.

	„Došel jsem právě do stájí, Kateřino, musím tu něco vyřídit, pak ti zavolám.“

	„Co musíš vyřídit?“ pojala hned nedůvěru.

	„Mám tu sraz s Nedem, který mi pravděpodobně chce sdělit, jaké mu Serafína dělá z jeho života peklo…“

	Přerušil mě výsměšný hlas.

	„To se mýlíš! Naopak ti vylíčí, jak se díky mně cítí jako v ráji!“

	Kateřina to slyšela a posměšně odfrkla. Ze stínu vystoupila zářící silueta ozářená měsíčními paprsky. Celá se zlatě a stříbrně leskla.

	Byla to Serafína.

	„Ehm, Kateřino, zavolám ti za chvíli.“

	A přerušil jsem hovor.

	„Kde je Ned?“ zeptal jsem se suše a telefon mi okamžitě začal zase vibrovat jako zlostná včela.

	Poodstoupila. Ned stál se svěšenou hlavou za ní.

	„Serafíno,“ přikázal jsem jí, „můžeš odejít.“

	K mému velkému překvapení poslechla a beze slova se ztratila.

	„Nede? Proč ses chtěl se mnou sejít?“

	„Kvůli Serafíně,“ mumlal neochotně.

	Povzdechl jsem si. Ze všeho, co se kolem mě dělo, byla Serafína to poslední, s čím bych si chtěl dělat starosti.

	„Co se zase stalo?“

	„Musíš přesvědčit její rodiče, aby tě mohla doprovázet na univerzitu, Indy. Nebo se tu z ní všichni zblázníme.“

	„Nemám sebemenší zájem na tom…“

	„Prosím tě o to,“ přerušil mě unaveným hlasem. „Já Serafínu zbožňuju. Udělal bych pro ni cokoliv, ale asi mě co nejdřív úplně zničí. Já jsem se taky zapsal na univerzitu, začínám příští týden. Jestli se ti podaří je přesvědčit, já tam budu taky a postarám se o ni, to ti slibuju. Na svou vlčí čest! Udělej to pro mě, prosím. Budu ti strašně moc zavázaný.“

	Chtěl jsem znova odmítnout, ale najednou mi došlo, co mi říká. První zákon smečky přikazuje vlkům věrnost alfavlkovi. Porazil jsem Neda v souboji, a tudíž mě uznal za svého alfavlka. Jestli mi navíc bude ještě něco dlužit, můžu navždy počítat s jeho loajalitou. Musel jsem to vzít v úvahu, i když jsem Neda nikdy neměl moc rád. Jestli však dojde k boji na život a na smrt, budu bezpochyby potřebovat každého spojence.

	„Jak si přeješ. Promluvím s nimi. Budeš můj velký dlužník. Připomenu ti to.“

	Úlevou mu podklesla kolena.

	„Díky, Indy.“

	Rozloučil jsem se s ním, otočil se a zavolal Kateřině, která se za těch pár minut snažila se mnou jedenáctkrát spojit.

	„To byla ona,“ zareagovala vztekle, když vzala telefon. „Já vím, že to byla ona. Viděla jsem sice jen její záda, ale vsadím se, že sis před její krásou sednul na zadek.“

	Ha, ha. Nechce žádného kluka, ale z jejího hlasu žárlivost jen prýští. Nevěděl jsem, co si mám o tom myslet.

	„Máš pravdu,“ odpověděl jsem klidně.

	„A nelži mi… cože?“

	„Je to opravdu krasavice. Abych byl upřímný, vypadá jako prvotřídní topmodelka. Na mě ale působí asi tak jako tarantule.“

	Mé prohlášením ji na chvíli umlčelo.

	„Říkej si, co chceš!“

	„Říkám čistou pravdu. Kdybych byl princezna a ona ropucha, věř mi, že by neměla absolutní šanci se proměnit v člověka. Nechal bych si raději vyrvat ústa, než abych ji políbil.“

	Mluvil jsem úplně upřímně. Musela to vycítit. Dokonce se krátce zasmála.

	„Co je to za absurdní srovnání! Tarantule? Fuj!“

	„Abys pochopila, co je Serafína zač.“

	„Už to začínám chápat. Štve tě?“

	„Tak to bylo vždycky.“

	„Hm.“

	„Věř mi.“

	„Necháme tu tvou blonďatou tarantuli na pokoji, ale vysvětli mi, prosím tě, tu záležitost s naší ochranou.“

	„Je to kvůli chůvě,“ odpověděl jsem. „Byla kdysi vdaná a jejímu bývalému muži se ji podařilo vystopovat.“ Uhodla, co jsem neřekl.

	„Chceš mi říct, že ji bil?“

	„Bohužel.“

	Tohle by mohlo vyjít. Ale budu muset zavolat rychle chůvě, abych ji před svou poslední velkou lží včas varoval.

	„Vyhrožoval jí. Bylo by mu jedno, že jsi tam jen jako host. Máme strach, aby neublížil i tobě. Když je kolem vás teď tolik mužů, doufáme, že se neodváží přiblížit. Dave tam taky nechal další muže, kteří po něm mají pátrat a vysvětlit mu jednou provždy, aby dal pokoj.“

	Kateřina chvíli přemýšlela a pak mi poděkovala: „Děkuju ti za vysvětlení. Už jsem se začínala znepokojovat. Doufám, že se to vyřeší. Musela si projít skutečným peklem, a přitom působí tak poklidně. Je tak silná, mám trochu problém si ji představit jako týranou ženu.“

	Až se chůva dozví mé výmysly, pravděpodobně se já stanu týraným mužem.

	„To nikdo nechápe,“ odpověděl jsem naprosto upřímně. Všiml jsem si naštěstí, že mi jde naproti Dave, a zamračil jsem se.

	„Kateřino, musíme skončit. Zavolám ti hned, jak se vzbudím, nebo mi zavolej sama, ano?“

	Povzdechla si.

	„Moc se mi u vás jinak líbí. Chůva mě ubytovala v hostinském pokoji, ale mně se podařilo dostat do tvého pokoje, sedím teď na tvé posteli.“

	Myslí mi proběhly obrázky špinavého spodního prádla a smradlavých ponožek. Sakra! Uklidil jsem si to před odjezdem? Určitě ne! Spěchal jsem.

	„Co?… Cože?“ koktal jsem jak hlupák.

	Opět se krátce zasmála a omráčila mě tím, jak dokáže číst v mé mysli.

	„Uklidni se! Chůva všechno uklidila. Právě jsem ale objevila sbírku tvých Playboyů.“

	„Mou sbírku… ale já jsem si s sebou nebral svou…“

	„Ha, ha! Dostala jsem tě! Takže někde máš svou sbírku Playboyů! Hm…“

	Byl jsem rudý až po uši.

	„Dostala jsi mě.“

	„Teď to už nemůžeš popřít.“

	„Za to mi zaplatíš!“

	„To se ale budeš muset nejdřív vrátit,“ zasmála se. Nelitovala mě ani na okamžik.

	„Ty jedna podvodnice!“

	„Se mnou si ještě užiješ.“

	„S radostí.“

	A zavěsil jsem s blaženým hloupoučkým výrazem. Já se jednou z téhle holky opravdu zblázním.

	Najednou jsem ucítil parfém smíchaný s vůní mastku. Serafína ho používala jako pudr na obličej, aby vypadala jako panenka. Otočil jsem se. Serafína tam stála a pozorovala mě. Neřekla jediné slovo, ale oči jí žhnuly vztekem. Neodešla, ale zůstala tam celou dobu schovaná. A ani teď se nepohnula. Nic jsem neříkal, bylo to zbytečné. Vzpomínal jsem si, co všechno jsem řekl. Už s tím nešlo nic dělat. Po tváři jí stékala jediná slza. Otočila se a tiše se vydala do noci.

	Dave mě požádal, abych šel s ním. Nestačil jsem ji zadržet.

	Celý rozklepaný jsem se vrátil domů. Kateřinu jsem miloval, ale nechtěl jsem Serafíne nijak ublížit. Přeháněl jsem to, nemusel jsem být ve své kritice tak přísný. Vymačkal jsem chůvino číslo, abych ji včas upozornil na svůj výmysl.

	„Tak to jsi byl ty,“ vyhrkla rozhořčeně. A to jsem ji považoval za svou druhou matku! „Teď už rozumím, na co se mě to vyptávala.“

	Ztuhl jsem a tušil nebezpečí.

	„Cože?“

	„Přišla se mě zeptat, jak jsem byla dlouho vdaná.“ Sakra! Takže jsem nebyl dost rychlý.

	„A co jsi jí řekla?“

	„Že jsem nikdy vdaná nebyla. Co sis, Indy, představoval, že jí odpovím!“

	„Musíš za ní hned dojít. Vysvětli jí, že manželství se surovcem, který tě bije, nepovažuješ za opravdové manželství.“

	Na druhé straně bylo ticho.

	„Chlapče,“ ozvala se konečně chůva, „kdy konečně pochopíš, že všechny ty tvoje lži tě jednou stejně doženou? Ale udělám, co chceš. To děvče nepotřebuje být ještě vyděšenější, než už je.“

	„Děkuju ti, chůvo.“

	„Prosím.“

	A zavěsila. Doufal jsem, že bude přesvědčivá.

	Byly čtyři hodiny ráno a byl jsem unavený. Dave mě vyzval k návratu do domu, protože mě chtěl představit advokátovi, který bude obhajovat Seamuse. Byl to starý vlk s prohnaným výrazem a bílými vlasy. Jmenoval se Steve Black a uměl dobře naslouchat.

	„Masožraví modří králíci?“ zachechtal se pobaveně. „Vaše chůva má bujnou fantazii, to teda ano. A alkoholická minulost pana O’Hary hraje také v jeho prospěch. Není příliš důvěryhodný. Nemyslím, že by měl být nějaký velký problém zachránit ho před smrtí.“

	Noc byla krátká a neklidná. Zdály se mi strašné sny. Značné místo v nich zaujímal můj otec. Vytáhl si nůž ze srdce, podal mi ho a říkal: „Tohle je jediný prostředek, Indy, jinou možnost nemáš.“ A přede mnou stála spoutaná Kateřina s očima vytřeštěnýma hrůzou. Ten nůž byl určen jí. Všem třem nám to bylo jasné. Přiblížil jsem se k ní proti své vůli, tlačený silou, která mě přinutila zvednout ruku s nožem, když mi zazvonil telefon.

	„Kateřino?“ ozval jsem se rozespale.

	„Bohužel,“ odpověděl mi hlas, který mě zvedl z postele.

	Udělalo se mi špatně. Byl to Tyler. Musel se nějak dozvědět, že jsem obvinil jeho otce.

	„Indy,“ řekl chladně a s naprostým klidem, „někoho ti předám. Nepokládej telefon.“

	Tohle jsem tedy absolutně neočekával. Jestli se dozvěděl o mé zradě, tak na to působí docela klidně.

	„Ehm, ahoj Indy.“ V mozku mi začala blikat výstražná znamení. Co ksakru dělá Chuck pohromadě s Tylerem?

	„Chucku?“

	„Máme tu jeden problém,“ řekl rozpačitě.

	Polil mě strach.

	„Co se stalo? Co děláš u Tylera?“

	„Indy, je mi to moc líto. Kateřina nám ujela!“
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	22. Kapitola

	 

	Neposlušná holka

	 

	Zaťal jsem pěsti, abych ovládl paniku.

	„Cože? Kdy?“

	„Hned ráno. Kateřina mě požádala, abych ji odvezl k Tylerovi. Dal jí náhradní klíče k Mercedesu a ona mu je zapomněla vrátit.“

	Sevřel se mi žaludek.

	„Chucku, neříkej mi, že jsi na to přistoupil? Tyler je přece synem chlápka, co se nás snaží zabít, proboha!“

	„Přestaň nadávat,“ zabručel a bylo slyšet, jak je mu trapně. „Je vedle mě. A Kateřina sice není vlčice, ale jak si jednou vezme něco do hlavy, těžko s tím jde něco dělat.“

	„Ani chůva tomu nedokázala zabránit?“

	Pár vteřin bylo naprosté ticho.

	„Chůva si šla na chvíli zaběhat. Potřebovala si protáhnout tlapy. A věděla, že Kateřina je v dobrých rukou.“ Zapřísahal jsem ho, aby pokračoval.

	„Tak jsme jeli,“ vyprávěl ponurým tónem. „Kateřinu překvapilo, kolik má Tyler kolem domu stráží. Všimla si, že se nápadně podobají našim.“

	„A sakra!“

	„Jo.“

	„Jak jsi jí to vysvětlil?“

	„Nijak. Co jsem jí měl říkat? Vzkázali jsme Tylerovi, který spal, že jsme tam. Čekali jsme na něj, když tu najednou řekla, že si u nás zapomněla mobil a že by chtěla s tebou mluvit. Požádala mě o telefon. Pak si odešla sednout do mercedesu, aby prý měla soukromí.“

	Věděl jsem, co mi teď řekne. Kateřinu jsem dobře znal. Chuck byl jediný, koho mohla takhle ovládat. Uměla si vybrat.

	Povzdechl jsem si, byl jsem rozzlobený a zároveň bezradný.

	„Sebrala auto, že jo?“

	„Přesně tak.“

	„Protože jsi neměl mobil, tak jsi na to nemohl nikoho upozornit.“

	„Volal jsem na Tylera, když jsem viděl, že Kateřina mizí, aby už konečně vylezl, ale než seběhl po schodech, byla už daleko.“

	„A Tylerova ochranka ji nezastavila?“

	„A proč by to dělali? Odjela v naprostém klidu, neměli důvod se znepokojovat.“

	„Sakra! Sakra! Sakra!“

	V telefonu to zaharašilo. Převzal ho zase Tyler.

	„Já si myslím, že odjela za tebou.“

	„To je mi jasný.“

	„Já nejsem tvůj nepřítel,“ řekl.

	„Já vím. Musím zavolat K…!“

	„Ty si opravdu myslíš, že to byl můj táta? Že to všechno zorganizoval on? Myslím to neštěstí s lešením, aby tě pohřbilo. Že by riskoval, že se zraním i já?“

	„Neočekával, že pro mě pod něj skočíš. Podcenil naše přátelství.“

	„Kdyby tím získal větší moc, myslím, že by neváhal a klidně mě obětoval,“ řekl najednou tak smutně, až mě to zaskočilo.

	„To neříkej,“ protestoval jsem. „Musel by být šílený, aby počítal s tím, co se stalo. Má tě moc rád, tak nevymýšlej hlouposti.“

	Tyler chvíli mlčel, ale já jsem byl nedočkavý a chtěl domluvit, abych mohl zavolat Kateřině.

	„Můj otec je hodně krutý,“ zamumlal. „Dávej na sebe pozor. Hrozí ti nebezpečí.“

	A ukončil hovor, aniž bych měl čas na to nějak zareagovat. Zaskočil mě tím.

	Začal jsem vyťukávat Kateřinino číslo, ale vtom telefon zase zazvonil. Byl to znova Chuck.

	„Skončil jsi dřív, než jsem si s tebou mohl ještě promluvit,“ protestoval. „Co mám teď dělat?“

	„To Tyler. Řekni chůvě, ať zůstane s jedním hlídačem doma. Ty se s ostatními vrať sem, budeme tu potřebovat každého.“

	„Něco se tam děje?“ zeptal se.

	„Všechno to zorganizoval Brandkel, aby mohl vyzvat dědečka na souboj.“

	„Ne?“

	„Ano. Pospěš si s návratem. Když jsi teď tak vyrostl a zesílil, tak budeš při boji naším vzácným trumfem.“ Polkl.

	„Zeptám se, kolik by stálo půjčení helikoptéry. A co s Kateřinou?“

	„O to se postarám sám.“

	Znova jsem zavěsil a začal vymačkávat Kateřinino číslo. Ta si stoprocentně svůj mobil nezapomněla.

	Zvedla to po druhém zazvonění.

	„Ano?“ ozvala se opatrným hlasem. V pozadí tlumeně hučel motor.

	„Kateřino? Kde jsi?“

	„Má tvoje rodina zařízení k lokalizaci telefonů, jak to ukazují ve filmech?“

	Trvalo mi několik vteřin, než mi došla absurdnost její otázky.

	„Cože? O čem to sakra mluvíš?“

	„Indy, mě nezastavíš. Ale ráda bych se taky vyhnula honičce s černými motorkami nebo auty s černými skly. Já bych byla určitě poslední, protože neumím tak dobře řídit. Vyřídilo by se to jedna dvě.“

	I přes vážnost celé situace jsem se neudržel a musel jsem se zasmát.

	„Kateřino, nejsme žádní špioni ani vládní agenti! Takové věci mají tak akorát ve filmech o Jamesi Bondovi. Co sis představovala?“

	„Ale máte ochranku. A Tyler taky. Nikdy jsem se nesetkala s rodinami, co mají ochranku. Aspoň ne v Montaně. Odvezl jsi mého tátu. Nevím proč, ale mám takový divný pocit, že jeho odjezd nemá s detoxikační léčbou nic společného…“

	Snažil jsem se, aby můj hlas zněl věrohodně.

	„Kateřino, nebudeš se přece harcovat šest nebo sedm hodin, protože tušíš nějaký komplot tam, kde, to tě ujišťuju, žádný není!“

	„To mi vůbec nevadí. Tylerovo auto je pohodlné,“ odpověděla klidně. „Zajedu se podívat na tátu na kliniku, abych se na vlastní oči přesvědčila, že jediný člen naší rodiny, co mi na téhle zemi ještě zbyl, je v pořádku. Pak se klidně vrátím domů. Rozumíš mi?“

	No to je super! Kateřina se tu může objevit ve chvíli Brandkelova vítězství, a bude po ní.

	„To nepůjde, Kateřino. Tvůj otec už začal s léčením, budeš moct vidět leda tak kliniku, nanejvýš ředitele.“

	To by šlo. Přinejhorším ji odvezu k nemocnici, kde je máma, to by ji mohlo stačit. Schováme víly a upírům řekneme, aby na chvíli zastrčili své tesáky.

	„Už jsem rozhodnutá,“ odsekla. „Až si promluvím s ředitelem kliniky a až mi potvrdí, že táta je opravdu jeho pacient, tak ty mi budeš muset vysvětlit, proč jsi mi lhal a navíc jsi nutil ke lži i chůvu. Měl jsi ji vidět, jak rozpačitě za mnou přišla s tou tvou novou báchorkou, že byla vdaná, ale byl to mizera, takže to nebylo skutečné manželství, a proto tu je v obýváku ta zabijácká ochranka, která nás chrání proti zlému ne-manželovi.“

	Ach jo. Ryba návnadu nespolkla a navíc ještě ohrožuje rybáře. Který doplatil na své lži! Jak jen se z té zatracené situace dostat?

	Vzpomněl jsem si na jedno z pravidel královny Viktorie: Nikdy si nestěžuj, nikdy nic nevysvětluj.

	„Není tu už co vysvětlovat.“

	Bylo ticho, rušené jen hučením jejího motoru a hudbou, kterou poslouchala.

	„Indy, co přede mnou tajíš?“

	Měl jsem tak stažené hrdlo, že jsem ze sebe nedostal jediné slovo. Tolikrát jsem ji už zklamal. Nevěděl jsem, jak z toho ven. Nechtěl jsem, aby mě nenáviděla až do konce života.

	„Indy,“ zeptala se znepokojeně. „Jsi tam ještě?“

	„Chůva měla pravdu. Ochranka je tam kvůli jejímu bezpečí. A taky tvému. Jenže ty nechceš poslouchat!“ Dával jsem si pozor, abych mluvil dostatečně naléhavým tónem.

	„Lžeš!“

	„Vůbec ne!“

	„Indy, tohle ti vážně moc nejde. Moc dobře poznám, kdy lžeš.“

	Nevěděla to ani náhodou, lhal jsem jí vlastně pořád. A kdyby Dave neudělal tu stupidní chybu, nikdy by na to nepřišla.

	Od té chvíle to šlo do háje. Mluvil jsem s ní asi půl hodiny, ale tahle holka byla tvrdohlavější než stádo mezků. Vztekle jsem zavěsil a zavolal jsem Tylerovi.

	„Je potřeba, abys přijel taky,“ oznámil jsem mu.

	„Nebudu stát mezi tebou a svým tátou,“ odmítl nakvašeně.

	„Kateřina je na cestě do Telora Springs. Proto ukradla to auto. Dělal jsem, co jsem mohl, abych ji zadržel, ale je strašně umíněná. Hrozí, že na všechno přijde.“

	„Na tajemství smečky?“

	„Ano.“

	„Nahlásím krádež auta a nechám ji zadržet.“

	„Ne. Jednak ji za tak krátkou dobu nedokážou identifikovat, a pak taky nechci riskovat, co by se stalo, kdyby odmítla policajty poslechnout. Je přesvědčená, že jsme nějací organizovaní špioni.“

	„To je ale strašně nebezpečné,“ zavrčel.

	„To se ti tu právě snažím říct,“ usmál jsem se útrpně. „Navíc jestli tvůj táta vyhraje a Kateřina bude v tu chvíli v Telora Springs, bude považována za našeho spojence, a navíc je to člověk…“

	„Může ji zabít,“ zamumlal.

	„Přesně tak.“

	„Musím si to rozmyslet.“

	„Mysli rychle!“

	Když jsme domluvili, bylo mi horko a zároveň jsem se třásl zimou. Šel jsem do sprchy, oholil jsem se, jak nejrychleji to šlo, oblékl jsem se a seběhl dolů.

	Kolem stolu v jídelně bylo víc než padesát vlkodlaků, většinou to byli zástupci velkých kmenů. Z nálady tam se mi zježily chlupy. Vzduchem se vznášelo takové napětí, že jsem se obával, že se všichni promění. Staří vlci se ale dokázali výborně ovládat. Takové chyby by se nedopustili. Nechali síly sebou procházet a nezadržovali je.

	Oddychl jsem si, když mi babička sdělila, že se Brandkel rozhodl nasnídat ve svém apartmá. Ulevilo se mi, ale jen na chviličku. Dozvěděl jsem se totiž, že ten padouch roztrušoval, že i přes výsledek procesu bude dědečkovi vzdorovat. Klidně může vyhrát.

	Kostky byly vrženy. Teď už všichni věděli, že soud byla jen záminka. Nenávist, kterou jsem choval k tomu muži, byla tak veliká, že jsem nedokázal rozumně myslet, a klidně jsem mohl dělat chyby.

	Přede mnou prošla Serafína a vůbec si mě nevšímala.

	Obřadně pozdravila babičku, která jí odpověděla krátkým pokývnutím.

	„Co tu dělá Serafína?“

	„Pomáhá mi s organizací. Dokáže být docela pracovitá, když zapomene, že je nejkrásnější a všichni se zajímají jen o ni.“

	Zhluboka jsem se nadechl. Ta rozhodně Serafínu ráda neměla.

	„Dorazili už všichni vlci?“

	„Ano, soud bude dnes večer. O půlnoci.“

	Zamračil jsem se. Já jsem noc nemiloval tak jako má rodina a pořádat něco o půlnoci mi připadalo trochu zbytečně dramatické.

	Díval jsem se na vlkodlaky v čele.

	„Už se rozhodli? Nechají Brandkela a dědečka, aby se střetli?“

	Babička si povzdechla.

	„Když se nepodaří dokázat, že Brandkel je vinný, tak ano. Odvedl dobrou práci. Podařilo se mu přesvědčit mnohem víc vlkodlaků, než jsme si mysleli. Je to hodně na ostří nože. Když se začne mluvit o penězích, ať to jsou vlci, nebo lidé, všichni přestanou normálně uvažovat. Se svým bohatstvím jim Brandkel nasliboval nádherné zítřky. A oni mu naslouchali. Střetu nebudou bránit.“

	Dlouze se mi podívala do očí.

	„Jsi jediný, kdo tu situaci dokáže zachránit, Indy. Počítám s tebou.“

	Polkl jsem. To je super, to přímo miluju, když veškerá tíha světa spočine na mých bedrech. Ve své kanceláři mi dědeček ukázal plány sálu a stupínku, kde budou sedět soudci. Navrhl jsem mu pár změn. Překvapeně se na mě podíval a usmál se.

	„To je výborný nápad, Indy, já bych na to sám nepřišel.“

	„Protože máš vlčí myšlení a já mám zaječí. Nemůžu se bít, ale musím se umět dobře schovat.“

	Úsměv mu zmizel z tváře. To se mu nelíbilo. Zastiňovalo ho to. Tím hůř.

	Celé dopoledne obhájce Steve Black a žalobce Leonardo Van Brin pracovali společně. Nejdřív vyslechli Louise Brandkela a prohlídli si vlkouní tělo. Brandkel byl tak arogantní, že odmítl mít svého obhájce. Nevěděl jsem, co si o tom mám myslet. Jestli je to dobrá, nebo naopak děsivá zpráva. Všichni horečně pracovali, ale tušili, že to bude k ničemu. Vlkodlaci tu nebyli kvůli žádnému soudu. Byli tu, aby viděli téct krev.

	Celé ráno byly z chladného dvora slyšet kladiva, vrtačky a automatické šroubováky. Vlkodlaci venku připravovali hlediště, tribuny a sedačky pro soudce a přihlížející. Použili nábytek z domu. Největší dojem vytvářelo hlavní křeslo, které dominovalo ostatním. Byl to spíš trůn, potažený kůží z panterů, z medvědů a nepřátel, které vlkodlaci porazili v boji. Trůn se skládal i z lidských a vlkouních kostí našich nešťastných protivníků. Byl zdobený masivním zlatem, nohy měl ve tvaru vlčích tlap a místo drápů byly osazené blyštivé kameny. Trůn musel vážit alespoň tunu, protože vlkodlaci se s jeho umístěním pořádně nadřeli.

	V aréně bylo dost místa pro všechny vlkodlaky, co se mohli přímo účastnit procesu. Brandkelova smečka a ti, kteří nebyli obžalovaní, museli zůstat venku za hradbou. Umístili tam ale dvě obrovské obrazovky, aby mohli proces sledovat alespoň tak.

	A pak taky souboj.

	Nedokázal jsem zůstat zavřený doma. Vyšel jsem s Axelem ven a dali jsme si na sněhu uprostřed malé mýtinky trénink. Alespoň na chvíli jsme se zbavili věčně poslouchajících uší a pronásledujících očí. Rovněž mi předal další stříbrné hvězdice, které už dříve nechal vykovat, a teď je jen posypal vlkomůrčím práškem. S takovou výbavou budu schopný odrazit nebo i zabít dostatečný počet útočníků. Dělalo se mi nevolno už při pomyšlení, že bych měl někoho zabít. Nejsem vlkodlak ani vlkoun. Axel odvedl moji pozornost změnou tématu. Začal se vyptávat na Kateřinu. Pobavilo ho, že se jí podařilo obelstít Chucka a že je na cestě sem.

	„Mně to tak legrační nepřipadá,“ řekl jsem přísně a ustupoval před jeho útokem. „Až bude tady…“

	„… a Brandkel vyhraje, zabije ji, ano, ano, já vím, opakoval jsi mi to už miliónkrát,“ upřesnil a zasadil mi takovou ránu, že mi málem zlomil žebra. „Podle mého názoru ji zabije tak jako tak. Je mu jedno, že ji jeho syn miluje, podle něj by neměl milovat nic jiného než moc a peníze. Často mu vyčítá, že se nevyvedl, že je to slaboch a zbabělec, a o minutu později mu tvrdí, jak je geniální a skvělý, ten nejlepší ze všech. Divím se, že se ten kluk z takového přístupu už dávno nezbláznil!“

	Vyhnul jsem se jeho druhé ráně hbitým úskokem dozadu a pak jsem se posadil na pařez stromu. Z Axela se díky jeho vyšší teplotě jen kouřilo.

	„Jak tohle všechno víš?“

	„Mám dlouhé uši,“ usmál se. „A kontakty, které slušně platím. Tvůj dědeček mě posílal sledovat Brandkela už dávno. Abych zjistil, jaká jsou jeho slabá místa i silné stránky. To je strašně důležité vědět.“

	Skočil jsem na něj a on udělal krásný backflip a bez sebemenší námahy se mi vyhnul. Vrhnul jsem se na něj s dýkou v ruce, ale on zareagoval tak rychle, že jsem neměl vůbec čas mu zasadit ránu. Uhodil mě do hrudi, odrazil se od nohou a já se s vyraženým dechem válel po zemi.

	„To mi neříkej, skončili jsme před třemi měsíci a všechno, co jsem tě naučil, jsi zapomněl?“

	„Měl jsem toho moc,“ odpověděl jsem, a jak nejrychleji jsem mohl, jsem vyskočil a znova se na něj vrhl.

	Ale ty jeho zatracené reflexy byly opět rychlejší. Vyhnul se mi. Odkutálel jsem se na stranu a dával jsem pozor na dýku, kterou on sledoval očima. Kdybych hodil v tu chvíli hvězdu, tak bych ho zasáhl. Naznačil jsem pohyb a on se usmál.

	„To není špatné. Tak bys mě dostal. Doufám, že dneska večer budeš ve stejné formě. Pojď, dáme si sprchu.“

	Dvanáctkrát jsem zavolal Kateřině. Neodpovídala, měla vypnutý telefon. Asi nevěřila, že nevlastníme sledovací zařízení. Nebude to trvat dlouho a přijede. Já zatím nemám ani tušení, co budu dělat.

	Když jsem se vrátil, připojil se ke mně Chuck. Právě přiletěl helikoptérou z Missouly. Objal mě a opravdu mu to bylo moc líto.

	„Jsem takový hlupák, Indy,“ zamumlal, když mě pustil ze svého sevření, „ten největší hlupák. Ta tvoje kamarádka je na můj vkus trochu příliš chytrá.“

	„To dobře vím,“ povzdechl jsem si. „Ale co tu s ní proboha budu dělat?“

	Chuck ke mně pozvedl své zlaté oči, odhodil si ofinu matných vlasů ze zarudlého obličeje a řekl, aniž by připustil diskusi: „V žádném případě ji sem nepustí.“

	„Cože?“

	Chuck se usmál.

	„Ranč je obklíčený, cesta, co sem vede, je hlídaná a uzavřená. Nejen pro vlkodlaky, ale i pro všechny ostatní. A co bude dělat, když se sem nedostane? Rezervuj jí pokoj v hotelu. Jestli to všechno tady dopadne špatně, nebude alespoň u toho. A bude moct vždycky odjet.“

	Vyrazil mi tím dech. Někdy komplikované věci jsou ve skutečnosti úplně jednoduché! Chuck má pravdu. Usmál jsem se na něj.

	„Ještě jsem ti to úplně neodpustil,“ řekl jsem mu přísně, „ale tohle je výborný nápad. Zarezervuju jí pokoj v nedalekém hotelu a řeknu vlkodlakům, aby ji sem v žádném případě nepustili. Když nebude chtít šlapat padesát kilometrů pěšky, po žádných cestách sem nedojede a nebude ani vědět, jak se sem dostat. Zítra ráno jí ukážu kliniku.

	Jestli bude její otec ještě naživu, dovedu ho tam a sehrajeme divadýlko.“

	„Bude ti telefonovat a rozčilovat se,“ předvídal můj kamarád, „neobměkčí tě?“

	„V žádném případě. Šlo by jí tu o život. Věř mi, vydržím to.“

	Jenže Kateřina nebyla žádná hloupá holka. Vymyslela si svůj vlastní plán.

	Nepřijela autem.

	Nepřišla ani pěšky.

	Přijela na koni.

	Počkala do tmy a ignorovala, že má co do činění s vlkodlaky. Proklouzla hlídkám. Byla to nešťastná shoda náhod, protože dědeček žádal, aby se hlídky soustředily na vnější přístup v případě, že by Brandkelovi vlci chystali převrat. A jelikož i několik našich hlídkovalo na koni, ušel jim i její pach, který byl překrytý mnohem silnějším pachem jejího koně.

	Před naším domem se objevila v jedenáct hodin večer. Přesně hodinu před soudním procesem. Nechala svého koně na kraji lesa a vydala se dál pěšky. Když narazila na novou zeď, chtěla ji obejít a konečně narazila na hlídku.

	Bohužel to nebyli naši.

	Byla to Brandkelova hlídka.

	 

	Večer si mě dědeček zavolal do pracovny. Nejdřív mi shrnul, co všechno udělal pro naši bezpečnost, což se mi zdálo žalostně málo, protože to bylo spíchnuté horkou jehlou. Dal mi všechny bankovní kódy a všechny informace o našem majetku. Předal mi materiály potřebné k vedení ranče a soupis toho, co vlastníme. Všechno to bylo uložené na půl tuctu úesbéček. Dále mi předal tlustou černou knihu, Knihu vlkodlaků, kde bylo zaznamenáno všechno o našem rodě. Každý vůdce tam vylíčil svůj život. Byli zatím jen čtyři, včetně mého dědečka. Další dvě stovky svazků byly uložené v naší knihovně, ve vitrínách s konstantní teplotou a vlhkostí. Nikdy jsem je nečetl, byly určené výhradně pro alfavlky.

	„Já to nechci,“ odmítl jsem, když mi to podával, „ty toho zatraceného Brandkela porazíš, takže je nebudu potřebovat.“

	Láskyplně se na mě usmál.

	„Indy, ty moje malé vlče, boje nezačínají a nekončí jen v aréně. Někdy jsou zranění tak krutá a závažná, že ani vlkodlaci je nepřežijí. Já možná porazím Louise, on možná porazí mě, možná ten souboj přežiju, ale ať se stane cokoliv, musíš být připravený se stát mým nástupcem.“

	„Já nemůžu…“

	„Ne jako alfavlk, to ne, ale jako dědic majetku. Pečlivě jsem rozdělil, co patří smečce a co patří tobě. Po tvém narození, když jsme zjistili, že nejsi vlk, si tvoje matka vyžádala, že výměnou za její informace bude výhradně jen pro tebe založené samostatné portfolio. Abys mohl odejít, kdy se ti zachce. K těm penězům jsi měl mít přístup v osmnácti letech, až dosáhneš plnoletosti.“

	Svraštil jsem obočí.

	„Ale…“

	„Nemluvili jsme o tom s tebou, protože jsme se domnívali, že tvoje věrnost smečce musí nejdřív projít zkouškou. Potřebovali jsme se dozvědět, koho budeš mít rád víc, jestli lidi, nebo nás vlkodlaky.“

	Zbledl jsem. Bláznivě jsem se zamiloval do Kateřiny. V jejich očích jsem tedy vlky zradil, vybral jsem si lidi. Už jsem lépe chápal jeho rozpolcenost a pečlivě jsem přemýšlel o tom, s čím se mi právě svěřil.

	„Takže všechny ty řeči, že nemám peníze a nemůžu opustit smečku kvůli nedostatku financí…“

	„… byly výmysl. Jsi stejně bohatý jako my, možná i bohatší. Tvoje matka se o to dobře postarala. Její požadavky jsme splnili na sto procent. Je sice šílená, ale v tomhle případě dobře věděla, co dělá. Každý rok jsme jí hlásili stav tvých akcií. Nevypadalo to, že by ji to zvlášť zajímalo, ale její další předpovědi byly často spojené se společnostmi, které jsi měl ve svém portfoliu. Díky ní jsi zcela zajištěný.“

	Dojalo mě to. Moje matka se o mě celou dobu starala. Až tahle krize jednou pomine, jedno jak, dostanu ji z toho ústavu ven, ať už se souhlasem nebo bez souhlasu svých prarodičů.

	Dědeček mi podával černou lesklou kartu.

	„Je na tvoje jméno, Indy. Můžeš z ní utratit, kolik budeš chtít. Jsou na ní miliony. Jestli Louis vyhraje, musíš utéct. Rozumíš mi, chlapče? Vyhubí celou naši rodinu. Ale tebe, tebe dobře nezná, neví, kdo jsi, ani že jsi schopný se ubránit jemu i ostatním vlkodlakům. Ať už se dnes večer stane cokoliv, nebij se, abys mě pomstil. Bojuj, aby sis zachránil život. Pomsti mě později, vyraž mu ty jeho drzé tesáky. Ale dnes ne, Indy. Musíš mi to slíbit. Než budeš v bezpečí, nic nepodnikej.“

	Těžce se mi dýchalo a cítil jsem, že všechen ten stres mě nutí odcestovat do jiného času. Zhluboka jsem dýchal, abych zpomalil zrychlené srdce. Nebezpečný okamžik pominul. Díky Bohu. Přestal jsem se třást a pokýval jsem hlavou.

	„Dobrá, slibuji ti to. A co babička?“

	„Má stejné příkazy. Musí bojovat a pak utéct. Naši vlci vás ochrání, jak nejlépe dovedou. Uvědomte si, že jestli vyhraje Brandkel, budou ho muset poslouchat. Moc času mít nebudete. Pak už bude pozdě. Celá smečka se postaví proti vám.“

	To mi bylo jasné už dřív. Ale když mi to takhle někdo suše nahlas předestřel, stejně mě to zaskočilo. Zatímco mi dával další příkazy, nechal pro nás přinést lehkou večeři. Společnost nám dělala i babička. Oba jedli, ale já jsem nebyl schopný polknout jediné sousto. Pak babička odešla dohlédnout na poslední detaily. Zůstali jsme tam ještě asi hodinu. Najednou k nám vpadl muž s neuvěřitelně zjizvenou tváří, byl obrovský a silný. Následovali ho dva strážci pevně svírající drobnou postavičku, která se jim energicky bránila.

	Když zvedla hlavu, vyletěl jsem ze židle.

	Byla to Kateřina.
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	23. Kapitola

	 

	Vlk bez tváře

	 

	„Nechte mě,“ prskala vztekle Kateřina. „Tak už mě konečně pusťte!“

	Hlídači byli dvojčata, což je u vlkodlaků hodně vzácné. Byli obrovští, skoro jako můj dědeček. Nelíbilo se mi, že měli oholené hlavy a na sobě drahé černé obleky bez kravaty. Jeden z nich měl krutý úsměv a tiskl ji mnohem silněji. Kateřina zasténala. Chtěl jsem zasáhnout, ale dědeček mi položil ruku na rameno a zatlačil mě zpátky do křesla.

	„Karle!“ řekl chladným hlasem muž s jizvou, „když jsem se se svými strážci procházel kolem, narazili jsme na tuhle ženskou. Špehovala. Patří snad k tvým strážím?“

	Najednou jsem ho poznal. To je Louis Brandkel. Byl stejně obrovský jako dědeček. Už jsem ho viděl, asi před desíti lety, což pro vlky neznamenalo žádnou změnu. Z té strany, kde jeho tvář nebyla ničím poznamenaná, byl krásný, ale z druhé strany, kde měl popáleniny, vypadal jako netvor. Dívka, kterou kdysi napadl, odvedla dobrou práci. To zohyzdění nemohla napravit žádná operace. Přesto ho nijak neschovával. Vystavoval své staré zranění jako vyznamenání a užíval si, jak tím okolí přivádí do rozpaků. Občas jsem ho spatřil při jarních shromážděních. Myslel jsem si, že je slepý. Bohužel se oheň oka nedotkl, i když mu poničil víčko. Škoda. Slepé oko by ho před protivníkem hodně oslabilo.

	Dědeček se mile usmál.

	„Klidně vaši zajatkyni pusťte, proč jí ubližovat?“ Brandkel se na něj podezíravě podíval a pak dal znamení strážcům.

	„Jime, Jime, nechte ji.“

	Oba mají i stejné jméno? To je zajímavé. Hned poslechli, ale dobře jsem si všiml, že ten, co Kateřině ubližoval, z toho neměl žádnou radost. Tenhle muž miloval bolest. Vzali jsme mu jeho hračku a jemu se to ani trochu nelíbilo.

	„Děkuji vám, pánové,“ lísal se dědeček. „Slečno OʼHarová, čemu vděčíme za vaši nečekanou návštěvu?“

	„Přišla jsem navštívit svého otce,“ odpověděla nepřátelsky Kateřina a mnula si zápěstí. „A tihle… chlápci mě považovali za špionku. Já jsem se přitom jen snažila dostat do té vaší pevnosti.“

	„Stačilo se ohlásit,“ odpověděl dědeček. „Přijali bychom vás s radostí.“

	„Indy mi říkal něco jiného,“ zamumlala, aniž by na ni jeho zdvořilost udělala sebemenší dojem. „A když jsem se teď na vlastní oči přesvědčila, jak se vaši hlídači chovají, tak už lépe chápu, z čeho měl strach.“

	Spolkl jsem slova, která jsem měl už na jazyku. Když si Brandkel uvědomil mou přítomnost, obrátil svoji pozornost ke mně. Usmál se na mě, ale nebyl to žádný hezký pohled.

	„Indiano,“ pozdravil mě. „Dosud jsem neměl možnost ti poděkovat osobně za to, co jsi udělal pro mého syna. Děkuju ti, že jsi mu zachránil život i za cenu, že ses sám dostal do ohrožení. Mohl jsi odtamtud utéct. Neudělal jsi to. Jsi odvážný chlapec!“

	Překvapil mě. Mnohokrát jsem si představoval, jaké to bude, až se s Brandkelem setkám, ale ani ve snu by mě nenapadlo, že se to bude odehrávat v takhle přátelském duchu. A už vůbec by mě nenapadlo, že mi bude takhle děkovat, když to už udělal po telefonu. Co tím chtěl dědečkovi ukázat? Znova jsem si to všechno nechal projít hlavou. Měl jsem před sebou nebezpečného nepřítele, který, kdyby mohl, tak by mou rodinu na místě zakousl. Dědeček mě pohledem vyzval: „Nebuď nervózní, zůstaň v klidu“, a tak jsem Brandkelovi jeho milý úsměv oplatil.

	„Pane Brandkele, to spíš já bych měl děkovat vašemu synovi, že mi zachránil život. Kdyby nebylo jeho, tak mě to lešení rozmačkalo na placku.“

	„Jednu věc ale nechápu,“ ujal se zase slova, zatímco Kateřina pozorně naslouchala, „proč jsi přesvědčený, že to já jsem se tě pokoušel zabít?“

	To je dobrý pokus! Kateřina málem omdlela. Cítil jsem, jak se můj úsměv bortí, ale při své odpovědi jsem si dával velký pozor.

	„Pane, tohle je otázka pro soudní proces. Zjistit, kdo byl za tímto útokem a proč to udělal. Kdo poskytl lidem zvenku o nás informace, které nikdy neměly uniknout. Není v mé kompetenci, abych se tu k té věci vyjadřoval. Za půl hodiny se věci dozajista osvětlí.“

	Zkoumavě si mě prohlížel, zjevně nespokojený, že jsem mu na jeho léčku neskočil. Kateřina celá zezelenala. Uvědomila si závažnost celé situace, která byla na hony vzdálená tomu, co si představovala.

	„Jak myslíte,“ uzavřel debatu, „jsme tu teď všichni včetně té lidské rodiny, která mě obviňuje. Budeme mít možnost… jak jsi to říkal, chlapče? Jo, už si vzpomínám… všechno si to vysvětlit.“

	A opustil místnost. Jeden z těch jeho pohůnků si nás před odchodem ještě prohlédl. Jeho dravci pohled spočinul na mně jako na posledním.

	„Soudní proces?“ vykřikla Kateřina, když se zavřely dveře. „Jaký soudní proces? On se tě pokoušel zabít? Indy, co se to tu děje? A co je to za rodinu, co ho obviňuje? Co to má všechno znamenat?“

	Podíval jsem se na dědečka. Kývnutím vyjádřil souhlas. Zhluboka jsem se nadechl. Myslím, že to byl jeden z okamžiků v mém životě, kdy jsem měl největší strach. Když mě odmítne, tak nevím, jestli to přežiju.

	„Kateřino, bylo by lepší, kdyby ses posadila.“

	Zuřivě se na mě podívala, ale poslechla. Věděl jsem, že mě má ráda, ale za nějaké vzácné informace o svém otci by mě klidně prodala.

	„My… my nejsme stejní jako ty, Kateřino. My… máme své fyzické zvláštnosti, které z nás dělají, tedy spíš z mé rodiny, rasu odlišnou od tvé lidské.“

	Nevěřícně na mě zírala.

	„Cože?“

	„Můj vnuk se vám snaží vysvětlit,“ vložil se do toho dědeček, „na co už přišel váš otec. Nejsme obyčejní lidé.“

	Kateřina se nejistě usmála.

	„Proč mi připadá, že jsem v přímém záběru skryté kamery? To mi teď oznámíte, že jste upíři? Ha, ha, to je opravdu vtipné.“

	Dědeček se nadechl, povstal a začal si rozepínat košili.

	„Indy,“ utrousila Kateřina koutkem úst. „Co to dělá?“

	„Je mi to líto, děvče,“ odpověděl místo mě, „ale domnívám se, že vidět to na vlastní oči je mnohem názornější než dlouhé vysvětlování.“

	Nechal si jen slipy, aby Kateřinu uchránil před studem, klesl na všechny čtyři a proměnil se.

	Kateřina vykulila oči. Srdce jí málem vyskočilo z hrudi.

	Zařvala ze všech sil a skočila za pohovku. Dědeček se posadil a olízl si klidně pysky. Vidět tak obrovského vlka ve slipech bylo docela komické, ale Kateřina neměla sebemenší chuť se smát. Dál řvala jako o život. Za ní se otevřely dveře a v nich se objevila hlava jejího otce.

	„Kateřino!“ zakřičel.

	„Tati!“

	Vrhla se mu do náruče.

	„Už mám těch šoků dost,“ zlobil se Seamus. „Co se to tu děje a co tu dělá moje dcera?“

	„Ukázalo se,“ začal jsem vysvětlovat, „že vaše dcera má pěkně tvrdou hlavu, s nikým tak paličatým jsem se ještě nesetkal, pane.“

	„Ty… dopustil jsi, aby se sem dostala? Uprostřed konfliktu? To je…“

	„Vůbec ne!“ bránil jsem se. „Udělal jsem všechno pro to, abych jí v tom zabránil. Ale ukradla Tylerovo auto, pak přesedlala na koně,“ (zavětřil jsem), „od kterého je ještě cítit. Našli ji Brandkelovi strážci a přivedli ji rovnou sem.“

	„Kateřino,“ zamumlal Seamus. „To je bláznovství, proč jsi to udělala?“

	Kateřina nebyla chvíli schopná dostat ze sebe jediné slovo. Přitiskla se k němu ještě silněji, hlavu mu zabořila pod rameno a horečně zpracovávala, co právě viděla.

	„Chtěla vás navštívit na klinice,“ bránil jsem ji. „Musíme si přiznat, že všechna ta tajemství, peníze, nehoda s lešením, že to u ní pochopitelně vyvolalo nedůvěru. Dědeček se rozhodl, že když už je tady, že by měla vědět, do jaké polízanice strčila nos.“

	Můj sarkastický tón přinutil Kateřinu otočit hlavu a vrátil jí hlas. Probodla mě pohledem. Otec ji stále držel v náruči, aby neupadla.

	„Ty jsi mi lhal!“ obvinila mě vztekle. „Lhal jsi mi! Ty jsi… ty jsi…“

	„Nejsem,“ odpověděl jsem jí něžně. „Já jsem člověk. Nejsem vlkodlak. Ani v nejmenším.“

	„Ale, tohle, tohle jsou tví…“

	„Moje matka je taky člověk. U mě se vlčí geny neprojevily.“

	Pomalu jí to všechno začínalo docházet.

	„Takže celá ta záležitost s klinikou, to byl výmysl? Ale proč? Co s tím má můj táta společného?“

	Vyprávěl jsem jí popořádku, co se stalo. Trochu se od Seamuse odtáhla a vyčítavě si ho prohlížela.

	„A z vás nikoho nenapadlo, že by mi měl říct, co se děje? Soud, obvinění, nadpřirozené bytosti! Nejsem už přece žádné dítě!“

	„Chtěli jsme tě ochránit,“ odpověděl Seamus a celý se ošíval. „Oni říkali, že zabijí všechny, kteří se o nich něco dozvědí.“

	Polkla.

	„Takže Tyler je…“

	„Vlkodlak,“ doplnil jsem ji.

	Zavřela oči a pak je hned zase otevřela.

	„Chůva? Chuck?“

	„Taky.“

	Bylo vidět, že se začíná opravdu bát.

	„A kolik vás je?“

	„To je tajná informace, slečno,“ odpověděl ji dědeček, který se znova proměnil a oblékl. „To nemusíte vědět. Ale když už jste obeznámená s tajemstvím klanu, můžete se o nás toho dozvědět trochu víc. Ale já na to teď před procesem nemám čas. Seamusi, pojďte se mnou, musíme si upřesnit ještě nějaké detaily. Indiano, ujmi se jí a všechno jí vysvětli.“

	Seamus s nevolí poslechl. Přistoupil jsem ke Kateřině, ale odtáhla se.

	Bylo to horší než rána nožem. Bože, má ze mě strach. Nechal jsem klesnout ruce podél těla. Všimla si mého bolestného výrazu a začala horečně přemýšlet. Posadila se na nejvzdálenější okraj pohovky, připravená v případě potřeby vyskočit. Čekala, až se posadím naproti ní.

	„Tak dobrá, přiznejme si, že tohle není jen nějaký vymyšlený a strašně divný sen, ale že je to všechno skutečnost. Vy jste…“

	Nepřinutila se to slovo vyslovit.

	„Vlkodlaci,“ dokončil jsem za ni.

	Otřásla se.

	„Ale… tvůj dědeček se neproměnil ve vlkodlaka za úplňku, jako třeba Van Helsing, Wolfman nebo Vlkodlaci z Londýna. Proměnil se ve vlka, v obrovského vlka, jen tak.“

	Vysvětlil jsem jí rozdíl mezi vlkodlaky, potomky vlků a vlkouny, zamordovanými a proměněnými lidmi. Vysvětlil jsem jí, co se stalo Axelovi. Vyprávěl jsem jí o svém životě a dělalo mi to moc dobře. Nerad jsem měl před ní tajemství. Jedno jsem jí ale neprozradil, že jsem achronaut. To ještě nevěděl nikdo.

	Nespouštěla ze mě celou dobu oči. Vyzařoval z ní neklid smíšený se zvědavostí. Nevyčetl jsem tam ale to, čeho jsem se nejvíc obával. Odpor.

	„No páni!“ dostala ze sebe nakonec. „Mám pocit, že jsem se ocitla v nějakém fantastickém filmu!“

	Zadívala se mi svými nádhernými zelenými kukadly přímo do očí.

	„Co bys ty dělal na mém místě?“

	„Podělal bych se strachy.“

	I když se bála, musela se trochu usmát.

	„Ty jsi kluk a kluci přece nesmí přiznat, že si strachy nadělají do kalhot.“

	„Já můžu. Viděla jsi, jak se člověk proměnil ve vlka. Dědeček neměl čas tě sežrat, omlouvám se. Rád bych ti dal víc času, abys to všechno strávila. Byla jsi senzační, Kateřino. Každý jiný by z toho zešílel.“

	Pokývala hlavou.

	„Řvala jsem.“

	„To ano.“

	„Měla jsem velký strach.“

	„To je úplně normální.“

	„Teď už chápu, proč jsi nechtěl, abych přijela.“

	„Měl jsem k tomu pár důvodů.“

	„Ale nelituju toho.“

	Přestal jsem dýchat.

	Pak zamyšleně pokračovala: „Jako by nás na takový objev připravovali už dávno. Myslím tím své vrstevníky.

	Všechny ty filmy, upíří příběhy, vlkodlaci, nakonec si všichni říkají, jestli na tom není něco pravdy.“

	Potřebovala si to nějak zracionalizovat a ovládnout strach. Neodvážil jsem se jí říct, nakolik obdivuju její odvahu. Chovala se naprosto super.

	„Myslím, že pár elfů ovládá hollywoodská studia,“ odpověděl jsem. „Rádi mají navrch nad upíry. To by vysvětlovalo vlnu filmů s touto tematikou v posledních letech.“ Polkla.

	„Chceš… ty mi tu říkáš, že existují i elfové a upíři?“

	„A čarodějové a víly. Ano.“

	„Tak teď už se opravdu bojím.“

	„To je mi líto.“

	Na chvíli zůstala potichu a snažila si to všechno srovnat v hlavě.

	„Ve filmech se z toho hlavní hrdinka vždycky dostane. Co ve skutečnosti?“

	Zamračil jsem se. Nemohl jsem lhát.

	„Nemůžu ti nic slíbit.“

	„Takže nemůžu utéct… jen tak odejít, co?“

	„Ne.“

	A pak udělala něco opravdu překvapujícího. Podívala se na hodiny a klidně mi sdělila: „To je super, za chvíli budu mít narozeniny.“

	Nikdy mi neřekla, kdy se narodila. Její matka zemřela na její čtrnácté narozeniny. Od té doby je odmítala slavit.

	„Za několik minut mi bude osmnáct. Přiznám se, že jsem si ten den malovala v trochu jiných barvách.“

	I když jsem byl smutný, tak jsem se na ni usmál. Má pravdu, jsme v pěkné kaši.

	Nadechla se.

	„Takže se tu odehraje souboj na život a na smrt mezi tvým dědečkem a Brandkelem… A můj táta má obvinit z pokusu o vraždu toho nejděsivějšího vlka ze znepřátelené smečky.“

	„Přesně tak.“

	„Super! Vadilo by ti moc, kdybych se na tu vaši nádhernou podlahu vyzvracela?“

	Už jsem nedokázal odolat. Zvedl jsem se a vzal ji do náruče. Neotřásla se strachy, neodstrčila mě, ale vší silou se ke mně přitiskla. Nevolnost ji přešla a já se ji snažil utěšit, jak nejlépe jsem dovedl. Konečně se na mě podívala. Zalilo mě štěstí. Neodvrhla mě!

	„Jestli tvůj dědeček vyhraje,“ shrnula to, „můžeme se z toho dostat. Jestli vyhraje Brandkel, všichni zemřeme.“

	„Přesně tak. Jestli Brandkel vyhraje, pokusí se nás zabít. Ale já mu to, Kateřino, nedovolím. Můžeš se na mě spolehnout.“

	„Ty k nim ale nepatříš. Nemůžeš se jim vyrovnat.“

	V pokoji byla rušička zvuku. Vytáhl jsem svou dýku tak prudce, že se vylekala. Donutil jsem ji, aby ji vzala do ruky.

	„Je posypaná práškem z vlkomůrky. Když tě napadne vlk, stačí, abys ho tou dýkou zasáhla. Buď se mu udělá špatně a nebude schopný ti ublížit, nebo rovnou pojde.“ Prohlížela si ten kus ocele a stříbra s odporem. Uchopila dýku jen konečky prstů.

	„Indy, jestli se na mě vrhne nějaký vlk, tak umřu na infarkt dřív, než bude mít čas mě zabít!“

	„Já se zase až tak nebojím,“ zalhal jsem. „Dědečkovi strážci nás ochrání, než se dostaneme z ranče.“

	Okamžitě to prokoukla.

	„A potom?“

	Na okamžik jsem zavřel oči. Představoval jsem si Kateřinu, jak ji pronásledují. Bylo to nesnesitelné.

	„Pak nás budou pronásledovat. Stanou se z nás uprchlíci.“

	„Ale aspoň nebudeme mrtví,“ poznamenala pragmaticky. „Aspoň ne hned.“

	„Ne.“

	Chvíli se zamyslela. Pak ze sebe rychle vysypala: „Výborně, vždycky jsem snila o cestování. Když už teda nemáme na vybranou, ráda bych procestovala Španělsko. To je prý nádherná země. Je tam teplo. Někdy až příliš. Tam by se vlkům ani trochu nelíbilo.“

	Usmál jsem se na ni.

	„Neměl jsem dopustit, aby ses sem vůbec dostala.“

	„To kvůli tátovi. A kvůli tobě. Na vás obou mi strašně záleží. Opravdu sis myslel, že bych se na tebe vykašlala jen proto, že jsi trochu… divný?“

	Podívali jsme se na sebe a vyměnili si úsměv. Pak jsem se zvedl. Udělal jsem pro ni pás, který snadno schovala pod svým velkým svetrem spolu s dýkou a pouzdrem. A ruku v ruce jsme vyrazili.

	Čas se naplnil.
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	24. Kapitola

	 

	Proces

	 

	Kateřina sice při příchodu zahlédla nějaké siluety, ale nevěnovala tomu pozornost. Když ji Brandkelovi hlídači táhli do domu, byla vzteky bez sebe. Teď zjistila, že vstupujeme do opravdické arény, kde jsou všude usazení vlkodlaci v obojí podobě, a vyrazilo jí to dech.

	„Můj Bože,“ zamumlala, „když jsi mluvil o souboji, tak to nebylo nadnesené? Aréna? Jako u starých Římanů? Hm, krev a hry?“

	„Ne,“ odpověděl jsem suše. „Jen krev. Jdi se posadit tamhle k východu. Když tě napadnou, vyskoč na stupínek a mávej kolem sebe vším, co jsem ti dal. Jasný? A hlavně dávej pozor na to, co říkáš. Vlci mají jedinečný sluch, s lidským se nedá srovnávat. A vlkodlaci jsou na tom ještě líp.“ Kývla na souhlas a posadila se. Věnovala mi slabý úsměv. Uprostřed těch obrovských plavých vlků vypadala jak černá růže. Překvapilo mě, když jsem viděl, co tam těch vlků je. Babička vydala víc propustek, než jsem si myslel, protože aréna doslova praskala ve švech. Věděl jsem, že zůstala doma, připravená vydat se na útěk, kdyby to bylo nutné, ale chyběla mi tu. Aréna nebyla moc osvětlená: vlci vidí výborně i ve tmě a příliš světla by mohlo oslňovat jejich citlivý zrak. Byla tam spousta tmavých míst, kam nebylo vidět. Axel našel úkryt v jednom takovém stínu, kde ho zastiňovala dřevěná zeď.

	Soudci už byli na svých místech. Na velkém stupínku stálo sedm židlí a trůn. Vedly tam schody pokryté modrým sametem a vyzdobené dědečkovým znakem, což byl vlk s tlapou položenou na jehněti. Sedm vlků. Šest nejmocnějších alfavlků a můj dědeček. Jedna ze židlí zůstala prázdná, patřila Louisi Brandkelovi.

	Všichni soudci měli tvrdý pohled. Někteří už byli celí šediví. Jeden z nich byl tak hubený, že se mu daly spočítat kosti, a trochu se třásl. I když byla venku docela zima, všichni měli na sobě jen hnědou tógu, která se dala snadno obléknout a zase svléknout. Vydechovali teplý vzduch, který se jim hned před ústy srážel a vytvářel mlhu. Dědeček měl na sobě červenou tógu, jež náležela nejvyššímu alfavlkovi. Teprve teď jsem si všiml, že všichni naši ochránci, kteří byli kolem dokola celé arény, na sobě měli stejnou červenou tógu z blýskavé látky.

	Žalobce a jen jediný obhájce se usadili na svá místa. Byl s nimi i Seamus. Něžně se zadíval na svou dceru. Pak bylo vidět, jak se nadechl, podařilo se mu uklidnit a vypadal vyrovnaný se svým osudem. Přicházeli poslední vlci. Do arény vstoupil také Brandkel se svými dvěma strážci a pohlédl na dědečka, rozloženého na svém trůnu z kostí, zlata a kožešin.

	„VLCI,“ zvolal můj dědeček nahlas, „JSME TU MEZI SVÝMI?“

	Na jeho znamení všichni vlci a vlčice nechali spadnout na zem své oblečení.

	Kateřina se na mě v panice podívala a zakryla si oči. Ochránilo to možná její stud, ale k přežití by jí právě tohle pomohlo nejméně. Bylo třeba, aby s tím okamžitě přestala.

	Všichni se proměnili ve vlky, kromě Seamuse, Axela, Kateřiny a mě. Bylo to velice působivé. Konečně otevřela oči a rychle se nadechla. Cítil jsem její strach až na místo, kde jsem seděl, a pocítil jsem chuť ji chránit. Její strach vyvolával u vlků velkou žádostivost. Jako by na sobě měla ceduli „jsem kořist, sežerte si mě“, což se nám teď vůbec nehodilo. Naštěstí ti kolem ní byli dostatečně civilizovaní, aby nepodlehli síle, kterou byla aréna nabitá. S tolika alfavlky na jednom místě nás obklopovala teplá vlna. Spokojili se ale s tím, že si ji jen žádostivě prohlíželi a trochu slintali.

	Dědeček zavyl a jeho silný hlas vystoupal vzhůru směrem k úplňku. Všichni se k němu přidali. Bylo to divoké, ale nádherné. Jako pokaždé jsem litoval, že nemůžu zpívat s nimi.

	Přesto to bylo tentokrát jiné. Někteří vlci nezpívali, jiní byli podivně odtažití a jejich hlasy se odrážely a porušovaly harmonii. Tohle se nikdy dřív nestalo.

	Když skončili, tak se znova proměnili. Tentokrát už Kateřina zrak neodvrátila. Je to statečná bojovnice. Usmál jsem se na ni. Ale ona se na mě nedívala. Spíše se mračila a hleděla na jedno určité místo. Otočil jsem hlavu a zrychlil se mi puls. Serafína. Stála naproti Kateřině, na druhé straně arény, a jejich nepřátelské vibrace se dostaly až ke mně. Obě holky se zkoumaly. Serafína se nadřazeně usmívala. Kateřina zůstala chladná, ale z očí jí sršely blesky. Skousl jsem si ret. Serafína byla naprosto nádherná. Byla si vědoma své výhody, vypnula se a potom se začala oblékat. Skutečný striptýz, jen naopak. Kdybych mohl, tak bych ji okamžitě uškrtil. Kateřina se na ni chladně dívala, a pak se zamyšleně podívala na mě.

	Ach jo!

	Svědek, který už od dob mých praprapradědečků zapisuje všechno, co se na zasedání děje, poznamenal, že tu jsou přítomni čtyři lidé. Překvapilo mě to. Měl Axela označit za vlkouna. Proč to neudělal? Axel tak zůstal skrytý ve stínu zdi u východu.

	Brandkel neztrácel čas. Sotva se oblékl, hned zaútočil na soudce.

	„Výborně,“ zašklebil se na ně, oba obrovské strážce měl vedle sebe. „Z čeho přesně mě obviňujete?“

	Dobře to věděl, ale takhle vlčí proces začínal vždycky. Žalobce se ujal slova.

	„Odhalil jste existenci smečky málo spolehlivému člověku, který je navíc alkoholik a je ve sporu s rodinou Tellerů. Ovládl jste vůli tohoto člověka a přinutil ho ohrozit život jediného dědice rodiny Tellerů. Za splnění tohoto úkolu jste mu vyplatil pět set tisíc dolarů. Nakazil jste lidi a transformoval je ve vlkouny, aby zametali vaše stopy. Schovával jste se za ně, abyste ušel odhalení.“

	Klidně mohl ještě dodat: „Zničil jste mnoho životů, a všechno jen kvůli naplnění svých mocenských ambicí.“ Ale žalobce už s obviněními skončil. Přimhouřil jsem oči. Řekl něco, co tu nehrálo. Zapíchlo se mi to do paměti jako tříska do prstu, o které víte, ale nevidíte ji.

	Louis přezíravě ohrnul ret.

	„Výborně. Vezmeme to jedno po druhém. Našli jste bankovní účet, ze kterého byly peníze odeslány?“

	„Ne,“ odpověděl žalobce, „zatím nenašli, ten účet je někde v daňovém ráji.“

	„Takže o těch slavných pěti stech tisících dolarech nikdo neví, kdo je poslal.“

	„Zatím ne,“ souhlasil žalobce.

	„Proč tedy z toho viníte mě?“

	„Váš syn poslal padesát tisíc dolarů panu OʼHarovi.“

	„Tylere!“ zavolal Louis. „Proč jsi poslal ty peníze panu OʼHarovi?“

	Trhl jsem sebou. Nevšiml jsem si, že by mezi diváky byl i Tyler. Povstal a já jsem i z té dálky viděl, jak je bledý a cítí se špatně.

	„Chtěl jsem jen pomoct dceři pana O’Hary,“ odpověděl. „Neměli moc peněz a…“

	„Můj syn se do té lidské holky zamiloval,“ přerušil ho náhle Brandkel, „což je v očích našeho zákona zakázané. Kdybych byl za tím transferem peněz já, proč bych na ně upozorňoval? To by přece bylo ode mě dost hloupé, nemyslíte?“

	Žalobce přikývl. Co měl dělat? Nepochopil, že Brandkel to dělá jen proto, aby provokoval dědečka. Všichni cítili, že Tyler mluví pravdu, i když jsem hádal, že to nebyla celá pravda. Brandkelova moc alfavlka ho kryla, aby nebylo slyšet, jak mu bije srdce. Těžko šlo odhalit, zda lže. Zavrtěl hlavou.

	„Vaše obvinění se nezakládá na žádném ověřeném základě. To víme všichni. Taky mě viníte, že jsem zabíjel lidi a proměňoval je ve vlkouny, což je rovněž zakázané. Jaké máte pro to důkazy? Kdo mě z toho viní?“

	Žalobce dal znamení svým asistentům a ti přinesli tělo vlkouna. Kateřina se zachvěla. Seamus taky. Vybavilo se mu, jak se ten netvor tyčil přímo před ním.

	„Je to obyčejná lidská mrtvola,“ zabručel Brandkel. „Pane OʼHaro? Můžete přijít svědčit?“

	„Jednou večer tamhleten netvor přišel ke mně na návštěvu,“ začal s výpovědí Seamus. „Řekl mi, že je vlkodlak.“ Celou arénou se ozvalo zabručení. Vlků se dotklo, že nějaký se vlkoun vydával za vlkodlaka.

	„Pak se proměnil v obludu, která chodila po dvou tlapách. Nic takového, co je k vidění tady. Vám se vůbec nepodobal.“

	Vlci vycítili, že nelže. Na celé shromáždění padlo napjaté ticho. Tohle byla špatná zpráva.

	„Řekl mi, že Indiana Teller, kluk, se kterým chodí moje dcera, je taky vlkodlak. Stejně jako jeho prarodiče, kteří zabili mou rodinu. Řekl mi, že mi dá pět set tisíc dolarů, abych se mohl pomstít. Slíbil jsem mu, že zapříčiním nehodu. Hned na začátku jsem odmítl toho mladíka zabít. On mi ale ukázal, že to ani nejde. Pořezal se přímo přede mnou. Rána se mu sama zavřela. Řekl mi, že stačí rozšroubovat na univerzitě lešení, že tak Indiana dostane pořádnou lekci a že tím Tellerovům naženeme strach.“

	„Vysvětlil vám, proč chce nahnat Tellerovům strach?“ zeptal se žalobce.

	„Ne.“

	„Vůbec to nezmiňoval, nic k tomu neřekl?“

	„Ne“

	Žalobce se trochu ironicky zašklebil.

	„Hm. Pokračujte, prosím.“

	Seamus poslechl.

	„Neměli jsme žádné peníze. Neměl jsem dostatečné prostředky, abych pokryl Kateřininy potřeby na studium. Tak jsem to přijal.“

	Arénou to znova zahučelo. Vlkům se nelíbilo, že se někdo snažil zabít jednoho z nich, i když to nebyl vlkodlak. Brandkel se postavil před Seamuse.

	„Už jste mě někdy v životě viděl? Mé jméno vám řekli, ale viděl jste mě?“

	„Ne,“ uznal klidně Seamus. „Nikdy. Viděl jsem jen vlkouny…“

	Brandkel se otřásl.

	„Vlkouny? Chcete říct, že jich bylo víc? Nebyl to jen tenhle jeden?“

	„Byli tři. Alespoň to mi řekl ten, co za mnou přišel. Ale já jsem viděl jen dva.“

	„Aha? Vidím, Karle, že tu máte problém s bezpečností,“ usmál se Brandkel a otočil se k dědečkovi. „Na tvém území se vlkodlaci či vlkouni baví s lidmi…“

	„Ano,“ odpověděl dědeček. „Teď jen zjistit, kdo a proč? Žalobce má málo zkušeností. Zapomíná, že my jsme vlci. Takže to uděláme takhle. Já ti položím otázku přímo a budu poslouchat tvé srdce. Jsi sice alfavlk, ale nesmíš mi lhát. Pokusil ses zabít mého vnuka?“

	Najednou se Brandkel otřásl a vytáhl z kapsy telefon. Přečetl si esemesku, která mu právě přišla. Zjizvená tvář se mu tak příšerně zkroutila, že i mě chvíli trvalo pochopit, že to byl úsměv plný uspokojení. Odložil telefon, zvedl hlavu a obrátil se ke sboru soudců.

	„Odpusťte mi, ale byl to důležitý vzkaz, na který jsem netrpělivě čekal. Takže ty chceš vědět, jestli jsem se pokusil zabít tvého vnuka?“

	Zvedl paži, jakoby jí zamířil a pak ji zase přitáhl k tělu, jako by chtěl mého dědečka pozdravit. Pak prohlásil: „Ano, samozřejmě, že ano!“

	A vypuklo peklo.

	 

	Polovina přítomných vlků vytáhla revolvery a zamířila na naše strážce. Tři ze soudců se skáceli po zásahu stříbrných kulek a zbývající tři se shromáždili kolem Brandkela.

	Dědeček se zhroutil a já jsem se s výkřikem k němu vrhnul. Ale dědeček se téměř okamžitě zvedl, držel se opěradel trůnu a usmíval se. Měl od kulek pár zlomených žeber, ale jinak mu nebylo nic.

	Pomalu se s hekáním zvedali i ostatní strážci. Jakmile Brandkel spatřil dědečka, jeho vítězný úsměv se hned ztratil.

	Karlovy zlaté oči jen hořely vztekem. Tolik se snažil, aby ve vlcích vychoval smysl pro spravedlnost a čest. A právě jeho tak podvedli! Když Brandkelovi přívrženci viděli, že se mu nic nestalo a že strážci se jen oklepali ze šoku a nejsou mrtví, přestali na Brandkelův signál střílet.

	„Takže je to pravda,“ zabručel dědeček, když ustal hluk. „O žádný soud jsi nestál, jde ti jen o mé postavení. Chceš se svými vlky ovládnout celou smečku! Uvědomuješ si, co jsi způsobil, Louisi?“

	Ale Louise vůbec nezajímalo, co dědeček říká. Chtěl jen vědět, proč jeho tak dobře připravený plán nefunguje.

	„Tihle jsou mrtví,“ ukázal s opovržlivým tónem na soudce. „Ale ty ne, proč?“

	Já jsem věděl proč. Dědeček mi to tajemství prozradil u sebe v pracovně. Známá společnost Vouix, o kterou se před několika měsíci zajímala moje máma, nevyráběla jen novou elastickou obrazovku. Objevili něco mnohem lepšího. Pevný materiál, který byl nezničitelný a který se výborně hodil na neprůstřelné vesty, i když byl jen několik milimetrů silný. Na doporučení mojí mámy babička firmu koupila. Pak máma nakázala, aby z toho materiálu ušili vesty, a označila, kdo a kdy je má nosit. Neřekla ale proč, což babičku velice znervózňovalo. Teď jsme dostali odpověď. Zářivé červené róby, které měl na sobě dědeček a strážci, byly vyrobené z tohoto nového materiálu. Zachránil jim život. Máma věděla, že na mě nikdo mířit nebude. Proto mi takový oblek ušít nenechala.

	Dědeček shlížel na Brandkela z výše svého trůnu.

	„Nebudu ti prozrazovat své tajemství,“ odpověděl s opovržením. „Ale když se teď tvoji vlci prozradili, utkáme se jen my dva, ty a já, moje tesáky proti tvým. Uvidíme, kdo je silnější!“

	Ale Brandkel nestál jen o souboj alfavlků. Chtěl vyhladit celý náš klan. Když dědeček nechal na zem spadnout svou tógu a proměnil se rychlostí blesku, Brandkel se proměnil také, ale nejdřív ještě zařval rozkazy pro své jednotky, aby se vrhly na naše stráže.

	Když jsem viděl jejich počet, došlo mi, že nás někdo zradil. Dědeček by nikdy nevydal možným nepřátelům tolik propustek. Někdo musel vyrobit falešné propustky a prozradit detaily o našem obranném systému. Někdo, kdo ale naštěstí nevěděl, že se chráníme ještě jinak.

	Poměr sil byl pro nás nevýhodný. Všichni vlci se proměnili a bitva začala. Poslechl jsem dědečkův příkaz, že za něj nesmím bojovat. Musel Brandkela porazit v poctivém a přímém boji. S těžkým srdcem jsem sledoval jeho souboj s mnohem mladším a čipernějším vlkem. Navíc byl dědeček raněný. Spěchal jsem za Kateřinou. Koutkem oka jsem viděl, že Tyler se chystá udělat to samé, ale dostal se do rvačky s ostatními vlky a neměl jinou možnost než se bránit. Takže na Kateřininu ochranu jsem zůstal sám. Nevěřícně zírala na dva obrovské alfavlky v aréně, zatímco přímo vedle ní další dva nebo tři probodávali naše strážce.

	Vlci věděli, že pro ně neznamená žádné nebezpečí, a tak se o ni ani nezajímali. Alespoň prozatím.

	Běžel jsem a najednou na mě něco spadlo. Udělal jsem na písku kotoul a v ruce jsem si připravil na útočníka nůž. Najednou jsem strnul. K zemi mě totiž bezohledně srazila žena.

	Serafína se na mě usmívala a oči se jí radostně blyštěly. „Serafíno,“ zavrčel jsem. „Nech mě na pokoji, já se dokážu ubránit sám.“

	S úsměvem se ke mně naklonila.

	„Kdybych tě políbila před tvou člověčí holkou, myslíš, že by se natolik rozčílila, že se se mnou utkala?“

	Snažil jsem se vysmeknout, ale nebyla člověk a snadno nade mnou získala kontrolu.

	„Serafíno, myslíš, že je na to teď vhodná chvíle? Nepotřebuju tvou pomoc! Musíme se odtud dostat!“

	Svraštila obočí.

	„Ty jsi opravdu neuvěřitelný, Indy. Jsi tak slepý, nebo jsi absolutní hlupák? Louis má pravdu, že lidi se hodí jen na to, aby se chovali na farmě jako dobytek.“

	Celý jsem ztuhnul a ona využila mého překvapení a sebrala mi dýku.

	„Co jsi to říkala?“

	Usmála se.

	„Já jsem ti ještě neřekla všechno. Nakonec jsem se nevypravila jen do Hollywoodu. Tam jsem zůstala jen krátce, abych vám odtamtud poslala tu lítostivou zprávu. Abyste si mysleli, že jsem tam. Výborné alibi, ne?“

	Všude kolem nás stříkala proudem krev, vlci se bili do posledního dechu, ale jí to bylo jedno. Sklonila hlavu.

	„Ve skutečnosti,“ zamumlala, „jsem byla navštívit Brandkela. Dohodli jsme se, že mu dodám pár informací. My dva si spolu výborně rozumíme. Dnes večer se stanu jeho alfavlčicí. A ovládneme spolu všechny vlkodlaky i lidi!“

	Najednou se dostalo na povrch to, co mě předtím tlačilo v paměti. Vlkoun přece řekl Seamusovi, že mu dědečka a pak i rodiče zabili vlkodlaci. Jak to mohl vědět? O takových věcech ho mohl informovat jedině někdo z našeho klanu, blízký rodině. Mozek mi zase začal fungovat a do nosu mě udeřila Serafínina vůně.

	Byla cítit po mastku.

	Jak jsem jen mohl být takový hlupák! Konečně mi to bylo všechno jasné.

	„Tak tos byla ty,“ zamumlal jsem. „Tys byla na tom lešení! To tys to všechno zavinila. Seamus se nikdy nepřiznal k tomu, že do toho lešení strčil. Vždycky jen říkal, že ho rozšrouboval. Ale nedokázal by se tak rychle ztratit, co? Mohli by ho chytit. Chuck na těch tyčích cítil pach mastku… To ty jsi mě chtěla zabít!“

	Pokývala hlavou.

	„Hm, konečně se tady někomu rozsvítilo! Ale trvalo ti to pěkně dlouho! Nebylo to nic těžkého. Louis zabil pár lidí. Jeho pravá ruka jim dala informace o Seamusovi a oni ho šli navštívit. Udělal, co jsem chtěl. Já bych to technicky nezvládla. Rozšrouboval lešení, aby bylo připravené spadnout v tu pravou chvíli. Pak už byla hračka do toho strčit. Byla to opravdu škoda, že ti Tyler zachránil život. Kdybys tam pod tím lešením zhebnul, tak by žalem zlomený a rozvztekaný dědeček Louise napadl. Louis by ho rovnou zabil a my bychom nemuseli organizovat tohle komplikované vlčí shromáždění.“

	Z té zrady se mi udělalo špatně. Už jsem neměl sílu dál bojovat.

	„Propustky!“ vykřikl jsem. „Tos byla taky ty, co? Pomáhala jsi babičce, abys jí ulehčila v práci. Ale ve skutečnosti jsi tam jen potřebovala získat přístup!“

	Pohrdavě se zasmála.

	„Tvoje babička! Její Výsost! Je pyšná až na půdu! Nemá mě ráda a já ji taky ne. Ale byla spokojená, že se tak zajímám o naši obranu. Bylo to jednoduché, ukradla jsem propustky a pár jsem jich sama vyplnila. Tak se nám sem podařilo dostat další Louisovy vlky a jejich spojence. Nevydržíte se bránit moc dlouho, i když má tvůj dědeček to svoje brnění.“

	Musel jsem něco vymyslet. A to hned! Všiml jsem si, že neklidně pozoruje Brandkela zápasícího s dědečkem.

	„Louis nebude moc spokojený,“ poznamenal jsem. „Určitě nesnáší, když mu někdo kříží plány.“

	Vztekle zasyčela a najednou vypadala opravdu vylekaně. Pokusil jsem se toho využít.

	„Vrať se na naši stranu, Serafíno, ještě není pozdě. Pomoz nám dřív, než zaplatíš za spojenectví s Brandkelem tu nejvyšší cenu.“

	Rozhlédla se kolem a viděla, že vlci z její rodné smečky vyhrávají. Zhluboka se nadechla. Když jsem se jí znovu podíval do očí, už nabyla opět sebevědomí. Pochopil jsem, že je navždy ztracená.

	„A to všechno jsi, Serafíno, udělala jen kvůli moci,“ řekl jsem smutně. Svaly mi změkly a tělo jsem měl jak z vaty. „Podívej se kolem, tolik mrtvých a tolik bolesti, a to jen kvůli moci?“

	Neměla sebemenší výčitky. Viděla jen svůj zájem, ostatní jako by se jí netýkalo. A protože jsem se nebránil, s pocitem vítězství trochu povolila svoje sevření.

	„Ty moje ubohé lidské princátko. Ano, všechno to dělám jen kvůli moci. Je nás škoda, mohl z nás být roztomilý pár. Teď mi nezbývá nic jiného než tě zabít, a stejně tak i tu tvou nicku.“

	„Tak mě zabij, Serafíno,“ zamumlal jsem tak tiše, že se musela ke mně sklonit, aby mě slyšela, „ale udělej to rychle, nechci se dlouho trápit.“

	Věděl jsem, co bude chtít udělat. Sklonila se, aby mě naposledy políbila, a ve stejný okamžik pustila jednu mou ruku, aby mi mohla zasadit smrtelnou ránu. Zvedl jsem hlavu a s neočekávanou prudkostí ji uhodil vší silou přímo do nosu. Napůl omráčená odletěla dozadu a ze zlomeného nosu jí kapala krev.

	Nevěnoval jsem jí jediný pohled, měl jsem důležitější věci na práci. A zabít bych ji nedokázal.

	Vyskočil jsem na nohy, sebral jsem dýku a hnal se kupředu. Kateřina a Seamus už mizeli z arény, jak jsem je o to žádal. Jeden vlk ale Kateřinu napadl a snažil se ji zastavit. Ona mu s odvahou, kterou si dobyla i mé srdce, zarazila dýku přímo do čumáku. Vlk s kňučením couvl. Stříbro mu působilo velkou bolest, zavrávoral a složil se v křečích k zemi. Nechtěl jsem nic riskovat, a tak jsem po něm v běhu hodil svou dýku a poslal za ním i dvě létající stříbrné hvězdice, které ho zasáhly do boku. Naposledy se vzepjal a pak se už ani nehnul. Vlkomůrka účinkovala perfektně. Musel jsem si pospíšit, potřeboval jsem je oba odtud dostat co nejrychleji. Kateřina, která mě neviděla přicházet, mě málem probodla.

	„Pozor!“ zařval jsem, když mě její dýka naštěstí minula. „To jsem já, Indy! Musíme rychle zmizet!“

	Vyběhla zpod pódia, Seamus za ní, a vrhla se mi do náruče. Neplakala, ale její zrychlený dech mi prozradil, jak velký má strach.

	„Co si teď počneme,“ mumlal Seamus, který byl také vyzbrojený stříbrnou čepelí a přikrčený sledoval vlky.

	Vrhl se na nás další vlk. Vytrhl jsem Kateřině dýku z ruky a zarazil jsem mu ji do boku. Složil se na zem. Seamus se zvedl a hodil svůj nůž. Neměl jsem ani čas zareagovat, ale dýka proletěla kolem mého ucha a zapíchla se vlkovi, který se právě zvedal, aby mi urval hlavu, do oka. Hrozivě zavyl a zhroutil se.

	Srdce mi bilo jako o závod a znovu jsem popadl dech.

	„Díky, Seamusi.“

	„Není zač.“

	Vytáhl jsem Kateřinin nůž z vlčího boku a vrátil jsem ho své přítelkyni. Musím jim ukázat jedinou cestu, jak se zachránit.

	„Musíme doběhnout až k východu. Rychle, utíkejte, budu vás krýt!“

	„Počkejte! To je Chuck!“

	Strčil do mě čumákem. Měl na tlamě krev a trochu kulhal. Dal mi znamení, abychom ho následovali. Svým obrovským tělem nám razil cestu až k východu a nemilosrdně odstrkoval nebo zabíjel všechny, co nám přišli do cesty.

	Už jsme byli skoro zachránění, ale vtom najednou vlci přestali bojovat a stáhli se.

	Nad nehybným dědečkovým tělem se vítězně tyčil Brandkel. Zvedl svou zkrvavenou tlamu k měsíci a triumfálně zavyl. Jeho vlci jednohlasně vyli s ním a naši se třásli ve smrtelném tichu.

	Je konec. Vyhráli.
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	25. Kapitola

	 

	Dobrá paměť

	 

	Brandkel na sebe vzal lidskou podobu a odkopl dědečkovo tělo. Kolem nás se stahovali vlci a bránili nám v ústupu. Ani Chuck už nám nedokázal razit cestu dál.

	Vytáhl jsem si stříbrné hvězdice a připravil se do bojové pozice. Zaplavil mě nevýslovný smutek, oči jsem měl zamlžené slzami. Zabili mi dědečka. Chystal jsem se neprodat svou kůži lacino, alespoň jsem v to doufal.

	Vítězové zatlačili poražené vlky do jednoho rohu arény. Byla to krutá bitva. Bylo mi z toho všeho úzko. Brzy se připojíme k těm nehybným tělům v písku na zemi. K mé velké lítosti nás s Chuckem oddělili.

	Serafína si rovnala nos, byla šílená strachy, aby se jí nezdeformoval. Zasunula si do něj třesoucí se prst. Alespoň ji to dostatečně zaměstnalo, že se na nás hned nevrhla. Serafína dosud nezažila žádnou bolest. Rozmazlená holčička byla příliš krásná, naši vlci ji zbožňovali a nikdy jí neubližovali. Ani by ji nenapadlo, že si ji dovolím uhodit, abych si zachránil život. Znovu jsem si ověřil, že ta holka nemá ani ponětí o okolním světě. Krvácelo mi srdce nad tím, co se z ní stalo, ale navenek jsem žádné city neukázal, jen jsem se na ni ledově usmál a ona se otočila.

	Polovina vlků se proměnila, druhá zůstala na všech čtyřech. Chystal jsem se začít házet své stříbrné hvězdice, ale Seamus mě zastavil.

	„Ještě nenastala ta pravá chvíle, mladíku,“ pošeptal mi. „Používej jediný orgán, který nás z té šlamastyky může dostat. Svůj mozek. Vymysli, jak zachránit mou holčičku. Já klidně za své omyly zaplatím. Ale ona si to nezaslouží, to by nebylo spravedlivé.“

	Stáhnul jsem se jen nerad. Měl pravdu. Nejdůležitější byla teď Kateřina. Svůj vztek si vybiju později.

	Její život byl důležitější než můj. Schoval jsem hvězdice do kapsy u bundy.

	Brandkelovi vlci nás obklíčili jako smečka vzteklých psů a dostrkali nás až k němu. Přinutili nás pokleknout. Jako před králem. Dusil jsem se vzteky. Jednomu z vlků muselo připadat, že mu neprokazuji dostatek úcty, a proto si mi klekl na záda mezi ramena a přimáčkl mě k zemi. Snažil jsem se vzchopit a něco vymyslet, ale vtom se můj pohled zastavil na dědečkovi. Zahlédl jsem pohyb. Byl ještě naživu. I když měl strašná zranění, stále ještě neznatelně dýchal. S úlevou jsem se nadechl a ucítil silný pach jeho krve. Kateřina mi pomáhala se zvednout. Cítil jsem, jak ji ovládal strach, to nenaznačovalo nic dobrého. Vlci to ucítili také a blížili se k ní jako ke kořisti, byli lační a netrpěliví. Stiskl jsem jí ruku, abych ji uklidnil. Pochopila to a snažila se ovládnout. Seamus zatím svou stříbrnou dýku nevytáhl, čekal na vhodnou příležitost. Jeden z vlků ho uhodil, až spadl na zem. Zasténal, chytil si ruku a pozorně se rozhlížel.

	Tyler stál trochu v pozadí po boku svého otce. I přes lítý boj se mu nic nestalo. Díval se střídavě na mě a na Kateřinu. Měl strach. O ni a možná trochu i o mě, i když jsme se ne vždy shodli. Tyler nepatřil k mužům, kteří by vyhledávali konflikt. Stačilo mu být obdivovaným princem, nechtěl si špinit ruce. Ale jeho otec mu takovou pohodlnou roli nedopřál.

	„Hurá, hurá, hurá!“ zvolal radostně Louis, když si na sebe znova oblékl svou hnědou róbu. „Konečně jsme dosáhli svého cíle. Tylere, synu, zvítězil jsem nad starým Karlem. Teď je řada na tobě. Nabízím ti srdce tvého nepřítele, Indiany Tellera. Zabij ho!“

	Tyler se zachvěl. Vztyčil jsem se. Vlci mě chtěli přinutit pokleknout na kolena, ale Brandkel je ze zvědavosti zastavil.

	„Nechte ho,“ přikázal jim. „Poslechneme si, co nám ten človíček řekne.“

	To bylo chytré. Nejsem vlk a on to ještě zdůrazňuje. Stal jsem se kořistí pro dravce, jsem jen slabý člověk, který není schopen se ubránit tesákům a drápům. Na chvíli jsem zavřel oči. Začal jsem tušit, že dnešní noc nepřežiju. Ale musel jsem se pokusit zachránit dědečka, Kateřinu a Seamuse. Právě jsem se pokoušel otevřít pusu, když mě předběhl praprapradědeček Henry. Patřil k nejstarším svědkům, podepírali ho dva vlci. Rychle se ujal slova.

	„Jsi uzurpátor,“ prohlásil nenávistným tónem a divoce trhl rameny. „Porušil jsi vlčí zákon, vrátil jsi naše společenství do dob, kdy vítězily tesáky, do té prokleté doby, kdy tu vládlo jen právo silnějšího, kdy slova soucit a slitování nic neznamenala. Prožil jsem tak tisíc let, viděl jsem to na vlastní oči. Kolik času si myslíš, že ti zbývá, Brandkele, než jiný, mladší a silnější bude následovat tvého příkladu? Odteď budeš žít ve strachu. Stejně jako ti, co se před tebou rozhodli vzít právo do vlastních rukou. Jen se na ně podívej, na své spojence (a ukázal na tři soudce, co se k němu v boji připojili), to jsou také alfavlci. Žízeň po moci jim koluje v žilách. Jak dlouho myslíš, že bude trvat, než se proti tobě vzbouří?“

	Ti tři se na něj chladně podívali. Ale odhadl je dobře. Brandkel to cítil.

	„Mlč,“ zařval zlostně. „Tvé postavení tě chrání a já se zatím na žádný boj nechystám, starouši. Zmlkni, nebo ti rozpárám břicho!“

	Henry udělal přesně to, co jsem potřeboval. Navázal jsem tedy na jeho řeč.

	„Má pravdu! Tenhle boj mezi vaším synem a mnou potřebujete jen k upevnění svého postavení,“ vykřikl jsem. „Když mě necháte roztrhat svými vlky, dozajista budete cítit velké uspokojení. To ale bude trvat jen do chvíle, kdy si další alfavlci začnou dělat zálusk na vaše místo v čele klanu a projeví zájem o vaši hlavu, stejně jako o hlavu vašeho syna.“

	„Tylere,“ zařval Brandkel. „Urvi tomu lidskému červovi hlavu, abych ho už nemusel poslouchat.“

	Tyler se podíval na mě a pak na Kateřinu. Z jeho očí jsem vyčetl, že mu najednou došlo, že když se mě zbaví, bude jediný Kateřinin nápadník. Udělal krok kupředu.

	„Jen ať to udělá,“ prohlásil jsem. „Já se bránit nebudu. I když jsem asi silnější než on.“

	Brandkela to natolik překvapilo, že zůstal na chvíli zticha. Pak se halasně zasmál a s ním se rozesmáli i jeho vlci. Osušil si oči a zaměřil se na mě.

	„S tebou je opravdu legrace.“

	„Dneska v noci jsem zabil tři vaše vlky,“ upřesnil jsem, ale nejdřív jsem se spiklenecky zadíval na Kateřinu a Seamuse.

	„Cože?“

	Ukázal jsem mu těla ležící na písku.

	„Pořádně si prohlédněte jejich zranění. Nejsou způsobená tesáky. Jsou od mých hvězdic a nožů.“

	O vlkomůrce jsem se nezmínil. Proč jim najednou odkrývat všechny své trumfy?

	„Přineste mi sem ta těla,“ přikázal Brandkel.

	Vlci ho poslechli. Sklonil se a obhlížel mrtvoly, natáhl prst a dotkl se stříbrných hvězdic v těle prvního vlka, aniž by nějak dal znát, jak ho to pálí. Pak prohlížel okraje rány u druhého vlka a zranění oka u třetího. Zlobně se na mě podíval a jizva mu hrozivě zkřivila obličej.

	„Jejich zranění jsou otrávená stříbrem. Takže náš malý človíček vystrkuje drápky. To není právě poctivé!“

	„Jak jste sám řekl, nemám drápy ani tesáky. Ale potřebuju se ubránit.“

	„Takže si myslíš, že budete s mým synem vyrovnaní soupeři,“ řekl mi. „Zajímavé. Ale to na situaci nic nemění. Jsi jen člověk. Nemáš dostatečné postavení, abys mohl bojovat proti jednomu z našich. Tvůj souboj s mým synem by mi byl k ničemu.“

	Křivě jsem se usmál. Považoval mě za člověka. Ukážu mu, jak se mýlí. Už jsem se neudržel. Zloba a vztek ze mě najednou vyšlehly jako blesk, který zasáhl všechny přítomné vlky. Pocítili spalující vlnu mé alfavlčí síly. Oči se jim rozšířily hrůzou, jen Brandkel odolal. Ale jeho syn a dva pobočníci, ti dva Jimové, to neunesli. Padli na všechny čtyři a proměnili se.

	Brandkel něco zamumlal. Dobře viděl, že jsem se kvůli tomu nemusel ani pohnout. „Co jsi zač?“

	V té chvíli jsem ho mohl zabít. Ale jeho vlci by nás poté zmasakrovali. Mým jediným zájmem bylo zachránit svou lásku a svou rodinu. Vrhl jsem na něj lhostejný pohled.

	„Nejsem vlk,“ připustil jsem. „Ale nejsem ani obyčejný člověk.“

	„Já jsem svědek!“ zvolal Henry na překvapeného Brandkela. „Indiana Teller, syn Benjamina a Jessiky Tellerových, vnuk a dědic Karla a Ambry Tellerových, má moc alfavlka. Přinutil vlky se proměnit. Je to legitimní nástupce!“

	Brandkel ztuhl. Nejraději by hlavu mého předka rozbil kamenem, ale dobře věděl, že jeho tři spojenci by mu to nedovolili. Probodl nás pohledem.

	„Výborně! Zasloužíš si tedy souboj,“ připustil nerad. „Uznáváte tedy mou legitimitu?“

	„Ano,“ zavrčel, „využij ji. Před chvílí ses zachoval jako alfavlk. Škoda, že nebude čas, abych ti k tomu poblahopřál.“

	Cítil jsem, že Kateřina je zase celá napjatá. Tušila, že se k něčemu schyluje, ale absolutně netušila, co se to děje.

	„Odmítám bojovat,“ řekl jsem a zkřížil si ruce na prsou. „Mám ale podmínku.“

	Brandkel tam stál s otevřenými ústy, a kdyby mi v tu chvíli nešlo o život, tak bych se tím docela bavil. Oči se mu stáhly do úzkých škvírek. Vzal jsem si slovo.

	„Nabízím vám výměnu,“ prohlásil jsem za velké pozornosti ostatních vlků. „Život Kateřiny a Seamuse za souboj mezi mnou a vaším synem.“ O dědečkovi jsem nemluvil, protože si zatím nevšimli, že je ještě naživu, tak proč ho na to upozorňovat? „Ušetříte je, necháte je odsud odejít a nikdo se jich ani nedotkne, teď ani nikdy jindy. Když na tuhle výměnu nepřistoupíte, nebudu s vaším synem bojovat. Určitě mě zabijete, ale vaše legitimita vést smečku bude navždy zpochybněná.“

	„NE!“ vykřikla Kateřina. „NE! INDIANO!“

	V jejím hlase bylo tolik bolesti, že mě to ochromilo. Ale udržel jsem se. Musím ji zachránit.

	„Ta patří mně!“ vyhrkl Tyler, který se zase proměnil v člověka a vztekle na mě zíral. „Miluju ji. Když ji nenecháš naživu, jsem připravený tě zradit, otče. Indy, je zbytečné hrát si na hrdinu! Já proti tobě bojovat nebudu. Kateřina zůstane se mnou a je to vyřešené!“

	Blížil se ke Kateřině a stydlivě se omotával svým hnědým rouchem.

	 

	„Dovol mi, abych tě zachránil,“ řekl se vší vážností a sklonil se před ní. „Já tě miluju. Miluju tě z celé duše, z celého srdce. Jsem pro tebe připravený zemřít. Indy není jediný.“

	„Přestaňte,“ zařvala Kateřina a chytla se za hlavu. „Okamžitě přestaňte! Nejsem žádná lovecká trofej!“ Neposlouchal ji. Sevřel ji do náruče, aniž by měla čas na to nějak zareagovat. Nijak jsem si to nerozmýšlel, vyskočil jsem a odtrhl ho od ní. Odkulil se stranou a sténal.

	Poranil jsem si ret. Nejsem nešika, ale kvůli Kateřině mi nic jiného nezbývalo. Tyler se na mě chtěl vrhnout, ale Brandkel ho prudce odstrčil, až spadl na zem. Ani se na syna nepodíval a otočil se ke mně.

	„Tak ty se chceš prát, mladíku? Jak chceš, máš to mít. Ale bude to podle pravidel. Tyler má na tebe takový vztek, že by tě na místě zabil. Děkuju ti. Myslel jsem si, že můj syn je tak trochu slaboch, ale moc rád vidím, že tomu tak není.“

	Neviděl to, protože byl k němu otočený zády. Nenávistný pohled, který na něj Tyler vrhl, mi napověděl, že by si Brandkel měl lépe hlídat záda. Jinak v čele vzpoury nezůstane dlouho.

	Jeho sarkasmus jsem nechal bez povšimnutí a otočil jsem se ke Kateřině. Její beznaděj se v jediném okamžiku změnila v bezmezný vztek.

	„Indy, vy se tu chcete bít, abyste zachránili život mně a mému otci? Zešíleli jste oba? Tohle všechno, všechno kolem, to je naprosté šílenství. Bože, prosím tě, ať se probudím, už to dál nesnesu!“

	Něžně jsem ji obejmul, aby nepropadla panice, a ona se ke mně zoufale přitiskla. Pak jsem se znova otočil na Brandkela.

	„Tak jsme dohodnutí?“

	Neoslovil jsem ho titulem vůdce smečky. I když ho to urazilo, tak jen vztekle blýskl očima. Pak jsem v jeho pohledu vyčetl otázku. Němou otázku, kterou nebylo snadné vyluštit.

	„Vzdáš se vítězství kvůli lásce k této dívce? Necháš mého syna, aby tě zabil?“

	Přikývl jsem souhlasně hlavou.

	Ano.

	Naše pohledy se střetly. Dohodli jsme se. Zemřu. Ale Kateřina bude žít. Nic jiného jsem nechtěl.

	„Nezabiju ji,“ oznámil Brandkel. „A protože jsem nový vůdce vlků, změním zákon.“

	„To ne,“ protestoval jeden z alfavlků. „Spojili jsme se s tebou, protože si myslíme, že nás lidé oslabují, že ředí naši krev a že ty je nenávidíš stejně jako my. Žádná výjimka nepřipadá v úvahu!“

	Brandkel ho odstrčil.

	„Porazil jsem starého vlčího vůdce, tak co si o sobě myslíš? Chceš snad, abych ti prokousnul hrdlo?“

	„Jestli mi něco uděláš, tak ztratíš podporu mého klanu,“ odpověděl mu statečně alfavlk.

	„Neztratím,“ usmál se zlostně Brandkel. „Bude mě následovat a podrobí se právu nejsilnějšího. A já jsem teď ten nejsilnější. Ale v jednom máš pravdu. Jestli Tyler bude mít syny nebo dcery, kteří nebudou vlky, zbavím se jich.“ Alfavlk se zamračil. Moc ho to nepřesvědčilo. Brandkel si toho všiml a tvář se mu zase zlostně zkřivila.

	„A bude si muset vzít, navíc k téhle ženě, ještě druhou ženu, vlčici, aby se zachoval náš genetický kapitál. Na tom budu trvat!“

	Kateřina vyskočila a taktak jsem ji zachytil, když se snažila vyškrábat Brandkelovi oči.

	„Ty jeden starý chlípníku,“ křičela na něj. „Už si představuješ svůj harém, co? Nežijeme ale ve čtvrtém století! Nech nás odejít! Indy, řekni mu, že odejdeme někam daleko a s nikým o tom, co víme, nebudeme mluvit.“

	Tyler se zvedal ze země a celý bledý si otíral krev. V jedné chvíli byl odmítnut svým otcem i Kateřinou. Alfavlci vrtěli hlavou. Tenhle kompromis se jim nelíbil. Ale podrobili se. Brandkel vyhrál. Byl nejsilnější. Aspoň nyní.

	Kateřina začala vzlykat, pochopila, že jsme v koncích. Stiskl jsem ji naposledy v náručí. Do toho objetí jsem dal všechnu sílu své lásky. Seamus ji ode mě odtrhl a táhl ji pryč. S křikem se bránila.

	„Ne, Indy, chci zůstat s tebou. Tati, nech mě!“

	Tyler zavrčel. Když ho míjela, chtěla ho uhodit, což se mu vůbec nelíbilo.

	Poslal jsem za svou láskou poslední úsměv. Měla takovou moc, že mi srdce roztříštila na drobné kousky.

	„Kateřino, miluju tě. Děkuju ti za tvou odvahu, děkuju ti za to, jaká jsi. Ale musím bojovat sám!“

	Otočil jsem se. Tyler se proměnil ve vlka. Vlny jeho vzteku dorazily až ke mně. Ostatní opouštěli arénu. Pomalu se stahovali. Brandkel se spokojeně usadil na trůnu. Tělo mého dědečka mu leželo u nohou. Už jen kvůli tomu jsem téměř ztratil klid, ale rychle jsem se vzpamatoval. Ještě přece žije! Musím taky vydržet!

	Najednou mým mozkem jak ledová koule projela chladná myšlenka a něco mě táhlo do jiné dimenze.

	Proměň se! To je jediný způsob, jak zůstat naživu. Jestli Brandkelovi ukážeš, že jsi achronaut, nechá tě naživu.

	Jenže tím se nic nevyřeší. Při každé proměně by mi hrozilo, že se zblázním, což by Kateřině ani Seamusovi nijak nepomohlo. Zachránil bych si sice život, ale stále bych se vracel jedině do drápů Brandkela, byl bych jeho doživotní vězeň. To radši umřu hned.

	Vytáhl jsem svou dýku a vlci se nadechli. Obezřelý Tyler zaujal místo na druhém konci arény. Aniž by tomu věnovali pozornost, očistil jsem z ostří dýky vlkomůrku. Budu muset bojovat proti svým vlastním reflexům a nechtěl jsem riskovat, že bych Tylera nechtěně zabil.

	Postavil se bokem a pozoroval mě. Věděl jsem, jak jsou vlci rychlí, a přesto byl jeho útok tak pomalý, že jsem se mu snadno vyhnul. Zamračil jsem se. Ten idiot mě nechce zabít, jen si se mnou pohrává. Vrhl jsem se na něho, překvapil ho a škrábl ho do boku. Stříbro ho popálilo, až zakňučel. Zavyl a postavil se na všechny čtyři. Podařilo se mi ho znervóznit.

	Jeho druhý útok byl ostřejší. Taktak jsem se mu vyhnul. Dokáže být tedy rychlý. Jeho drápy po mně jen jemně přejely, ale povalil mě na zem, roztrhl mi oblečení a nadělal pořádné šrámy. Zašklebil jsem se. Moc mě to nebolelo, ale dost jsem krvácel. Každý máme po jednom bodu, je to vyrovnané. Znova zaútočil a pokoušel se mi chňapnout po ozbrojené ruce. Chyba, uhnul jsem a uřízl jsem mu ucho. Když si z rány dostatečně rychle odstraní stříbro, doroste mu, ale než k tomu dojde, bude trpět jako pes. Nebo jako vlk.

	Zatřásl hlavou a potřísnil mě svou krví. Jeho vztek dosáhl maxima. Připravil jsem se. Zasáhl mě zleva, a i když jsem to očekával, bylo to tak rychlé, že jsem neměl čas se jeho tlamě vyhnout. Zaryl mi tesáky do pravé nohy, něco mi tam křuplo a kost se zlomila. Bolest mě porazila a upadl jsem na zem. Jeho vlkodlačí jed se mi šířil krví a pálil mě jak rozžhavené železo.

	Zavyl jsem.

	Ve vteřině jsem cítil u svého krku jeho tlamu. Stačí jediné stisknutí a je konec. Zaváhal. I když mě spaloval oheň, tak jsem zdušeným hlasem zamumlal: „No tak, jen do toho, kvůli Kateřině.“

	Oči mu potemněly a chystal se se mnou skoncovat, když tu najednou někdo zavyl, jako by odpovídal na mé zavytí, rozléhalo se to všude kolem. Vytí bylo tak naléhavé a výhrůžné, že Tyler rychle, ostražitě zvedl hlavu.

	To vytí ale nepocházelo od vlka.

	Ze stínu vystoupil proměněný Axel, jeho obrovské tělo s černou zježenou srstí se vztyčilo a otevřenou tlamou děsil okolí.

	A nebyl sám.

	Do arény vběhli další vlkouni. Vlkodlaky to tak překvapilo, že nebyli schopní zareagovat. Vlkouni vyskákali na pódium a z výšky ovládali celé dění. Vlci se začali bát, uvědomili si, že jsou obklíčení. Vyhledal jsem Chuckovy oči a neznatelně jsem kývl směrem k dědečkovi. Pokýval hlavou. Pochopil to.

	Axel se postavil tváří v tvář Brandkelovi, který na něj fascinovaně hleděl.

	„Axel Stopař!“ zvolal nevěřícně. „Myslel jsem, že jsi mrtvý.“

	Tyler mě nechal na pokoji a postavil se za svého otce. Tiše kňučel.

	Z vlkodlačího jedu se mi motala hlava a noha mě nesnesitelně bolela. Přesto jsem se pokoušel vstát. K velké Tylerově nespokojenosti se Kateřina svému otci vytrhla, rozběhla se směrem ke mně a podepřela mě.

	„Díky, Kateřino. Proboha, Axeli,“ zamumlal jsem. „Objevil ses na poslední chvíli!“

	„Promiň,“ usmál se kamarád, „ale trvalo mi trochu déle, než jsem předpokládal, než jsem přemluvil všechny vlkouny. Jednoho či dva jsem musel zabít, aby to pochopili. Ale teď jsem jejich vůdce, takže je už všechno v pořádku.“

	Ani náhodou, zašklebil jsem se. Nedělám přece nic strašného, když žádám Axela o pomoc. Bere si to, co mu až dosud bylo odepírané. Když jsem viděl, jak celý jen září a naparuje se silou, zneklidnilo mě to.

	Ale ne tak jako Brandkela. Takže on Axela taky znal. A Brown nebylo jeho pravé jméno. To jsem si myslel.

	„Ne, nejsem mrtvý,“ odpověděl Axel Brandkelovi. „Určitě jste si to přál, když jste zabil Gemmu. Ale já jsem přežil. A teď jsem tady. Vyzývám vás k boji, Brandkele!“

	Vyrazil mi tím dech. Tak to Brandkel zabil Axelovu lásku, která ho proměnila? Teď jsem rozuměl tomu, proč nás chtěl Axel za každou cenu doprovázet. Jeho plány se výborně kryly s našimi. Tím se všechno vysvětluje.

	Axel tu byl, jen aby se pomstil. Bez soudního procesu by se nikdy k Brandkelovi nedostal tak blízko, aby ho mohl vyzvat na souboj. Tady se mu nabízely všechny šance.

	„Jsem vůdce smečky,“ řval vztekle Brandkel. „Jak si jen můžeš dovolit pomyslet na to, ty prašivý, nízký vlkoune, že bys mě mohl vyzvat na souboj, mě, čistokrevného vlkodlaka?“

	„Ty nejsi žádný vůdce,“ odpověděl mu s klidem Axel. „Jsi prachobyčejný sprostý řezník, který se chce schovat za své neprávem získané postavení, jde ti jen o moc.“

	Brandkel se vztyčil.

	„Vlkodlaci,“ zařval, „proměňte se v lidi! Použijte na vlkouny stříbrné náboje. Pobijte je!“

	Sám se také proměnil a skočil na Axela. Serafína se rovněž proměnila, ale když viděla to množství vlkounů, vyděsila se a rychle zmizela pryč. Fajn, o jednoho méně.

	Vedle mě se objevil Chuck. Jak jsem ho němě požádal, zvedl dědečkovo tělo. Využil toho, že se tu objevil Axel, a odrovnal ty, co dědečkovo tělo hlídali. Viděl jsem, jak za soudcovský stůl stříkl vodu. Dědeček pohnul rty. Ale srdce se mi sevřelo, když jsem viděl, jak ho Brandkel zřídil. Vyrval mu vnitřnosti.

	V tu chvíli začala druhá část našeho záchranného plánu. Požádal jsem už dřív dědečka, aby při stavbě udělali pod pódiem díru. Dost velkou na to, aby tudy mohli Seamus a Kateřina utéct. Zatlačil jsem na dřevěná prkna a ta se otočila. Pod tribunou byly zpevňující trámy a schody. Vlezli jsme tam, nacpali se mezi trámy a já jsem zase prkna nad námi zavřel. Nepředpokládal jsem, že nás tam bude tolik, bylo tam málo místa, ale neměli jsme na vybranou.

	„Pusť na svobodu uvězněné vlky,“ vydechl slabě dědeček. Na chvíli se probral, ale zase znovu brzy omdlí. „Neměli čas přísahat Brandkelovi věrnost. Vždycky poslouchali mě. Můžou nám pomoct, Indy. Jdi za nimi, máš k tomu oprávnění, můj chlapče, vyřiď jim to ode mě.“

	Asi tu všichni zemřeme. Všude je absolutní chaos, ale já jsem přesto v dědečkových slovech vycítil absurdní pýchu. Byl schopen mluvit, i když trpěl strašnými bolestmi. Soucitně jsem mu stiskl ruku. Ale je naživu. Z toho, co se dneska večer všechno odehrálo, tohle bylo teď to nejdůležitější! „Ano, dědečku, hned tam letím.“

	Usmál se na mě a pak v Chuckově náruči omdlel. Nechám ho tu pod ochranou Seamuse a Kateřiny. Kateřina skřípala zuby, ale na rozdíl od Serafíny nepřemýšlela o útěku. Ani na vteřinu. I když jí hrozilo nebezpečí. Byla prostě senzační. Poslal jsem jí uznalý pohled a pak jsme s Chuckem vylezli z našeho úkrytu.

	Chuck mi pomáhal, protože jsem se nemohl na zraněnou nohu postavit. Kapala mi z ní krev. Dotáhl mě přes celou arénu až k místu, kde byli uvěznění naši vlci. Boje s vlkouny se neúčastnili. Zařval jsem: „Tellerovi vlci! Můj dědeček, váš vůdce, je pořád ještě naživu a vzkazuje vám, abyste se zapojili do boje!“

	Dva hlídači se zmateně začali točit dokola. Chuck prvního uhodil tak, že se složil, a mé dvě hvězdice hojně posypané vlkomůrkou se zabodly do těla toho druhého. Zbavili jsme se obou. Dave, který naštěstí neměl větší zranění, se ke mně vydal v lidské podobě.

	„Věděl jsem to, cítil jsem to,“ prohlásil hlubokým oddaným hlasem. „Věděl jsem, že náš vůdce je ještě naživu. Jaké jsou jeho rozkazy?“

	„Brandkelovi nemusíte zachovávat věrnost. Pokusil se zabít dědečka stříbrnými kulkami ještě předtím, než se dali do boje. Dědečka to oslabilo, i když ho chránilo to roucho, pár žeber měl zlomených. Musíme ho donést domů, aby se dal dohromady. Sem přijde, až mu bude lépe. Uvidí nás jako vítěze.“

	Přikývl. Naši vlci nás obestoupili a chránili nás. Brandkelovi vlci byli teď v té samé situaci, jako jsme my byli před několika minutami. Čelili velkému nepříteli, ne v počtu, ale v síle. Přestali si nás všímat. Byli příliš zaměstnaní snahou přežít divoký vlkouní útok. Všude kolem ležely mrtvoly vlkounů skolených stříbrnými kulkami.

	Chaos v aréně vrcholil. Naše skupina se bezpečně stáhla. Chuck nesl dědečka. Sice se mu špatně dýchalo, neboť měl strašné bolesti, ale zopakoval jim to, co jsem jim předtím už nastínil já. Přidal ještě zákaz chovat se k vlkounům nepřátelsky. To nás zachránilo. Stejně jako to, že Axel a Brandkel se tak zuřivě bili, že samozvaný alfavlk měl jiné starosti než se starat o nás. Dobře chráněni jsme se vydali k domu.

	Pár Brandkelových vlků si všimlo, že se chceme vytratit, a tak se na nás chtěli vrhnout, ale k jejich velkému překvapení nás vlkouni chránili.

	Axelovi musím poděkovat alespoň miliónkrát.

	Dave měl mnohočetná zranění, ale přesto byl schopen mě nést. Vím, že to pro něj asi tak těžké nebylo, ale byl jsem mu přesto neskonale vděčný.

	Když jsme otevřeli dveře, spěchala nám vstříc nervózní babička.

	„Co se stalo? Slyšela jsem strašidelné vytí. Co dělají na našem území vlkouni?“

	„Zachránili nás, babičko,“ odpověděl jsem jí a kousal se přitom do rtu, abych nezařval bolestí. „Dědeček je zraněný. Brandkel ho porazil. A Tyler mi zlomil nohu.“

	Rychle prohlédla dědečka a já jsem se zatím zhroutil na pohovku. Vrátila se ke mně a cukla mi nohou, zařval jsem bolestí, ale kost byla na místě. Zpevnila mi nohu kovovou dlahou a zvláštním nafukovacím obvazem mi to zafixovala. Pak mi píchla injekci, aby zmírnila bolest. Nejdřív ale samozřejmě ránu od Tylerových zubů dokonale vyčistila. Mračila se, když viděla, jak je zranění hluboké.

	„Kdo tě to kousl?“

	„Tyler, cítil jsem jeho jed. Pálil mě jak oheň, babičko.“

	„Můj bože,“ zašeptala. „Doufám, že se z tebe nestane vlkoun, Indy, to by byla katastrofa!“

	Kateřina stála vedle mě, její zelené oči metaly na všechny strany vzteklé blesky a bylo vidět, jak je z mého vážného zranění nervózní.

	„Ty jsi to věděl!“ zavrčela jak pravá vlčice. „Věděl jsi, že nám tvůj kamarád Axel přijde na pomoc. Proč jsi nám nic neřekl? Alespoň dvacetkrát bylo strachy po mně!“ Zamračil jsem se.

	„Protože ani Axel si nebyl jistý, jestli vlkouny přesvědčí. Nezapomeň, že je pronásledujeme a zabíjíme pokaždé, kdy k tomu máme příležitost. Proč by nám měli najednou pomáhat? Nechtěl jsem ti dávat falešné naděje.“

	Zlost ji přešla, pokývala hlavou a bylo jasné, že to pochopila.

	„Co budeme dělat, když si nás teď naši nepřátelé nenaservírují k večeři?“

	„Vlkouni by měli mít navrch, ale není to stoprocentní,“ řekl slabým hlasem dědeček, „zvlášť když tam používají ty zatracené stříbrné kulky. Musíme opustit ranč.“

	„Souhlasím,“ řekla babička. „Už jsem všechno předtím připravila.“

	Poodešla ke zdi, na které byly zavěšené svícny, otočila jedním svícnem doprava a pak doleva a k obrovskému údivu Kateřiny a Seamuse se najednou před námi objevil úkryt s nosítky a vším, co je potřeba k útěku zraněných. Úkryt pokračoval dlouhou chodbou. Dědeček mi ho ukázal, když mi bylo asi deset let.

	„Je asi čtyři kilometry dlouhý,“ řekla babička. „Vykopali ho před mnoha lety naši předci, báli se, že kdyby se lidé dozvěděli o svou existenci, tak by se mohlo stát, že budeme potřebovat narychlo utéct.“

	Dala znamení Chuckovi, aby uložil dědečka na nosítka. „Přísahám, že jsem si nikdy nemyslela, že jednou budu utíkat před svou vlastní rasou,“ pokračovala hořkým tónem. „Pojďte, všechno jsem připravila. Jsou tu malá vozítka. Musíme se rychle přesunout. Pak se rozhodneme, jak dál. Kateřino, Seamusi, jste nejlehčí, jeďte první.“

	Kateřina chtěla zůstat se mnou, ale babiččin nesmlouvavý pohled ji přesvědčil, že bude lepší poslechnout. Po nich nasedli vlci a pak babička a dědeček. Já jsem nemohl chodit, tak jsem byl poslední, vleže na nosítkách s kolečky. Nebylo to nic záviděníhodného, ale alespoň jsem mohl být s nimi.

	Chuckovi stačilo k radosti málo, usmíval se jak malý kluk a těšil se na jízdu na vozítkách. Najednou nás vyděsil výbuch. Byl jsem ještě venku, a co nejrychleji jsem zvedl ruku a strčil do svícnu, aby se otočil. Zeď se zase zavřela.

	„Ale… co to děláš?“ vykřikl polekaně Chuck.

	„Chucku, pozorně mě poslouchej. Chci, aby ses proměnil ve vlka a utekl odtud, slyšíš? Tvůj pach není ničím nápadný, nebudou tě sledovat. Nechci, aby přišli na naši tajnou chodbu. Dones mě ke schodům a pak vyskoč oknem.“

	Zamračil se.

	„Ale… a co ty?“

	„Teď o tom nebudeme diskutovat, Chucku, poslouchej, co ti říkám! Já vím, co dělám!“

	Zavrčel, ale mému alfahlasu se podvolil. Chytil mě jako dítě, vyběhl schody po čtyřech a položil mě na podlahu v mém pokoji. Říkal jsem si, že můj pach bude překrytý všemi mými věcmi v pokoji a že vlci hned nepřijdou na to, že tam jsem. Pak otevřel okno, proměnil se a vyskočil z prvního patra ven do noci. Slyšel jsem, jak drápy škrábe po dlažbě. Po chvíli bylo ticho.

	Otevřel jsem skříň a udělal pár příprav. Jeden ze tří nožů jsem přilepil pod postel oboustrannou lepicí páskou, stejně tak jsem umístil další pod stůl a přidal jsem tam ještě tři hvězdice bohatě pokryté vlkomůrkou.

	Zavětřil jsem. Štiplavý pach mi napověděl, že první vlk není daleko. Jakmile promluvil, po hlase jsem ho hned poznal.

	„Kdepak se nám schováváš, broučku?“ volal sladce. „Vím, že jsi tady, slyším tvé srdce, cítím, jak dýcháš!“

	Dobře o mně věděl. Strachem se mi sevřelo srdce a začal jsem dýchat jen slabě. Byl to Jim, jedno z těch strašlivých Brandkelových dvojčat. Vsadil bych se, že je to ten sadista. I když mě noha strašně bolela, dostal jsem se až ke zdi a přitiskl jsem se k ní. Skříň mě částečně kryla, ale neblokovala mi výhled. Funění už bylo strašně blízko, přestal jsem dýchat.

	Našel mě.

	Tiše otevřel dveře a vychutnával si závěr lovu. Když mě viděl bezmocného ležet na podlaze, začal se usmívat.

	„Malý lidský červ! To je ale překvapení. Můj pán si mi postěžoval, že mu lezeš na nervy. A víš, co dělám s takovými lidmi, co rozčilují mého pána?“

	„Nejdřív je pěkně pomučíš a pak jim ukousneš hlavu,“ odpověděl jsem a snažil se nemyslet na bolest v noze.

	Z tváře mu zmizel úsměv.

	„Ty si nedáš pokoj, co? Kde jsou ostatní?“

	„Nemám ponětí,“ zalhal jsem. „Už dávno tu nikdo není. S tou svou nohou jsem nemohl odejít s nimi a dal jsem přednost téhle skrýši. Doufal jsem, že vás vlkouni všechny pobijí.“

	Jim pokýval hlavou.

	„I kdyby to tak dopadlo, tak ty u toho nebudeš a nic z toho nezískáš, červe. Tvoje cesta tady končí.“

	Záměrně jsem nechal celé své tělo zaplavit strachem. Strach, vztek, bezmoc a zmatek. Všechny tyto city uváděly mé tělo do stavu totálního stresu. Přiblížil se ke mně. Myslel jsem si, že se promění. Nic takového ale neudělal. Vytáhl z kapsy nůž. S ostrou čepelí a jednou stranou plnou vroubků. Tahle věc z vás vyrve vnitřnosti jedna dvě. Polkl jsem. Bál jsem se čím dál víc. Celý potěšený se usmál.

	„Náš krasavec má strach. To jsem si nemyslel, že budeš taková bábovka. Před chvílí jsi ukázal, že v sobě skrýváš vlastnosti alfavlka. Alfavlci jsou odvážní, ale ty se strachy celý třeseš, cítím to. Měl bych poděkovat svému pánovi, že mi dohodil takovou pochoutku!“

	Byl už skoro u mě, zavřel jsem oči a ze všech sil se soustředil.

	Nic se nestalo. Moje zvláštní schopnost nefungovala! A já na tom přitom postavil svůj plán. Asi bylo znát, že můj strach není opravdový. Otevřel jsem zase oči a cítil jsem na tváři Jimův horký dech.

	Jim se usmál svým strašidelným úsměvem, a aniž by jedinkrát mrknul a aniž bych něco vytušil a mohl zareagovat, zarazil mi do levého ramene nůž.

	Zařval jsem bolestí.

	A konečně se to stalo!

	Jim padl na moje oblečení, nafouknuté dlahy a zakrvácený nůž.

	Vznášel jsem se nad ním. Rameno a ruka mě nesnesitelně bolely, ale nůž z rány vypadl a nenadělal žádné další škody.

	Vydechl jsem úlevou. Tak to funguje, rozhodl jsem se správně, věděl jsem, jak nad tím Brandkelovým zabijákem zvítězit. Jen teď budu muset dokázat to samé, co se mi podařilo před pár týdny. Znovu se materializovat asi metr od mé původní pozice.

	Soustředil jsem se ze všech sil. Neviditelné pružné síly, které jsem poznal už pod lešením, mě táhly pod Jima, a ne za něj, jak jsem si přál. Nechápavě se přehraboval v mém oblečení, jako bych se jen scvrknul a pořád tam někde byl. Zaťal jsem zuby a zapojil všechnu svou sílu. Než se otočil, ozvalo se jakési tlesknutí, tak jsem se znova materializoval. Přesně tam, kde jsem chtěl. Sáhl jsem po noži, který jsem si schoval pod stůl.

	Jim se otočil, měl taky v ruce nůž.

	Skočil po mně, ale byl tak překvapený tím, jak jsem se tam najednou před ním objevil nahý, že ho to asi o půl vteřiny zpomalilo. Bez přemýšlení jsem se na něj vrhl, jak jsem nejrychleji dokázal. Můj nůž si našel cestu k jeho srdci. Na krátký okamžik na mě hleděl s takovým překvapením, že kdyby mi nebylo tak špatně a neměl jsem takový strach, musel bych se rozesmát. Pak se svalil na zem a zůstal nehybně ležet. Stříbro zabránilo regeneraci a vlkomůrka dokonala zbytek. Párkrát sebou v křeči trhl a bylo po něm.

	Položil jsem si třesoucí se ruku na druhé rameno. Nechtěl mě zabít, jen mi chtěl ublížit. Vyhnul se proto všem důležitým tepnám a zasáhl jen rameno. Přesto mě to šíleně bolelo. Sténal jsem a pomalu se oblékal. Dlahy jsem si ale sám zafixovat nedokázal.

	Zvenčí jsem uslyšel strašný řev. Zahlédl jsem Axela, jak se mimo arénu snaží dostihnout děsivě zkrvaveného Louise. Byl obklopený svými vlky, včetně Tylera, a všichni pálili kolem sebe jak šílení. Vlkouni se snažili stříbrným kulkám vyhýbat, ale nedařilo se jim k nepřátelům přiblížit. Za Louisem a za Tylerem právě zastavilo černé obrněné auto. Oba tam naskočili dřív, než tomu mohl Axel zabránit. Ve chvíli, kdy se dveře auta už zavíraly, vrhla se dovnitř na poslední chvíli zlatá vlčice. Serafína byla rozhodnutá, na kterou stranu se přidá.

	Axel zvedl tlamu k obloze a zařval, že mu nepřítel unikl, a ostatní vlkouni vyli s ním. Vlci, kteří mohli, utekli. Ostatní byli namačkaní v jednom rohu a třásli se strachy.

	Třem zrádným soudcům se také podařilo uniknout, a to díky vlastním strážcům, kteří jim vytvářeli ochranný štít. Vytáhl jsem telefon. Babička hned odpověděla.

	„Indy,“ vyhrkla nervózně, „kde jsi?“

	„Jsem ve svém pokoji,“ odpověděl jsem slabě. „Potřebuju tvou pomoc, bodli mě nožem. Brandkel utekl. Axel ho sice porazil, ale jeho vlci mu pomohli uniknout. Můžete se už vrátit. Mám vás moc rád a vyřiď Kateřině, že ji mám taky rád.“

	Skončil jsem hovor a udělal něco, za co jsem se styděl.

	Omdlel jsem.
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	26. Kapitola

	 

	Únos

	 

	Ve všech filmech se to odehrává asi takto. Hrdina se probudí, leží v čisté posteli a jemně se k němu tiskne nějaká krasavice. Řekne mu, že všechno je v pořádku, že před několika dny upadl do bezvědomí, ale že se zatím všechno vyřešilo a ať nemá obavy.

	Se mnou to ale bylo jiné.

	Když jsem se probral, skláněla se nade mnou tvář, která mi sice byla povědomá, ale nijak nadšený jsem jí nebyl. Byl to můj dědeček. Byl nazelenalý, což je sice zajímavá barva, pro obličej ale ne zase tak obvyklá.

	„Kde je ta postel a ta krasavice?“ zašeptal jsem.

	„Proboha, Karle, on blouzní,“ ozval se za ním znepokojený babiččin hlas.

	Chtěl jsem se posadit… ale vzdal jsem to a jen jsem zasténal.

	„Ne, ne, nebojte se. Jsem při vědomí. Co se stalo?“

	„Vrátili jsme se, jak nejrychleji to bylo možné,“ vysvětloval mi dědeček. „Brandkel utekl, jak jsi nám řekl, tak jsme uchopili situaci do vlastních rukou. Axel právě zjišťuje, zda se tu někde v okolí neschovávají nepřátelští vlci. Mají revolvery a stříbrné kulky, nechci nic riskovat. Asi dvacítka našich vlků zahynula.“

	Smutek v jeho hlase se přenesl i na mě. Všechny ty vlky jsem znal, ať už to byli mí přátelé nebo ne, žil jsem tu s nimi. Ani jsem nechtěl vědět, kdo z nich přežil a kdo už je po smrti.

	„Pět vlkounů zahynulo v boji, ale dostali víc než třicet Brandkelových vlků.“

	Tohle říkal už veselejším hlasem a mě to taky potěšilo. Porazili jsme naše nepřátele.

	K posteli se teď přiblížil i Chuck, pomohl mi se zvednout a posadit se na posteli. Babička nechápala, proč jsem si sundával tu dlahu, a začala mi ji zase nasazovat.

	„To bude dobré,“ šeptala a poplácala mě po rameni. „Moc krve jsi neztratil, ale bylo by dobré, kdyby ses v příštích dnech snažil vyhýbat jakýmkoliv zraněním. Nemusím ti snad připomínat, že se tvé rány nehojí tak rychle jako vlkům.“

	Usmál jsem se na ni.

	„To mi věř, babičko, že to dobře vím a nijak mě to netěší. Kde jsou Kateřina a Seamus?“

	„Dole. Dave se o ně stará. Nevěděli jsme, v jakém budeš stavu. A teď je řada na tobě. Co se tu stalo?“

	Vyprávěl jsem jim to do detailů. Že jsem bojoval s jedním z Jimů. Že mi strhl dlahu, aby mě dál mučil, a jak mi zapíchl nůž do ramene. Pak zjistil, že ostatní utíkají, přestal se soustředit a já ho schovaným nožem zabil. Smíchal jsem bez zaváhání pravdu a lži, ale oni mi všechno věřili.

	„To je obdivuhodné,“ zamumlal dědeček. „Ale příště, až mi něco takového provedeš, tak tě vydědím, rozumíš? Když jsme zjistili, že za námi nejdeš, tak jsem to málem nepřežil.“

	Nemotorně mě objal. Byl ještě slabý a dával pozor na moje rameno.

	Kateřina bohužel ne. I přes Davový protesty se jí podařilo dostat nahoru. Jak mě uviděla, vrhla se ke mně. Zařval jsem bolestí.

	„Au!“

	Celá vyděšená ode mě odskočila.

	„Indy? Co se děje?“

	Ukázal jsem jí své rameno. Vypadala vyděšeně. „Proboha, promiň mi to! Byla jsem strašně nedočkavá!“ Zvedla se a uštědřila mi malý pohlavek.

	Překvapeně jsem se na ni podíval.

	„Au, proč mě biješ?“

	„Protože jsi za námi zavřel dveře do úkrytu, protože jsme nevěděli, proč to děláš, a tvoji prarodiče nechtěli, abych se za tebou vrátila… Jestli mi něco takového ještě někdy provedeš, tak…“

	„Vydědíš mě.“

	„Já… cože?“

	„Přesně tohle mi řekl dědeček.“

	„Ne! Já na tebe už nepromluvím ani slovo!“

	Podíval jsem se na ni jak zpráskaný pes.

	Usmála se.

	„Možná ti dám ještě šanci, když jsi tak roztomilý. A když jsi nám zachránil život a…“

	V tu chvíli tam vpadl Axel, Kateřina celá zbledla a zmlkla. Je třeba uznat, že vypadal opravdu děsivě. Sice se trochu opláchl, ale byl stále ještě cítit krví a měl divoký pohled. „Indy!“ vykřikl a vrhl se na mě.

	Zasténal jsem.

	„Au! Moje rameno! Jestli se mě ještě někdo pokusí obejmout, tak ho, to přísahám, zabiju!“

	Pustil mě a upřímně se rozesmál. Pak se mu ale vlčí tlama smutně stáhla.

	„Zvoral jsem to, Indy. Nedokázal jsem Gemmu pomstít, moji krásnou, sladkou Gemmu!“

	„Axele, všechny jsi nás zachránil. Bez tebe by byla celá smečka v područí toho šílence. A myslím, že ani vlkouni by to dlouho nepřežili.“

	„Nevzdám se, to dobře víš,“ prohlásil rozhodně.

	„Já vím. Ale jestli ho napadneš na jejich území, tak z toho nevyvázneš, zabijí tě.“

	Dědeček se chtěl zapojit do našeho hovoru, ale vtom mu zazvonil telefon. Ve stejnou chvíli zazvonil telefon i babičce. Oba pozorně poslouchali a pak se na sebe podívali. Ztuhl jsem. Až sem jsem ucítil jejich strach.

	Dědeček se ke mně otočil.

	„Indiano?“

	„Ano?“

	„Ještě to neskončilo.“

	Začalo se mi těžce dýchat.

	„Co se děje?“

	„Tvoje matka.“

	 

	Kateřinu a Seamuse jsme zanechali s dobrou ochranou na ranči. Nás doprovázela asi desítka našich vlků, Axel a jeho pět vlkounů. Dojet do ústavu nám dvousetkilometrovou rychlostí trvalo jen asi deset minut.

	První pohled mě vyděsil. Všude se vznášel popel a všichni se snažili uhasit plameny. Ředitel, jindy velice uhlazený upír, byl celý rozcuchaný, upocený, kravatu měl nakřivo a zuby mu trčely ven. Šel z něj dojem, že zamorduje prvního, kdo se tu objeví. Když spatřil babičku, snažil se uhladit vlasy, schoval zuby a upravil si košili.

	„Moje paní,“ pozdravil ji. „Je nám to strašně líto. Napadli nás a jako první zničili naše komunikační uzly, nemohli jsme volat o pomoc. Víly a čarodějové se taky snažili, jak mohli, ale na vlky to nestačilo.“

	Došlo mi to. Pochopil jsem, co se stalo.

	„Vlci?“ zeptal jsem se plný úzkosti. „Vás taky napadli vlci? A stalo se to ani ne před hodinou?“

	Překvapeně se na mě podíval.

	„Ano, přesně tak. Jak to víte?“

	Ukázal jsem mu svá zranění.

	„Nás napadli taky. Teď vidím, že to byla dokonale připravená akce. I kdybyste nám zavolali, nemohli bychom vám nijak pomoct.“

	„Máme velký problém,“ pokračoval rozzlobeně upír. „Aby se kryli při útěku, tak ti mizerové pustili všechny věz… pacienty. Někteří z nich můžou být velice nebezpeční. Jestli se vrhnou na lidi, a tím si můžeme být jistí, tak to bude hodně znát. Opravdu hodně. Budeme mít potíže zbavit se všech mrtvol. Hrozí nám odhalení.“

	Dědeček zavřel oči.

	„Axeli?“

	„Pane?“

	Dědeček otevřel oči a zadíval se mu přímo do očí. „Mám úkol pro tebe a tvou smečku. Dnes večer jsi nám dokázal, že jsi naprosto důvěryhodný, spolehlivý a schopný. Zatím jsem neměl čas ti poděkovat.“

	„Neděkujte mi,“ zastavil ho můj kamarád a usmál se. „Poděkujte svému vnukovi. Ten mě přesvědčil o tom, že jeho kůže je natolik hodnotná, abych kvůli němu riskoval tu svou. Máte v něm výborného vyjednavače, pane.“

	„Děkuju,“ odpověděl se vší vážností dědeček. „Chystám se vás odměnit i jinak než jen slovy. Ale nejdřív musíme bezpodmínečně najít nemocné a dostat je znova pod zámek. Vydejte se po jejich stopách a spojte se s našimi vlky. Dave, ty máš sice lepší čich než vlkouni, ale oni jsou zase silnější. Spojte síly dohromady. A nezapomínejte, že upíři, stejně jako víly, umí létat.“

	Axel netušil, co sem vlci přišli hledat. Já ano. Nedokázal jsem se na něj povzbudivě usmát. Pokýval hlavou. Věděl jsem, že poslechne, bude bojovat, dokud toho nebude mít sám dost nebo se mu konečně nepodaří dokonat svou pomstu. Dave ztuhnul. Spolupráci s vlkouny si většina vlků nedokázala představit. Nebylo to pro ně nic jednoduchého.

	Pohrdavě se na Axela podíval, ale ten si toho nevšímal. Pak se Dave rychle svlékl, aby se mohl proměnit ve vlka a začít se stopováním. Axel taky zavětřil. Bylo vidět, že se baví. A následoval ho, stejně jako jeho bojovníci i naši vlci. Dědeček dal znamení těm, co tu chtěli zůstat.

	„Jen jděte, tady nám nic nehrozí, útočníci odešli už před dlouhou dobou. A tohle je teď důležitější.“

	Pak se otočil k upírovi.

	„Teď se půjdeme podívat k ní.“

	Z křídla, kde drželi mou matku, se ještě valil kouř, ale oheň už byl pod kontrolou. Jedna z víl se snažila uhasit plameny hasicím přístrojem a čaroděj zase likvidoval oheň svými zaklínadly.

	Konečně jsme dorazili před mámin pokoj. Otevřel jsem a sevřelo se mi hrdlo. Uvnitř ležely dvě roztrhané mrtvoly. Byli to její vlčí hlídači.

	Ona tam ale nebyla.

	Do pokoje za mnou vstoupil upír. Prohlížel jsem si rozbitý nábytek, chtěl jsem věřit tomu, že se mámě podařilo proměnit dřív, než sem dorazili její vrazi.

	Upír před nás postavil notebook. Tvářil se strašně zarmouceně. Pak odešel z pokoje a nechal nás, abychom se na to podívali sami. Dědeček zapojil rušičku, aby nikdo neslyšel, o čem budeme mluvit. Spustil jsem video.

	V mámině pokoji a v celém křídle, kde žila, byly kamery, které patřily naší smečce. Obraz nejdřív zrnil, pak se ale vyjasnil a byl naprosto čistý.

	Zcela jasně jsme viděli celou armádu vlků, jak nesou něčí bezvládné tělo.

	Mou mámu.

	Málem jsem zase omdlel. Tak ji nezabili! Myslel jsem si, že nás budou chtít připravit o naši největší vzácnost, ale nebylo to tak. Pochopil jsem to, když se moje máma trochu pohnula a jeden z vlků jí píchl do ruky injekci.

	Zhluboka jsem si oddechl. Byla naživu!

	Babička už tak nadšená nebyla.

	„Proboha,“ vykřikla zděšeně. „Unesli tvou matku.“

	„To bylo naplánované už od samého začátku,“ začal jsem jí vysvětlovat a zároveň jsem horečně přemýšlel. „Brandkel toužil po dědečkově postavení, to je jisté. Ale v centru jeho zájmu bylo něco jiného. Podívejte se, jen se dobře podívejte na to video a spočítejte je. Vidíte to množství vlků, kteří napadli nemocnici? Kdyby s ním byli tihle vlci v době jeho útoku na ranči, určitě by nás porazili. Všechny ty plány, celé to spiknutí, to všechno bylo kvůli mojí mámě! Chtěli dostat do svých rukou achronautku. Potřebovali propustky pro smečky svých spojenců, pro ty, kteří čekali v okolí ranče, bez nich by se jinak na naše území nedostali. Naplánovali si dokonalé spiknutí. Dostali nás.“

	„Ale jak se to dozvěděl?“

	Zavřel jsem oči, srdce jsem měl až v krku.

	„Od Serafíny.“

	Babička ztuhla.

	„Co jsi to říkal?“

	„Nebyla v žádném Hollywoodu. Přiznala se mi k tomu na začátku té bitvy, když mě chtěla už podruhé zabít.“ Babička vykulila své obrovské oči.

	„Vyhledala právě jeho, Brandkela. Prozradila mu o nás všechno, i náš obranný systém. A chodila s Nedem. Měla ho omotaného kolem prstu. To on jí musel říct o mé mámě. Patřil k těm, co sem docházeli. A to ona na mě shodila to lešení. Na oplátku za její služby jí Brandkel slíbil, že z ní udělá alfavlčici.“

	Nastalo ticho. Snažili se to nějak strávit, ale bylo to pro ně naprosto nepředstavitelné.

	„Serafína nás zradila,“ pronesl dědeček smutně. „Navždy ji vypovídám z naší smečky. Hned zítra k tomu vydám prohlášení.“

	Chystal se vyhlásit rozsudek smrti.

	„To jí bude naprosto jedno,“ vztekala se babička a odhrnula si třesoucí se rukou vlasy z obličeje. „Je pod Brandkelovou ochranou. A když on teď má achronautku, je neporazitelný! Sežere nás zaživa! Dobře Jessicu ukryje. Už ji nikdy nenajdeme!“

	Podíval jsem se na ni a něco mě napadlo.

	„Babičko, co myslíš, chtějí opravdu všichni vlastnit achronauta?“

	„Ano,“ rozčílila se, „všichni bez výjimek. Pro tebe je to jen tvoje matka, Indy, ale je to ta nejsilnější zbraň.“

	„Jsou schopní kvůli ní i zabíjet, co?“

	„Ano, bez váhání…“

	„Počkej,“ přerušil ji dědeček, „myslím, že Indiana tím někam míří.“

	„Jestli všude rozhlásíme, že jsme měli achronautku, ale Brandkel nám ji ukradl, co si myslíte, že se stane?“ Babička se už neovládla.

	„Zešílel jsi! Nikdo, Indy, nikdo se nesmí dozvědět o její existenci!“

	Ale dědeček se zamračil.

	„Indy má pravdu,“ bránil mě a bylo vidět, jak usilovně přemýšlí, „sami ji nikdy nenajdeme. Ale jestli se po jejích stopách vydají všichni, tak to Brandkelovi pěkně zkomplikuje život! Indy, ten se z toho zblázní! Dozajista si myslí, že ten únos budeme držet v tajnosti. Co bych dal za to, abych viděl jeho výraz, až se tu novinu dozví!“

	A pak se na mě usmál, poprvé tak hezky od té doby, co byl poražený. Chtěl mě přátelsky poplácat po zádech, ale neodvážil se.

	„To je ale… to je strašně nebezpečné,“ vrčela babička, „Indy, Karle, vy si neuvědomujete, co děláte!“

	„Ale ano, má drahá, náš vnuk možná není čistokrevný vlk, ale je to čistokrevný Teller! Myslí mu to skvěle! Uděláme to, Indiano, jak navrhuješ. A ještě k tomu přidáme obrovskou cenu pro toho, kdo nás jako první přivede na stopu tvojí matky. Ať už to někdo udělá z touhy po bohatství nebo z jiných důvodů, určitě ji brzy najdeme. A přivedeme ji zpátky. To ti slibuju.“

	Tíhy v žaludku jsem se sice nezbavil. Ale zmenšila se. Alespoň o trochu.

	 

	Aréna a zdi kolem našeho domu byly rychle odstraněny a zase to všechno vypadalo stejně mírumilovně jako dřív. Kateřina se do Missouly nevrátila úplně hned. Oba jsme zameškávali přednášky. Seamus ji omluvil. Mně dal náš lékař čtrnáct dní na zotavenou. A chtěl jsem toho maximálně využít. Než se vydám hledat svou mámu, musím být v naprostém pořádku.

	Bylo to takové divné, procházet se po ranči… tedy seděl jsem přitom na kolečkovém křesle, které tlačila Kateřina. Se zraněným ramenem jsem nemohl používat berle.

	Mrtvá těla nepřátelských vlků jsme vrátili rodinám. Stejně se zachovali i naši protivníci. Vlci, co zahynuli, si zasloužili důstojné rozloučení.

	Vlci mrtvá těla pálí. Nemůžeme riskovat, že by se nějaký příliš zvědavý doktor začal zabývat nějakými zvláštnostmi. Kremační obřady byly dlouhé a bolestné. Bylo nutné vzdát čest každému vlkovi, který padl při naší obraně, a těm rodinám, které nežily na našem území, se poskytovala podpora.

	Tak vzplanulo dvacet pět hranic, neboť stejné pocty se dostalo i pěti vlkounům. Kateřina mi stiskla silně ruku. Dobře si uvědomovala, že stačilo málo a sama byla jednou z obětí.

	Ned zmizel. Jeho rodiče, stejně jako rodiče Serafíny, patřili k těm, co nám zachovali věrnost. Když dědeček vydal prohlášení, kterým oba doživotně vypověděl ze smečky, tak to vyvolalo obrovské pozdvižení. Nikdo si takovou zradu nedokázal představit. Všichni zapomněli, že nejsou jen vlky, ale také lidmi. A že na rozdíl od vlků slouží lidé svým vlastním zájmům a dávají tomu přednost před zájmy své skupiny. Mají své vlastní ambice.

	V následujících dnech jsem se snažil z Kateřininy paměti ty strašné chvíle vymazat. Naše údolí bylo úžasné a ona to tu zbožňovala.

	Mně by udělalo největší radost, kdybych se mohl těšit z naší lásky. Ale zákon zákazu vztahu mezi lidmi a vlky nebyl ještě zrušen. Bylo nás pořád ještě málo, když tolik našich zahynulo v boji. Musel jsem se tedy chovat jako její nejlepší přítel. A nebylo to pro mě vůbec jednoduché. Tázavě mě pozorovala a provokovala mě, ať se k něčemu odhodlám. Před soubojem s Tylerem jsem jí vyznal lásku. A teď jsem se k ní najednou choval jako k přítelkyni. Vadilo nám to oběma.

	Vymyslel jsem, jak ji nejlépe rozesmát. Když jsem někde viděl vlka, tak jsem jí zašeptal do ucha: „Modrý masožravý králík.“ Okamžitě vybuchla smíchy. A když někdo udělal nějakou hloupost, tak jsem prohlásil, „tohle je opravdu jak u Quilimbů“, což bylo jméno kmene, co jsem si vymyslel. To ji taky vždycky zaručeně rozveselilo. Myslím, že tím překonala strach z vlkodlaků. Ale jejich proměny jí stejně připadaly odporné.

	Velice jí dojalo, když jsem uspořádal oslavu jejích narozenin. Bylo to překvapení. Dal jsem jí zlaté náušnice. Ve tvaru králíků. Málem se zalkla. Ale dárek se jí líbil a i dort ocenila. Nebyla to žádná oficiální oslava, jelikož jsme stále měli smutek, ale byla to příležitost se trochu odreagovat a zasmát.

	Chuck byl oficiálně jmenován mým osobním strážcem a ani se ode mě nehnul. Měl jsem Chucka rád. Zachránil mi život a udělal spoustu dalších dobrých věcí, ale měl jsem ho nejraději, když nás nechal s Kateřinou na chvíli o samotě.

	Seamus se vrátil do Missouly, šťastný, že se nemusí o svou dceru dál obávat. Měl jsem dobré tušení, že v jeho snaze vrátit se domů hrály hlavní roli zlaté oči jedné chůvy, ale nic jsem neprozradil. Nechal jsem si to na později. Z bezpečnostních důvodů ho doprovázeli dva vlci. Ale po dvou dnech je poslal zpátky se vzkazem, že to sice bylo od nás moc hezké, ale že žádné osobní strážce nepotřebuje.

	Babička se o mě moc bála. Největší strach měla, abych se kvůli Tylerovu kousnutí neproměnil ve vlkouna. Já jsem byl rozpolcený. Kdybych se stal vlkounem, tak bych získal sílu a lehce bych mohl porazit Brandkela. Na druhou stranu bych přišel o svou rodinu.

	Vše se teprve mělo ukázat. Sám jsem se na úplněk nijak netěšil.

	A zavolal mi Tyler.

	To jsem nečekal. Ozval se mi na mobil a nabídl mi soukromý videorozhovor, abychom si mohli popovídat. Hlavní alfavlci takový telefon mají, aby mohli spolu lépe komunikovat. Brandkelovi ten jeho neodebrali. Zatím.

	Tylerův obličej byl poznamenaný smutkem. Bylo divné vidět, jak ho to všechno změnilo. Naivně jsem si myslel, že je to pořád můj kamarád. To jsem ale hlupák, co?

	„Kateřina je moje,“ zavrčel, když mě spatřil na obrazovce. „Indiano, musíš ji nechat odejít.“

	Bylo jasné, že Kateřině o této videokonferenci nic říkat nebudu.

	„Je mi líto,“ odpověděl jsem neochotně. „Ale já jsem na ni nijak netlačil, aby si vybrala mě. To dobře víš, Tylere!“

	Zamračil se.

	„Vybrala si tebe, protože jsi člověk. Ale ty ji nedokážeš ochránit tak dobře, jako bych to dokázal já, Indy. Nepopírej to, moc dobře víš, že je to pravda. Porazil jsem tě.“

	Zajímavé. Vůbec nezmiňuje, že bych se mohl proměnit ve vlkouna.

	„Tak to nebylo. Nechal jsem tě vyhrát. Klidně bych tě mohl zabít, ale tvůj otec by pak okamžitě zabil nás oba, mě i Kateřinu, o Seamusovi ani nemluvě. Moc na výběr jsem neměl.“

	Viděl jsem v jeho obličeji pohrdání.

	„Málem jsem tě už zakousl svými tesáky. Nesnaž se přepisovat historii.“

	Můj dědeček mi často říkával, že hluchý je i ten, kdo nechce nic slyšet. Tak jsem dál Tylera nepřesvědčoval.

	„Kateřina je moje,“ opakoval vztekle a blýskal očima. „Stane se mou ženou a matkou mých dětí, které budou všechny vlčata, slyšíš mě, Indy? Čistokrevná vlčata! Udělám všechno, co je v mých silách, abych ti ji sebral!“

	Zarazila mě jeho krutost. Snažil jsem se pro to najít vysvětlení. Choval se jak šílenec. Kdyby Kateřina opustila mě, přijal bych to. Asi by mě to zabilo, ale přijal bych to. „Zachránil jsi mi život, Tylere. Byli jsme kamarádi.“

	„To si jen myslíš,“ zamračil se. „Já s takovým lidským červem nechci mít nic společného.“

	Neříkal věci, které bych už mnohokrát předtím neslyšel. Tahle nadávka se mnou už ani nehnula. Změnil jsem raději téma, aby se dozvěděl to, proč jsem mu vlastně zvedl telefon.

	„Kde je moje máma?“ zeptal jsem se ho přísně.

	Podíval se na mě překvapeně.

	„Co má tvoje máma s tím vším společného?“

	„Tvůj otec ji unesl. Neříkej mi, že o tom nic nevíš!“ Otevřel pusu a zase ji zavřel.

	„Tylere,“ trval jsem na svém.

	Viděl jsem, jak přemýšlí. A pak, aniž by mi něco řekl, přerušil spojení. Naštvaně jsem zíral na černou obrazovku. Snažil jsem se mu zavolat zpátky, ale nikdo můj hovor nepřijímal.

	Proč zareagoval právě takhle? Ale ještě divnější bylo, že neměl o mé mámě ani tušení. Srce se mi sevřelo. Jestli byl Brandkel tak paranoidní a nemluvil o svých plánech ani se svým vlastním synem, tak to značně zmenšovalo naději, že ji kdy najdeme. Ale rozhovor s Tylerem ve mně zároveň probudil maličkou naději. Čekal jsem, že zavolá znova.

	Ale nezavolal. Rozhodl jsem se být trpělivý. Určitým způsobem byl on oběť a já lovec. Dřív nebo později to nevydrží. Zavolá mi. A já pak na něj ušiju past.

	Dědeček nakonec to prohlášení o mé mámě vydal. Tajemství naší achronautky bylo prozrazené. A deset milionů dolarů tomu, kdo o ní podá informace a padesát navíc, když ji podle toho opravdu najdeme.

	Senzační zpráva se rozšířila dřív než za dvacet čtyři hodin. Celá komunita, upíři, čarodějové, elfové a ostatní už o tom věděli. Uvědomovali jsme si, jak jsme Brandkelovi všechno zkomplikovali. Achronauta toužili mít všichni. Vystopují ji.

	Dědeček učinil nabídku i Brandkelovi. Jako vůdce smečky mu nabídl amnestii, i jeho vlkům, pod podmínkou, že on se vzdá.

	Brandkelova odpověď byla opravdu příznačná. Uprostřed dne se na naší zahradě objevila víla se vzkazem napsaném na pergamenu. Vzkaz byl krátký, ale jasný.

	VÁLKA

	Brandkel už dědečkovu autoritu neuznával. O několik dní později se prohlásil za vůdce smečky. Celou tu akci nahrál a poslal nám ji na videu. Dědeček se pořádně mračil, když viděl, jak jeho staří přátelé přísahají tomu samozvanci věrnost. Zbytek noci strávil telefonováním. Ráno už byl v pořádku. Polovina vlků mu zachovala věrnost. To bylo fajn, ale nestačilo to. Brandkel dokázal to, čeho se smečka nejvíc obávala. Rozdělil ji na dva znepřátelené tábory, což se nestalo už celých šest set let. Starý Henry jen smutně vrtěl hlavou.

	Teď už nešlo jen o mou mámu.

	Začala válka dvou klanů.

	 


Poděkování

	 

	Mnoho lidí si představuje, jak spisovatelé strádají v jakési věži ze slonoviny, jak osamocení vysedávají nad prázdným listem papíru a vznešeně trpí. Ve skutečnosti to takhle vůbec není. Tedy alespoň mě se to netýká. Mám kolem sebe spoustu lidí, kteří mě inspirují a pomáhají mi proměnit mé někdy bláznivé myšlenky ve slušné a vtipné knihy, které drží solidně pohromadě, tedy když je omylem nenecháte ležet na rozpáleném písku na pláži nebo tak podobně.

	Musím především poděkovat své rodině, která mě udržuje v psychické pohodě. Děkuju své životní lásce, manželu Philippovi, se kterým žiju už dvacet devět let a který mě dnes ráno dokázal opět rozesmát, což je ve tři čtvrtě na sedm docela umění. Děkuji také svým dvěma dcerám, Marině a Dianě, na kterých zkouším své knihy, i když ony mají často na práci něco mnohem důležitějšího než číst šílené nápady své stárnoucí matky. Děkuju France, své matce, která se do Indiany Tellera bláznivě zamilovala, a své vždy milované sestře Cecilii. Dále děkuju Didierovi, Paulovi a Anně, která je tím nejroztomilejším dítětem na světě.

	Samozřejmě mé díky patří také celé rodině Adouinových: Jeanovi-Lucovi, Corinne, Louovi, Thierrymu, Maryléne, Léovi a zvláště dědečkovi Adouinovi, který je tím nejsenzačnějším tchánem na světě, i když mi pořád spílá, že věčně sedím před počítačem a nevěnuju se mu. Děkuji svým nejlepším kamarádům, Martine, za naše nekonečně dlouhé rozhovory, a jejímu Jacquovi, který nás po večerech obveseluje. Děkuji Thomasovi, který mě za dvacet osm let nesčetněkrát rozesmál, a Anne-Marii, která mě porazila svou nepřemožitelnou lanýžovou polévkou (husí játra/kuře/tajné ingredience). Děkuju vám, každý jste jiný, ale všichni jste mi velice blízcí.

	A teď se dostávám k vydavateli, tedy spíš ke své redaktorce, kterou je Elsa Lafonová. Co bych mohla o Else říci? Elsa je… Elsa. Je to takový vykutálený šotek, je s ní strašná legrace a ve svém oboru je jedinečná. Nejenže má výborný čich na skvělé knihy, ale musím jí také poděkovat za její vždy dobrou náladu a za to, jak si spolu krásně o všem popovídáme. Také mě vždycky podpořila, i když jsem na tom nebyla nejlépe. Stejně tak Dorothy, která je nejen chytrá a vtipná, ale je to pro mě taková skála, o kterou se vždycky můžu opřít, když se mi nedaří, ale i když slavím velký úspěch. Holky, vás dvě mám opravdu moc ráda.

	Nesmím zapomenout ani na Pierra, který to všechno zorganizoval, na Michela Lafona, který podepisuje šeky (děkuju vám, tatínku Elsy!), a celému týmu, který opravuje mé četné chyby, omlouvám se Maelle, Julie a ostatním, kteří jste odvedli tolik práce. Zvláštní zmínku za vytvoření nádherné obálky si zaslouží Andreas. Velké díky patří také Super Stéphane, která vytvořila webové stránky www. indianateller.com, bravo, jsou naprosto geniální! A mé díky nesmí končit jinak než poděkováním mým čtenářům a přátelům, Noémie, prezidentce kanceláře fanklubu Tara Duncan, mé další několikadílné knihy, Guillaumovi, Nině, Marion, Patricii, Lucii, kteří se pečlivě starají o blogy, Marcovi, který vede fórum a webové stránky www.generationtaraddicts.com, a samozřejmě mé velké poděkování patří mým drahým závislákům na mých knihách Tara Duncan, kteří si doufám oblíbí i Indianu.

	Děkuji vám všem, bez vás bych nic nedokázala. Mám vás všechny moc ráda.
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Unive opehs duemako-
pecky, jako ltopené mezi. higrami,”
nad kterym vy&nivé Monit Blanc.

VEude koler mé se smialy davy studen-
16, volijak divoce gestikulovali a strkall se.
Byl jsem 2 toho cely vedle. A nebyl jsom
sdm. Okamiité jsem si viiml dvou dalSich
asi novjch studenti, kte se na to hemzeni
divali se stejnjm Gdivem.

Byl 10 jeden Kluk, stejné stary jako J4,
pofédnd vazba, se Zlutjma otima a svatly-
mi viasy. A pak jedna hodné zvIsStn holka.
Byla moc hezks, dpln& jinak oblesend nct
ostatni a méla zaj Nej-
iy jsem si vsimi jejich obrovskgch o&f. Nic
Jiného se jiuz do obligeje nevesio, Maly bar-
Vu zeleného mofe s Sedymi smutnymi tei
kami. Odrazy slunegnich paprski ji je celé
rozzéfily. Pak mé na ni upoutaly naprosto
senzagni viasy. U nds ani ty nejkrésngji
vicice, které se 0 sv6 hiivy peélivé staraji
teda o srst, je nemély tak diouhé, bohaté
a tak nezkrotné. Na vrsku hiavy ji nepo-
sedn sedéla smasné mala Gapka. V obrov-
ském kontrastu k té Eerné lesklé mase byla
jelf porcelénova plet. Méla rovny, trosku
arogantni nos, kterym provokovala okl
Na sebe si vzala neuvgFiteln elegantni Zlu
to-Zerno-Sedy ohoz. O médé nevim vilbeo
nic, ale tohle bylo zajimavé. | pres tu smi
sici barev a extravagantni stiih to psobilo
harmonicky. Zachytila mdj ohromeny vyraz
a usmala se.

Vtu chylli mé zasahl blesk a 4 jsem se na-
idonil a udlal tu nejhloup8j3f vc na svéts.
ZavetFil jsem.

Indiana Teller je setmndctiets miadik s ne-.

obydejnymi schopnostmi. Je clenem Klanu
vikodlakii, jen? je veden jefio dédedkemn.
Chlapec sice nenf skutetny vikodiak, ale
po matce zdadil schopnost cestovat Sa-
sem_ Tato viastnost je velmi vzacna a jen
diky ni dédeckav Klan ziskal neuvéfiteiné
bohatstvi, Proto také Indiana Teller presil,
smecka jinak lici nendvidi.

Chlapec vyrtistd mezi fyzicky silngjimi
vikodlaky, a proto je réd, s miZe odejft stu-
dovat na univerzitu a it jako obyZejni lidé
Tam se zamiluje do spoluzacky. Svou Ids-
kou Ji vystavi velkému nebezpeds, které se
JeSLE 2vELS, kdyZ Je Indiena povolén zpét,
protoze mezi soupeficimi klany vypukne
nelitostny boj. Indiana uZ nemiize své nad-
pfirozené schopnosti déle tajt.






